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Daily Orthros (Matins) for Holy Friday 

The Service of the Twelve Passion Gospels 

(Sung on the evening of Holy Thursday by anticipation; music) 

 أناجِيلِ الآلام   خِدْمَةُ  - عَشِيَّةُ الخَميسِ العَظيمِ المُقَدَّس
Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 
ُ     ُُ  ن:الكاا ِ  ،ِ ُتَبااَكََ ُ إُهُنإ ااَُ ااإ ُوَوان  ،ِ الآنَُوَ ااإ

اه ري . ُاُد،  وإُىُدَهْر 

Choir: Amen.  آم  .ُ:الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, 

Who art in all places, and fillest all things, 

Treasury of good things, and Giver of life, come, 

and dwell in us, and cleanse us from every stain; 

and save our souls, O good One. 

َُُك.ُالكا ن: َُُكَُيَُهُنَ َُاُمَجْدإ ُاُمَجْدإ
ُُ رإ ُاَُِّ ر  ُاَُِّ اااا  مََو مُاُمإيَ رم ُكولإ ُاُساااا، وَيُّنَُاُمَل كإ
ُ ُوكا   إ َُ َِّا  ُاُصااااا، رِ َُ ْ  إ ُواُمَُ ئإُاُكإ ُمَكَن  رِ  ف يُ إ
ُدَََ   ُ رِ  َُم ْ ُ اإ رَْاَ ْ ُف  اَ ُوكَنر  اَُِّياَ، ُهَلإَّ،ُواْااااااااااااااْ إ

.َ َْ ُإَفو َُ حإ  وَخَلر صُْويُّنَُاُص،

THE TRISAGION PRAYERS  صلاةُ التريصاجيون 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
لاُُالقارِئ:   اُذمُ قإدروسٌُ اُقَوم ُ قإدروسٌُ قإدروسٌُ إ ُ

 يمواإ ُاكَْ مْ َ.ُ)ثلاثًَُ(
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

ُُ وُوان  ،ِ اُلآنَُو إ اُُقإدإس   ول  ُواُرر ُوالاب   ُُ لآب  اُمَجْدإ
اه ري َُ ُاُدر  آم  ُ.ُُ.وإُىُدَهْر 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

ُاغْفإرُْخَطَيَََ ُ اُكَْ مْ َ ُيَُكَبُّ اُُقإدروسإ  ُوثإ ويُّنَُاُثَ،
ُُ واشْف  اك،ل عُْ ُ قإدروسإ يَُ َْ ر ئَت  َ ُ عَْ ُ تَجَوَْ ُ ُ َْ ر دإ يَُ

كَُ. م  ْْ ُا  ِ  ومْراَ  َ ُم ْ ُوجْ
Lord, have mercy. (thrice) .َّ َُْاك ُ)ثلاثًَُ( يَُكَبُّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

ُُ ُووان  ،ِ ُاُقإدإس  ُالآنَُو إ ول  ُواُرر ُوالابْ   ُُ لآب  اُمَجْدإ
ُاُداه ري َُ  آم  ُ.ُ.وإُىُدَهْر 

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven.  Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

ُ مإكَ ُُ يَ ا  ُاْااااااااااااااْ ُُ َ كَقَد،س  مَواا  وبَََُاُذمُفيُاُساااااااااااااا،
ُ ذُ كَُعلىُُ  َ مَ مَلَكوتإكَ ُُ كَكإْ ُمَشاااا ئَكإكََُ مَُفيُاُساااا،
بَ اََُاُجَوْهَرمُوعْط  اَُاُ وَ، ُواتْرإْ َُُ اَُماَُ .ُخإ الأكْض 
لْ اَُفيُُ و  ُولاُتاإدْخ  ُُ مَْ َُُ اَُعَلَياْ ََُِّْ إ علَْ  اَ َُ ماَََُكْرإ إ

ررير.تَجْر ب  ة  َُُكْ ََُجر  َُم َ ُاُشر 
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Priest: For Thine is the kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ُُالكاااِ ن:   دَ ُويُّناااَُالآبإ كَُواُقإو،َ،ُواُمَجاااْ كَُاُمإلاااْ ُُاااَ لأن،
ُُ ُوإُىُدَهْر  ُووان  ،ِ دإسإ ُالآنَُو اااا ُاُقااااإ ولإ ُواُرُّ والإب إ

 اُداه ري .
Reader:  Amen.   

Lord, have mercy. (12 times) 
 آم  .ُ:القارِئ 

ُاكَْ َُّْ  مر،(12ُ)ُ.يَُكَبُّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

ُ ُووان  ،ِ دإس  ُالآنَُو ااإ ُاُقااإ ول  ُواُرر ُوالابْ   ُُ لآب  دإ اُمَجااْ
ُاُداه ري َُ  آم  .ُ.وإُىُدَهْر 

Come, let us worship and fall down before God 

our King. Come, let us worship and fall down 

before Christ, our King and God. Come, let us 

and worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

دَُُ جإ دَُوََرْكَعَُُ مَل ك  َُوإُن  َ.ُهَلإمرواُُ َ ساااااااااااْ جإ هَلإمرواُُ َ ساااااااااااْ
دَُوََرْكَعَُُ جإ ُمَل ك  َُوإُن  َ.ُهَلإمرواُُ َ ساااااااااْ وََرْكَعَُُ لْمَسااااااااايح 

 ُ لْمَسيح  ُهَذاُهوُمَل كإ َُوكَبُّ َُوإُنإ َ.

THE ROYAL PSALMS (19 AND 20)  َّ( ٢٠و ١٩) ة المَزامِير المُلوكي 
Reader: The Lord hear thee in the day of 

affliction; the name of the God of Jacob defend 

thee. Let Him send forth unto thee help from His 

sanctuary, and out of Zion let Him help thee. Let 

Him remember every sacrifice of thine, and thy 

whole-burnt offering let Him fatten. The Lord 

grant thee according to thy heart, and fulfill all 

thy purposes. We will rejoice in Thy salvation, 

and in the Name of the Lord our God shall we 

be magnified. The Lord fulfill all thy requests. 

Now have I known that the Lord hath saved His 

anointed one; He will hearken unto him out of 

His holy Heaven; in mighty deeds is the 

salvation of His right hand. Some trust in 

chariots, and some in horses, but we will call 

upon the Name of the Lord our God. They have 

been fettered and have fallen, but we are risen 

and are set upright. O Lord, save the king, and 

hearken unto us in the day when we call upon 

Thee. 

رَْ ُُُُالقارِئ: ُُ َ ْ صإ ُف يُيَوْ، ُاُضر      َُُكَُاُر،بُّ بْ ُ يَسْكَج 
يَيقوب هُو ُ َّإُ ْْ اُقإدْس  ُُُُ.ا م َ ُ عَوًََُْ َُكَُ ُ ِْ ُ إرْْ 

نَْ ونُ ص  م ْ ُ دَْ ُ كَ ُُُُ.ويَيْضإ ذبَئ ِّ  جَميعَُ ُ َ ذْكإرُْ
قَُلْب كَ ُُُُ.ويَسْكَسْم ْ ُمإِّْرَقَت كَُ ُعلىَُ سَب  اُُر،بُّ كَ ُ يإيْط 

َُكَُ مَشوكَ، ُ ُ ،ِ َُّْ إ وََكَيَظ،َُُُّْ.وَُْ إكَمر  كَ ُ ب خَلاص  جُْ ُ َ بْكَن 
هُن  َ ُ اُر،بر  ُ َّ ْْ الآنَُُُُ.ب َ َُكَ ُ ُ ؤل  إْ ُ ،ِ ُ إ اُر،بُّ ُ  إكمر َّ ُ

يَِّوإُ مَس  خَل،صَُ ُ اُر،ب، ُ وَن، ُ ْ ُُُُ.عَل مْتإ م  َُوإُ ُ يَسْكَج بإ
يَمُ ُ خَلاصإ ُ يَكونإ قإدْكَ، ُ ُ ب َ عْمَل  و  ُ  ْ قإدْ ُ  َ مَ ُُ.   وُ َْ

ََُدْعوُُ فُإَ،مَ ََُِّْ إ وُمرَ   ِ بَُُخَْ  ُوهَؤلاَ  بَُُمَرْكَبَا  هَؤلاَ 
هُن  َ ُ اُر،ب، ُ َّ ْْ َُُُْ.بَ و تَيَرْقَلإواُ قإمْ َُقَُهإَُّْ ُ وَََِّْ إ طإوا ُ

ُُُُ.وََنَضَْ َ بََُُْ َُف يُومر  كَج  ْْ ُاُمَل ك ُوا ُخَلر ص  يَُكَبُّ
ُيَوْ، ََُدْعو ُ.

Reader: O Lord, in Thy strength the king shall be 

glad, and in Thy salvation shall he rejoice 

exceedingly. The desire of his heart hast Thou 

granted unto him, and hast not denied him the 

requests of his lips. Thou wentest before him with 

the blessings of goodness, Thou hast set upon his 

ُالقارِئ:   جإ كَُيَبْكَن  ُاُمَل كإ ُوب خَلاص  ت كَُيَفْرَلإ ُب قإو، يَُكَبُّ
داًُ وُعْطَْ كَوإ ُومَش ُُ.ج  قَُدْ قَُلْب و  مْوإُئَُشَنْوََ، تُإيْد  ََُُّْ ُُ.ةَُشَفَكَيْو 

و ُُ  ْ لال  ُوَوََ يْتَُعلىُكَوْ ُاُص، هَ،كَُقَدُْبَدَوْتَوإُب بَرَكَا 
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head a crown of precious stone. He asked life of 

Thee, and Thou gavest him length of days unto 

ages of ages. Great is his glory in Thy salvation; 

glory and majesty shalt Thou lay upon him. For 

Thou shalt give him blessing forever and ever, 

Thou shalt gladden him in joy with Thy 

countenance. For the king hopeth in the Lord, and 

through the mercy of the Most High shall he not 

be shaken. Let Thy hand be found on all Thine 

enemies; let Thy right hand find all that hate Thee. 

For Thou wilt make them as an oven of fire in the 

time of Thy presence; the Lord in His wrath will 

trouble them sorely and fire shall devour them. 

Their fruit wilt Thou destroy from the earth, and 

their seed from the sons of men. For they have 

intended evil against Thee, they have devised 

counsels which they shall not be able to establish. 

For Thou shalt make them turn their backs; among 

those that are Thy remnant, Thou shalt make 

ready their countenance. Be Thou exalted, O 

Lord, in Thy strength; we will sing and chant of 

Thy mighty acts. 

َُ ريَُّ  َ َُكَ ُفََ عْطَْ كَوإُكإولَُُُُ.هكْل لًاُم ْ َُ جَر  َْ َ يًَ،ُ
تإلْقيُُُُ.الأيرَ،ُ  وجَلالًاُ مَجْداًُ يٌَّ ُ عَظ  كَُ ب خَلاص  هإُ مَجْدإ
ُمَعَُُُُ.عَلَيْوُ  بُ فَرَل  رُّهإ تُإس  اُلأبَد   وُبَد  هُُى بُرَكَةً تُإيْطيو  لأَ،كَ

كَُ ُُُُ.وَجْن  ُاُيَل ير  ُوب رَْ مَة  ُعلىُاُر،بر  إِ ُاُمَل كَُيَك،ك  لأن،
ُُُُ.لاُيكََ عَْ عإُ دإ ُوعْدائ كَ ُيَم  إكَُتَج  ُ كَظْفَرُْيَدإَ ُب جم يع 

مإبْغ ضيكَُ ُ  َ ُُُ.جَميعَُ ََك  ُ َ كَ ُّوك  َُّْ تَجْيَلإنإ لأَ،كَُ
وَجْنإكَُ فَكَْ كإلإنإَّإُُُُ.يَكَجَلرىُ يإقْل قإنإَّ ُ ُ ب غَضَب و  ُ اُر،ب، ُ هن،

ثَُمَرَهإَُّْمُ ُُ.اُ رَكإُ بَُ يُُتإنْل كإ بَُْ     ْ وُذإكر ي،كَنإَُّم  اُلأكْض    َ
ُُُُ.اُبَشَرُ تَفَك،رواُب مإؤامَراا  روكاً ُ ومَُواُعلَيْكَُشإ َُّْ لأَ،نإ

هقَمَك نَ علىُ كونَُ يَقْد  ظَنْر يًَّ ُُُُ.لاُ َُّْ تَضَيإنإ لأَ،كَُ
وهَنإَّ وُإجإ إَ تُإنَ ر ى ُُُ.ب فَضَلات كَ إَُسَبر حإ ت كَ  بُ قإو، يَُُكَبُّ هكتَف عْ

ُُ ي  ،ت كُ. إِ ُوإَرَتر 
THE TRISAGION PRAYERS  صلاةُ التريصاجيون 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
وسٌُاُااذمُلاُُالقااارِئ:  در دروسٌُاُقَوم ُقااإ دروسٌُ إ ُقااإ قااإ

 يمواإ ُاكَْ مْ َ.ُ)ثلاثًَ(
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

ُُ ،ِ و ااااإ الآنَُ اُقااااإدإس  ُ ُ ول  واُرر ُ ُوالاب   ُ لآب  ُ دإ اُمَجااااْ
اه ري َُ ُاُدر ُوإُىُدَهْر   آم  ُ.ُُ.ووان 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

اُغْفإرُْخَطَيَََ ُ يَُُكَبُّ اُكَْ مْ َ  اُُقإدروسإ  ُوثإ ويُّنَُاُثَ،
ُُ ف  ُاك،ل عُْواشااااْ ُتَجَوَْ ُعَْ ُْااااَ ر ئَت  َ ُيَُقإدروسإ يَُْااااَ ر دإ

كَ. م  ْْ ُا  ِ  ومْراَ  َ ُم ْ ُوجْ
Lord, have mercy. (thrice) .َّ َُْاك  )ثلاثًَ( يَُكَبُّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

ُ ُووان  ،ِ دإس  ُالآنَُو ااإ ُاُقااإ ول  ُواُرر ُوالابْ   ُُ لآب  دإ اُمَجااْ
ُاُداه ري َُ  آم  .ُ.وإُىُدَهْر 

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

ُ مإكَ ُُ يَ ا  ُاْااااااااااااااْ ُُ َ كَقَد،س  مَواا  وبَََُاُذمُفيُاُساااااااااااااا،
ُ ذُ كَُعلىُُ  َ مَ مَلَكوتإكَ ُُ كَكإْ ُمَشاااا ئَكإكََُ مَُفيُاُساااا،
بَ اََُاُجَوْهَرمُوعْط  اَُاُ وَ، ُواتْرإْ َُُ اَُماَُ .ُخإ الأكْض 
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us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 
لْ اَُفيُُ و  ُولاُتاإدْخ  ُُ مَْ َُُ اَُعَلَياْ ََُِّْ إ علَْ  اَ َُ ماَََُكْرإ إ

ررير.  تَجْر بة  َُُكْ ََُجر  َُم َ ُاُشر 
Choir: Amen. آم  : ة الجوق. 
Reader: O Lord, save Thy people and bless 

Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

بَكَُوَبَك ْ ُم راثَكَُ:  القارئ  َْ ُشاااااَ  ُوَامَْ حُْخَلر صُْيَُكَبُّ
رر ير ُوَاْ فَْ ُب قإو،، ُعَب دََ ُ اُمإؤم   َ ُاُغَلَبَةَُعلىُاُشااااااااااااار 

 صَل ب كَُجَميعَُاُمإخْكَصر  َ ُب ك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Do Thou, who of Thine own good will was lifted 

upon the Cross, O Christ our God, bestow Thy 

bounties upon the new Nation which is called by 

Thy Name; make glad in Thy might those who 

lawfully govern, that with them we may be led 

to victory over our adversaries, having in Thine 

aid a weapon of peace and a trophy invincible. 

ُ ُاُقإدإسُ اُمَجْدإُُلآب  ُواُررول   .والابْ  
ُُ ُمإخْكَكاً ُوَيُّنَُاُمَسااااايحإ ل ب  ُاكْتَفَيْتَُعلىُاُصااااا، يَُمَ  
ُاُمإسَمرىُب كَ ُوفَرر لُْ ب كَُاُجَديد  َْ هُمَْ حُْكَوْفَكَكَُُ شَ ُو  الإ 
ةَُعلىُُ َهإَّإُاُغَلَبااَ ًَُهياار كَُعَب اادََ ُاُمإؤم     ُمااََ ِّاا تاا  ب قإو،

لا لا ًَُُ لْسااا، َُّْمَيإوََكإكَُْااا  َّ ُُ كَكإْ َُُنإ ، ُوظَفَراًُُمإَِّك ب ن 
 غَ رَُمَقْنوك.

Both now and ever, and unto the ages of ages.  

Amen.  

O fearsome champion who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O good and 

all-praised Theotokos! Establish the way of the 

Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us all to that victory 

which is from Heaven, for thou art she who 

gavest birth to God and alone art blessed. 

ري َُ ُاُداه  ُوإُىُدَهْر  ُووان  ،ِ  ُ.آم  ُ.الآنَُو 
ُو ُُ يَُُواُ دََ،ُالإ  ة   ُاُمَخْذوُ اُُر،ه بَةإُغَ رإ اييَةإ وَي،كإنَُاُشااااااا،
بيح ُلاُتإيْر  اااااااااااااايُيَُصااااااااااااااَُ َِّةإُعَْ ُ اُكإلر ي،ةَُاُك،سااااااااااااااْ
كَ يميُاُر،وم ُُ دمُْااااااااااا  رََ،ُاُمإساااااااااااْ ُوَكر  ِْ لات  َ ُبَ تَوَْاااااااااااُّ
َّ ُاُغَلَبَةَُ ُوَنُْيَكَمَل،كوا ُوَامَْ ِّ ن  ُُوَخَلر صااااااااااايُاُ،ذيَ ُوَمَرْا 
ةإُُ اُوَ ُوَي،كإناَُاُمإباَكَكاَ ُالإ  اَُدْا  ُوَ اَ،ك  ماََ ُب ماَُوَ م َ ُاُساااااااااااااا،

.  وَْ دَ  
LITANY الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray thee, hearken and 

have mercy. 

ُه َُياكَُُُُه كَْ مْ اَُُالكاا ن: كَ ََُطْلاإبإ يَّ ُكَْ مَكا  ياَُ إُب يَظ 
بُْوَاكَْ َّْ. كَج  ْْ  فََ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
ُاكَْ َّ.ُُالجوقة: لْبة(ُ)ثلاثًَ(يَُكَبُّ ُك  رِ  ُبيدَُ إ  )تإيَدإ

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians.  
يِّ  ر  َ ُاَُِّسَ  يُُُُالكا ن:  ُاُمَس   ِ ُم ْ ُوَجْ وَوَيضًَََُطْلإبإ

بَدَ، ُالأإكثوذإكس  ر   ُ.  َ  اُ
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

ُُالكا ن:   كْروبوُ ك  َ ُوَب   َُوم   ِ ْ ُوَجْ ُم  وَوَيضًَََُطْلإبإ
ُه خْوَت  ااَُفيُُُُ)فإلانُ( رِ  )فإلان( ُوَ ااإ َ نََ ك  ااَُ ُ وكَئي  

يحُ.  اُمَس 
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Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

ُُُُالكا ن: إِ إَرْْ  وََُكَُ ُ لْبَشَر ُ ُ يٌَُّوَمإِّ بٌّ ه ُوٌُكَ   لَأَ،كَُ
ُُ ،ِ وَ إ الآنَُ اُقإدإس ُ ُ ولإ وَاُرُّ ُ وَالابْ إ ُ الآبإ وَيُّنَُ اُمَجْدَُ

اه ر ي ُ. ُاُدر ُوَإُىُدَهْر   وَوان 

Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
ُبَك ْ ُيَُوبُ.ُالجوقة: َّ ُاُر،بر  ْْ  آم   ُب َ

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

فيُُُُالكا ن:  اُمإكَسَومُ اُقإدُّوس  ُ ُ إُوث  ُ لثرَ ُ اُمَجدإ
ُُ ،ِ وَُ إ اُلآنَ      ُ ،ِ ُ إ  َّ اُُمإْ قَس  اُُمإِّْ ي ُغَ ر  اُجَوْهَر 

اه ر ي ُ. ُاُدر ُوَإ ُىُدَهْر   وَوان 

Choir: Amen . :ُآم  ُ.ُالجوقة
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. (twice) 

لا،إ ُُُُالقارئ: ُاُس، لى ُوَعَلىُالَأكْض  اُمَجْدإُلله ُفيُاُيإ
ُاُمَسَرر،.ُ )ثلاثًَُ(وَفيُاُ رَس   

ُفَيإخْب رَُفَم يُب كَسْب َِّك ك.ُُ ُافْكَحُْشَفَكَي،  )مَر،تَ ْ (يَُكَبُّ

PSALM 3  َ3 مورُ زْ الم 
Reader: O Lord, why are they multiplied that 

afflict me? Many rise up against me. Many say 

unto my soul: There is no salvation for him in 

his God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out of 

His holy mountain. I laid me down and slept; I 

awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten 

all who without cause are mine enemies; the 

teeth of sinners hast Thou broken. Salvation is 

of the Lord, and Thy blessing is upon Thy 

people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

إَوََ يثُ ث رونَُالقاارِئ:   يَ ُيإِّ   اُ،ذ  ُُ ماَذاَُ ثإرَُا ياَُكَبُّ
َُُوإُُ ونَُُ َ فْساااااااااااااايُلاُخَلاصَ .ُ ث رونَُيقوُ قاَمواُعَلَي،
رمُوَمَجْدمُوَكاف عإُكوْاااااي.ُُ ََُصاااااا  َْتَُيَُكَبُّ و.ُووَ ب إ ُن 
ُ  ِ ُفاََ جاَبَ يُم ْ ُجَباَ تإ رَخاْ ُصااااااااااااااَ وْتيُهُىُاُر،بر  ب صااااااااااااااَ

ُثإَُّ، تإ ُوَ ماااْ دْاإ و.ُوَاااَُكَقاااَ دْْااااااااااااااااا  ُُقاااإ ُاُر،ب، تإ ُلَأن، ُقإماااْ
اُُمإِّيط َ ُ يْب  ُاُشاااا، ُم  ُك بْواا  إِ رإَي.ُفَلاُوَخَ يَ صااااإ
.ُقإَُّْيَُكَبُّ ُخَلر صاااااااااااْ يُيَُهُني ُُ كيَ ُعلي، بيُاُمإكَآ  
َِّقْتَُُ لًا ُوَْااااااَ ُمَْ ُيإيَدي يُبَك  ،ِ رَبْتَُ إ فإ َ،كَُقَدُْ ااااااَ

ُوعلىُُ ُاُخَلاصإ ُُ لْرَبر  ْْ َنَُاُخَطَ ،. ب كَُبَرَكَكإك.ُُوَ َْ  شَ
رإَي. ُيَْ صإ ُاُر،ب، ُثإَّ،ُقإمْتإ ُلأن، ُوََ مْتإ  وَََُكَقَدْاإ

PSALM 37  َ37مور زْ الم 
Reader: O Lord, rebuke me not in Thine anger, 

nor chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my flesh 

in the face of Thy wrath; and there is no peace 

in my bones in the face of my sins. For mine 

با كَُتإوَبر خْ ي ُولاُب ر جْ  َ ُُالقاارِئ:   ياَُكَبُّ ُلاُب غَضااااااااااااااَ
ُ بَتُْف ي، ُوَمَك،ْ تَُعلي، نَمَكَُقدََُشااااااَ ُْاااااا  بْ ي.ُفَإ ن، تإؤَدر 
ب كَ ُوَلاُ ٌَُم ْ ُوَجْو ُغَضاااااااَ فَ د مُشااااااا  يدَ .َُُيَْ ُُ جَساااااااَ
ُآثَميُ ظَميُم ْ ُوَجْو ُخَطَيَم.ُلَأن، لامَةٌُفيُع  ْااااااااَ
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iniquities are risen higher than my head; as a 

heavy burden have they pressed heavily upon 

me. My bruises are become noisome and corrupt 

in the face of my folly. I have been wretched and 

utterly bowed down until the end; all the day 

long I went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing in 

my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning of 

my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 

and my groaning is not hid from Thee. My heart 

is troubled, my strength hath failed me; and the 

light of mine eyes, even this is not with me. My 

friends and my neighbors drew nigh over 

against me and stood, and my nearest of kin 

stood afar off. And they that sought after my 

soul used violence; and they that sought evils for 

me spake vain things, and craftiness all the day 

long did they meditate. But as for me, like a deaf 

man I heard them not, and was as a speechless 

man that openeth not his mouth. And I became 

as a man that heareth not, and that hath in his 

mouth no reproofs. For in Thee have I hoped, O 

Lord; Thou wilt hearken unto me, O Lord my 

God. For I said: Let never mine enemies rejoice 

over me; yea, when my feet were shaken, those 

men spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is continually 

before me. For I will declare mine iniquity, and 

I will take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, and 

they that hated me unjustly are multiplied. They 

that render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, O 

Lord my God, depart not from me. Be attentive 

unto my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

ُ. لَتُْعَلَي، ُقَدُْثَقإ  ِ ُثَق   ِ مْ قَدُْتَيََُتُْفَوَ ُكَوْْاااااااااااي َُ ِّ 
ُ ق  تإ ُجَنََُكي.ُشاااَ  ِ را َتيُم ْ ُق بَ َْكََ تُْوقََ تُْج  قَدُْوَ
ُ.َ ُعَب ساااااااااً ْ تإ ل،وإُمَشاااااااااَ ُهُىُاُغَيَة  ُواُ ،نَكَُ إ وَاَََِّْ ْ تإ
فََ د مُشاااااااا  يَ ُُ جَسااااااااَ ُامْكَلَأُمَنَ  ئَُوُ ُقَد  ُمَكَْ ي، .ُلَأن،

ُقَلْب ي.ُيَُ ُم ْ ُتََ نُّد  ُوَئ  ُّ ْ تإ ا ُوَ إ دًّ ُج  يْتإ ُوَات،ضااَ ق  تإ شااَ
ََُُّْيَخْفَُ مُ د  كَ ُوتََ نااااُّ ل،نااااَُومااااَمااااَ ُبإغَْ ك يُ إ كَبُّ ُه ن،
ُ ت ي ُوَإَوكإ طَرَبَُقَلْب يُوَفااَكَقَكْ  يُقإو، ُا ااااااااااااااْ د  ع ااك.ُقااَ

قَئيُووَقْر بَئ د  َََُُُّْيَبَْ ُمَيي.ُوَصاااااْ ُوَيْضاااااً يُدَََوْاُعَْ َ ي،
بَي  اااااادًا.ُ م  ر يُ وَقَفَُ يُ ْ ساااااااااااااا  وَج  دَم، ُ ُااااااَ وَوَقَفإواُ م  ر يُ
ونَُُ يَُ ي ُوَاُمإلْكَم ساااااااااااإ يَ ُيَطْلإبإونَََُفْسااااااااااا  وَوَجْنَدََ يُاُ،ذ 
وا.ُ اْإ ُدَكَ َُكإولَُاُ ،نَك  وشاً ِ ُوَغإشاإ ُتَكَل،مإواُب َُْبَك  ر، اُشا،

مَعإ ُوََ َ خْرَسَُُ َّ،ُلاُيَسااااااااااْ ُفَه.ُومرَُوََُفَكََ صااااااااااَ لاُيَفْكَحإ
ُتَبْك  تٌ.ُلَأرَ يُ و  مَعإُولاُفيُفَم  ُلاُيَسااْ ُ إَْسااَن  رْاإ وصاا 
ُُيُيَُكَبر يُ َْتَُتَساااااااااااااكَج  بإ لتإ ُوَ عَلَيْكَ ُيَُكَبُّ ُتَوَ ،
تُْبيُوعادائي ُوع  اْدَماَُ ماَ ُلاُيَشااااااااااااااْ وإُني.ُلَأرَ يُقإلاتإ

ُاُكَلا،.ُلَأرَ يُوَََُُ ل َُُ ُ،تُْقَدَمَمَُعَظ،مإواُعَلَي، رْب  ضااااااا،
ُ ُ    .ُلَأرَ يُوَََُوإخْب رإ رِ  ُفيُ إ يَُُدَم، دٌّ ُوَوَجَي  كَي  مإساااااااْ
وعَاااااادائيُ َُ وَماااااار خَط  ئكي.ُ ُ  ِ وَجااااااْ م ْ ُ وَوهَكََُُّّ إ ثْم ي ُ باااااا 
يَ ُيإبْغ ضاااااوََ  يُ ُم  ر ي ُوقَدَُْ ثإرَُاُ،ذ  دُّ إَ ُوَهإَُّْوَشاااااَ فََ  يَ

رًّا ُُ ُشااااااااااااااَ يَ ُجاََ وَ يُباَدَلَُاُخَ ر  اُ،ذ  َ ُا مََِّلإواُب يُْظإلْماً
نيُ لْ يُيَُكَبر يُوَإُ  لال.ُفَلاُتإنْم  ُابْك غَئيُاُصاااااااا،  ِ لأج
ُُ كَب، ياااااَُ مَيإوََكيُ هُىُ ر عُْ وَْااااااااااااااْ عَ ر ي.ُ دُْ تَكَباااااَعاااااَ ولاُ

 خَلاصي.
ر عُُْ دُْعَ ر ي.ُوَْااااااااااااااْ لْ يُياَُكَبر يُوَإُ نيُولاُتَكَباَعاَ فَلاُتإنْم 

ُخَلاصي.  هُىُمَيإوََكيُيَُكَب،
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PSALM 62  َ6٢مور زْ الم 
Reader: O God, my God, unto Thee I rise 

early at dawn. My soul hath thirsted for Thee; 

how often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory, For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall praise 

Thee. So shall I bless Thee in my life, and in 

Thy name will I lift up my hands. As with 

marrow and fatness let my soul be filled, and 

with lips rejoicing shall my mouth praise Thee. 

If I remembered Thee on my bed, at the dawn 

I meditated on Thee. For Thou art become my 

helper; in the shelter of Thy wings will I 

rejoice. My soul hath cleaved after Thee; Thy 

right hand hath been quick to help me. But as 

for these, in vain have they sought after my 

soul; they shall go into the nethermost parts of 

the earth, they shall be surrendered unto the 

edge of the sword; portions for foxes shall they 

be. But the king shall be glad in God, everyone 

shall be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

ي ُُُُالقارِئ: شَتُْه َُيكَََُفْس  هُُيكَُوَبْكَك ر.ُعَط  ني يَُوَللهإُهُ 
ُمَسااالإوَ ة ُُ ُوَغَ ر  ُبَرر ي،ة  دم ُفيُوَكض  كََ ُهَُيكَُجَساااَ وَاشاااْ
ُلأإعااَي َ ُ دْس  كَُفيُاُقااإ ُُااَ كااذاُظَنَرْاإ ُاُمااََ.ُه  ة  مااَ وَعااَد 
ُم َ ُاَُِّيَ،  ُوَشَفَكَيُ، إِ ُكَْ مَكَكَُوَفْضَ تَكَُوَمَجْدَ .ُلَأن، ُُقإو،

كَُوَكْفَعإُُ م  كَُفيَُ يَتيُوَب َْاااااااااااْ كذاُوإبَك  إ بر ََِّ ك.ُه  تإساااااااااااَ
فَه ُُ َّ ُوَب شاااااا  َِّّْ ُودَْااااااَ يَُ مَُم ْ ُشااااااَ يَدَمر ُفَكَمكَلئإََُفْساااااا 
ي ُُ كَُفَمي.ُهذاُذَكَرْتإكَُعلىُف راشاااااااااااااا  بر ِّإ ُيإسااااااااااااااَ الإبْك نَج 
رُِ  رْاَُُ يُعَوًََُوَب ظ  َِّك ُلَأَ،كَُص  ْْ ُب كَُفيُالَأ ُهَذَذْاإ

دَاُْ يُب كَ ُوَإ يرَمَُعَضااَ قَتََُْفْساا  كَك ر.ُهُْكَصااَ جَ ََ يكَُوَْااْ
لونَُُ َ دْخإ لًا ُفَساااااااَ يَ ُيَطلإبإونَََُفسااااااايُبَك  يَم   إك.ُوَمرَُاُ،ذ 
ُُ  ِ مُاُساااااااااااُّ و ُالأكض  ُوَيإدفَيإونَُهُىُوَيد   ِ فيُوْاااااااااااَف 
ُبَلله رُّ ُفيإساااااااااااااَ .ُوَمرَُاُمَل كإ بَةًُُ لْثَيَُب   ُوَيَكإوإَونَُوََْصااااااااااااا 
اُْوفْواهإُ د، دُْْااااااااااااااااإ وإُقاااَ ااا، و  ُلأََ ُبااا  ُمَْ ُيَِّْل فإ ُِّ ُ اااإ دَلإ وَيإمكاااَ

 اُمإكَكَلر م  َ ُبَُظُّلَّْ.
ُ رِ  رْاَُُ يُعَوًََْ ُوَب ظ  ُلَأَ،كَُص  َِّك  ْْ ُب كَُفيُالَأ هَذَذْاإ
دَاُْ يُب كَ ُوَإ يرَمَُعَضااَ قَتََُْفْساا  جَ ََ يكَُوَْااكَك ر.ُهُْكَصااَ

 يَم   إك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto the 

ages of ages.  Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O 

God.  (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

ُوَوان  ُُ ،ِ دإس  ُالآنَُوَ ااإ ُاُقااإ ول  ُوَاُرُّ بْ   ُوَالا  ُُ لآب  دإ اُمَجااْ
اه ر ي َُ ُاُد، ُآم  .ُ.وَإ ُىُدَهْر 

َُُكَُيَُ  ُ)ثلاثًَ(. هَل لوييَ ُهَل لوييَ ُهَل لوييَ ُاُمَجْدإ
ُاكَْ َّْ. ُ)ثلاثًَ( يَُكَبُّ

ُاُقإدإس ول  ُواُرُّ ب   ُوالا   .اُمَجْدإُُلآب 

PSALM 87  َ87مور زْ الم 
Reader: Both now and ever, and unto the ages 

of ages. Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

اه ر ي َُُالقارِئ: ُاُد، ُوَوان  ُوَإ ُىُدَهْر  ،ِ  آم  .ُ.الآنَُوَ إ
ُُ  ِ ُوفيُاُل،  رَخْتإ ُصااااااَ فُيُاُ ،نَك  وَُخلاصااااااي  ُهُ  يَُكَبُّ
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cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. 

I am counted with them that go down into the 

pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain 

that sleep in the grave, whom Thou 

rememberest no more, and they are cut off 

from Thy hand. They laid me in the lowest pit, 

in darkness and in the shadow of death. 

Against me is Thine anger made strong, and all 

Thy billows hast Thou brought upon me. Thou 

hast removed my friends afar from me; they 

have made me an abomination unto 

themselves. I have been delivered up, and have 

not come forth; mine eyes are grown weak 

from poverty. I have cried unto Thee, O Lord, 

the whole day long; I have stretched out my 

hands unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou 

work wonders? Or shall physicians raise them 

up that they may give thanks unto Thee? Nay, 

shall any in the grave tell of Thy mercy, and of 

Thy truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? But 

as for me, unto Thee, O Lord, have I cried; and 

in the morning shall my prayer come before 

Thee. Wherefore, O Lord, dost Thou cast off 

my soul and turnest Thy face away from me? 

A poor man am I, and in troubles from my 

youth; yea, having been exalted, I was 

humbled and brought to distress. Thy furies 

have passed upon me, and Thy terrors have 

sorely troubled me. They came round about 

me like water, all the day long they compassed 

me about together. Thou hast removed afar 

from me friend and neighbor, and mine 

acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

كَُهُىُُ ُوإذإَااَ ِْ لاتي ُوَماا  كَُصااااااااااااااَ امااَ در ُقااإ ِْ دْخااإ ك ُفَلْكااَ ومااَمااَ
ََُفساااااااي ُوَدَََتُْم َ ُ وك  رإ ُامْكَلَأَاُْم َ ُاُشاااااااُّ كَل بَك ي ُفَقَد 
ب ر ُُ ك يَ ُفيُاُجاإ د  ُمَعَُاُمإْ ِّاَ باْتإ ساااااااااااااا  اُجَِّيَّ َُ ياَتي.ُ إ
وً َُبَ َ ُ َُُيَْ َُُوإُمإي  ٌ  ُمَطْرإ ُهَْسااااااااااااااَن  َِ ث ُم  رْاإ صاااااااااااااا 

ُمثاااا يَ ُلاُُالأمْواا  ذ  يَ ُفيُاُقإبإوك  ُاُاااا، اُقَكلىُاُرراقااااد  ُ َِ
يُفيُُ ون.ُجَيَلإوَ َ ُمإقْصاااااااَ َ ُوَهإَُّْم ْ ُيَد  تَذْكإرإهإَُّْوَيضاااااااً
لاُ و.ُُ ُوَظ  ُاُمَوْا  َف ل    ُفيُظإلإمَا  ُاُساااااااااار  ِ فَ ُوَْااااااااااْ جإبر 
ُُ. بإكَ ُوَجَم يعإُوهَْواُ كَُوَجَْ تَنَُعَلَير ُغَضاااااااااَ كَقَر، ُاْاااااااااْ عَلَي،

دْاَُعَ رُ  دُُْوَبْياااَ ةً.ُقاااَ َُّْكَجاااَْااااااااااااااااَ يُمَياااَك ف ي ُجَيَلإوَ يَُُنإ
فَكَُم َ ُاُمَساااااَ  ة .ُُ يإ ُوَمَُخَرَجْتإ ُوَعَ  َمَُ اااااَ وإْااااال مْتإ
ُ طْتإ ل،وإُوإُيكَُبَسااااااااااااَ ُهُيكَ ُيَُكَبُّ ُاُ ،نَكَُ إ رَخْتإ صااااااااااااَ
إَُ بارَ ُتَصااااااااااااااَ عإُاُيَجاَئا بَثُوَ، ُالَأك  .ُوََُيَلا،كَُُ لَأمواا  ياَدَمر

َّْ ُفَيَُ ُُيإ  يمإوََنإ دٌُفيُاُقبر  ُوَ اااَ ثإ در  ُيإِّاااَ ِْ كثُهاااَ يكر فإونَُُاااَ
ة ُُ ُفيُاُظُّلماَ إِ كَثُهاُِتإيرَ ُبِّقار  كَ ُوفيُاُنلا   ب رَ مَكا 
كَ ُياَُ اََُهُياْ يا،ةثُوو ُمَْ ساااااااااااااا  اُإكَُفيُوَكض  د عَجاَئ باإكَ ُوَعاَ
لاتي.ُُ مَذا ُيَُ ُفَكَبْلإغإكَُفيُاُغَدا، ُصاااااااَ رَخْتإ كَبُّ ُصاااااااَ

رُ  يََُفْسااايُوَتَصاااْ ُوَجْنَكَُعَ ر يثُفَق  رٌُوََ ُكَبُّ ُتإقْصااا  إِ
ُُ يْتإ ُات،ضاااااااااَ بَبي ُو  َ ُاكْتَفَيْتإ ُمإ ذإُشاااااااااَ  َ قَ وفيُاُشااااااااا،
وَْ عَجَكْ  ي.ُ كُ ُجااااََ ُك جْ إَ  ُوَمإفْ  عااااَتااااإ وَتََِّ ،رْا.ُعَلَي،
ُ.َ وإُاكْكَ فَكْ  يُمَيااااً لاااا، َ  ُواُ ،نااااَكَُ إ تُْبيُ ااااَُمااااَ و ااااَكااااَ

يَ ُوَاُقَر يبَُ د  قََ.ُوَبْيَدْاَُعَ ر يُاُص،  وَمَيَك ف يُم َ ُاُش،
ُوفيُُ رَخْتإ ُصااااااَ فُيُاُ ،نَك  وَُخَلاصااااااي  ُهُ  ُُيَُكَبُّ  ِ اُل، 

كَُهُىُُ ُوإذإَااَ ِْ لاتي ُوَماا  كَُصااااااااااااااَ امااَ در ُقااإ ِْ دْخااإ ك ُفَلْكااَ ومااَمااَ
 كَل بَك ي.
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PSALM 102  ١٠٢المَزْمور 
Reader:  Bless the Lord, O my soul, and all 

that is within me bless His holy name. Bless 

the Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire with 

good things; thy youth shall be renewed as the 

eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 

and executeth judgment for all them that are 

wronged. He hath made His ways known unto 

Moses, unto the sons of Israel the things that 

He hath willed. Compassionate and merciful is 

the Lord, long-suffering and plenteous in 

mercy; not unto the end will He be angered; 

neither unto eternity will He be wroth. Not 

according to our iniquities hath He dealt with 

us, neither according to our sins hath He 

rewarded us. For according to the height of 

heaven from the earth, the Lord hath made His 

mercy to prevail over them that fear Him. As 

far as the east is from the west, so far hath He 

removed our iniquities from us. Like as a 

father hath compassion upon his sons, so hath 

the Lord had compassion upon them that fear 

Him; for He knoweth whereof we are made, 

He hath remembered that we are dust. As for 

man, his days are as the grass; as a flower of 

the field, so shall he blossom forth. For when 

the wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. The 

Lord in heaven hath prepared His throne, and 

His kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all 

ye His angels, mighty in strength, that perform 

His word, to hear the voice of His words. Bless 

the Lord, all ye His hosts, His ministers that do 

ليُُُُالقارِئ:  دُاخ  فُي اُُر،ب، ُوَيَُجَم يعَُمَ يَََُُفسي بَك  ي
يعَُُ مَوإُاُقإدُّوس.ُبَك  يُيَََُفسيُاُر،ب، ُولاُتَ سَيُْجَم  ْْ ا
ُجَم يعَُآثَم ك ُاُ،ذمُيَشْفيُجَميعَُُ مإكَفَآت و.ُاُ،ذمُيَغف رإ

ُ يَتَُ يُم َ ُاُفَسَد  ك  ُاُ،ذمُيإَ جر  ُُك  ُاُ،ذمُوَمْرا   يإكَلر لإك 
ُشَنَواتُ  بَُُخَْ راا  يُإشْب عإ اُرُذم ُُبَُر، مَة ُوَاُر،وْفة  دإ فََُ كَجَد، ك  

ُُ ُُ جَميع   َ ُواُقَضَ اُُر،َ مَا  ُصََ عإ .ُاُر،بُّ ُشَبَبإك  كََُ ،سر 
ُُ َِ رائ  ْْ ه  وَبَ  يُ كإرإقَوإ ُ ىُ مإوْ ُ َِ عَر، اُمَظْلوم  .ُ
ُُ وََ ث  رإ ُ ،َ الأََ ُ إِ ي كَو  ُ ٌِ وَكَؤإو يٌَُّ كَ   ُ اُر،بُّ مَش  ئَت و.ُ

ولُا يَسْخَطإ ُ ُ  َ الإَْق ضَ هُىُ َُيَْ ُ ُُاُر،ْ مَة ُ اُد،هر  هُىُ ُ
وُلاُعلىَُ سُْيَِّْق د.ُلاُعلىَُ سُْ مَُيَ َ  َ َُصََ عَ آُثَم  ُُب  ب 

ُُ عَ   ُ  َ مَ اُس، ُ اكْت فَع  ُ قْداك  ب م  لَأَ،وإُ جََ اََ.ُ خَطَيَََُ
ي اُُ،ذ  ُكَْ مَكَوإُعلى اُُر،بُّ قَُورى ُُالأكض  قْداك  يَُك،قإوََوإ ُوَب م   َ

ُ إِ َْ ر ئَت  َ.َُ مَُيَكَرَو، ُوَبْيَدَُعَ رَُ ُم َ ُاُمَغْر ب  ُاُمَشْر    بإيْد 
ُجَُ َِ ُب خَئايو ُلَأَ،وإُعَرَ ُاُر،بُّ إِ ُب َُبَ   َ  ُيَكَرَو، ُبْلَكَ َالَأبإ

ُُ ُوَيرَمإوإُوََ َ هر  َُ َُيإشْب  .ُالإَْسَنإ وَذَكَرَُوََ، َُتإرابٌََُِّْ إ
ُُ ُُيَ ُيَثبإتإ هُذاُهَب،تُْفيو ُاُرر يحإ ُ ذُكَُيإْ ه ر ُلَأَ،وإ  ِ اَُِّق
يَُمإ ذإُُ فَن  ُ اُر،بر  ومرَُكَ مَةإُ يإو.ُ ويضًَُمَو   ُ إِ ولاُيإيرَ

يَك،قإوََوإُ يَ ُ ارُذ  علىُ ُ اُد،هر  وإُىُ هْر  ُ علىُُاُد، وَعَدْإُوإُ ُ 
وَاُذراك رُ  عَنْدَهإُ اَُِّف ظ  َ ُ اُبَ   َ ُ ُ  َ وَصَيَهإُوَبْ َ يَ ُ

ودإُُ تَُسإ وَُمَملَكَكإوإ   َ مَ اُُس، فُي عَُرْشَوإ هَُي،َ  اُُر،بُّ ُ يَصَْ يإوهَ.
ك يَ ُ اُُمإقكَد  يَُُجَم يعَُمَلائ كَك و   اُُر،ب، وا بَُك  إ اُُجَميع. على
بَُك  واُ . َُ لام و  ُصَوْا  مَع  َْ ْ دَُ بُ َ ل مَك و ُع  ل  َ  اُُيَم  ب قإو،،  

يعَُُ ُيَُجَم  واُاُر،ب، ل َ ُهكادَتَوإ.ُبَك  إ امَوإُاُيَم  در قإورات و  ُيَُخإ
يَدَت و.ُبَك  يُُ  ْ ُ ع  ُمَو   رِ ُيَُجَم يعَُوعَمَُ و  ُفيُ إ اُر،ب،
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His will. Bless the Lord, all ye His works, in 

every place of His dominion. Bless the Lord, 

O my soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

ُُ.يَََُفْسيُاُر،بُ،
.ُ يَدَت و.ُبَك  يُيََُفسيُاُر،بر  ْ ُ ع  ُمَو   رِ   فيُ إ

PSALM 142  َ١4٢مور زْ الم 
Reader:  O Lord, hear my prayer, give ear 

unto my supplication in Thy truth; hearken 

unto me in Thy righteousness. And enter not 

into judgment with Thy servant, for in Thy 

sight shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath sat 

me in darkness as those that have been long 

dead, and my spirit within me is become 

despondent; within me my heart is troubled. I 

remembered days of old, I meditated on all 

Thy works, I pondered on the creations of Thy 

hands. I stretched forth my hands unto Thee; 

my soul thirsteth after Thee like a waterless 

land. Quickly hear me, O Lord; my spirit hath 

fainted away. Turn not Thy face away from 

me, lest I be like unto them that go down into 

the pit. Cause me to hear Thy mercy in the 

morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment with 

Thy servant. (twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

هُىُُُُالقارِئ: ب َِّقر كَُ تُْ وَوََْص  اْكَم عُْصَلاتي ُ ُ كَبُّ يَُ
ُفيُاُمإَِّكَمَة ُُ ِْ بُُْيُب يَدُ كَ ُولاُتَدخإ لبَك ي.ُهْكَج  ك 

َُُْ ُيَكََ كرىُوَمَمَكَُُ ُُُُومُُّمَعَُعَبد   ُفإ َ،و و، ُاُيَدإ .ُلَأن، َ ير
َُ يَتي ُوَوَجلَسَ  يُُ اُلأكض  هُُى َُفسي ُوَوَذَل، اُْ طَنَدَ قَد 
و يُُ رَاُْكإ هْر ُفَضَج  اُُمَوْتىُمإْ ذإُاُد، َِ ثْ ُم  فيُاُظإلإمَا 
يمة.ُُ اُقَد  الأيرََ،ُ ُ تَذَك،راإ لي.ُ داخ  فيُ قَلْب يُ واْ طرَبَُ

في ُ وَتََ م،لْتإ وعَمَُ كَ ُ ُ رِ  فيُ إ ُ يَدَيْك.ُُُُهَذَذْاإ ُ صَ َئ ع 
ر عُُْ ْْ ُلاُتإمطَر.ُوَ يُُكََُ َ كْض  ُهُيكَُوَََفْس  ُيَدَم، بَسَطْتإ

ُُفَُ ِْ تَصْر  لاُ و ي.ُ كإ فَ  َ تُْ فَقَدُْ كَبُّ ُ يَُ ُ يُ بُْ كَج  ْْ َ
.ُه جْيَل يُفيُُ وَجْنَكَُعَ ر ي ُفَ إشَب وَُاُنَب ط  َ ُفيُاُجإبر
.ُعَرر فْ يُيَُ لْتإ يًَُكَْ مَكَكَ ُفإرَ يُعَلَيكَُتَوَ ، اُغَدا، ُمإسْكَم 

ُفيو  ُفَإ رَ يُهُيكَُكَفَيُْ ُاُط،ريَ ُاُ،ذمُوَْلإكإ ََُفسي.ُُكَبُّ تإ
عَُلر مْ يُُ هَُُيْك. َُُجَْ اإ قُد فَُإ رَ ي يَُُكَبُّ  وُعدائي مُ  َْق ذَْي وَ
ُ َُ حإ كَُاُصر و إ ُمَرْ َتَكَ ُلَأَ،كَُوَتَُهُني.ُكإ َِ وَنُْوعَمَ
م كَ ُيَُكَبُّ ُُ ْْ ُا  ِ ُمإسْكَ  يمة.ُم ْ ُوَجْ ي يُفيُوَكض  يَنْد 

وَُ ََفسي ُ ُ اُِّإ ن  م َ ُ ُ تإخر جإ ب يَدُ كَُ ب رَ مَك كَُُتإِّْ    ي.ُ
إَونََُفسيُُ يَ ُيإِّ   ُجَم يعَُاُ،ذ  ُوعَدائي ُوَتإنل كإ إِ تَسكَْ ص 

ُلَأَ،يُوََُعبدإ ُ.
ُُ. َ ُمَعَُعبد  اُُمإَِّكَمَة  فُي ِْ تُدخ بُ يَدُْ كَ ُولا ُُي هْكجبْ

تَ  (  )مرر
.ُ ُمإسْكَ يمة  ُيَنْدي يُفيُوكْض  كَُاُصَُ حإ ُكو إ
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto the 

ages of ages.  Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our hope, glory to Thee. 

اُقإدإسُ  ُ ول  واُرُّ ُ والابْ   ُ ُ لآب  ُُُُ.اُمَجْدإُ ووان  ُ ،ِ و إ الآنَُ
ُاُداه ري َُ  آم  ُ.ُ.وإُىُدَهْر 

َُُكَُيَُ .ُ)ثلاثًَ(يهَل لوُ ُيَ ُهَل لوييَ ُهَل لوييَُاُمَجْدإ
َََُُكَُاُْمَجْدُ. ََ  يَُه ُنَ َُوكَجَ

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :ََُطْلإبُ.الكا ن  ب سَلا، ُهُىُاُر،بر 

Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
ُاكَْ َّ.ُالجوقة: لْبَةُ(ُُيَُكَبُّ ُك  رِ  ُبَيْدَُ إ  )تإيَدإ

Priest: For the peace from above and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
ُُالكا ن:   وَخَلاص  لىُ اُيإ م َ ُ اُ،ذ مُ لا، ُ اُس، ُ  ِ وَجْ م ْ ُ

ََُطْلإبُ.  إَفإوْ  َ ُه ُىُاُر،بر 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

ُالكا ن:   َُ  َئ    ثَُبَا  سْ   وَُ إ اُُيَََُّ  رِ  ُ إ لا،  َُْ  ِ وَُجْ  ْ م 
ََُطْلإبُ. ُاُجَم يع ُه ُىُاُر،بر     ُاُمإقَد،ْة ُوَاتر َِّد 

Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

لإونَُُالكا ن:   يَ ُيَدْخإ ُاُمإقَد،س ُوَاُ،ذ  ُهذاُاُبَ ت   ِ م ْ ُوَجْ
ََُطْلإبُ. ُ  ُه ُىُاُر،بر   ِ ُوَخَوْ ُوَوَكَع  ُب إ يْمَن   ه َُيو 

Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

ُوب  َُوم كْروبوُ كُ الكا ن:    ِ َُ نََ ك  َُُ َُ)فلان(ُُم ْ ُوَجْ وكَئي  
ُُ اُمَسيح  ُ)فإلان(  ا، ُ در خإ واُشَمَم سة ُ اُْمإكَر،م َ  ُ ُ واُكَنََ ة 

ََُطْلإبُ. يْب  ُهُىُاُر،بر  ُواُش، ُالإكْل روس   وجَميع 
Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ُُ  الكا ن: رِ  َُّْفيُ إ كرَ، ُهَذاُاُبَلَد  ُومإؤاَ كَت ن  ُ إ  ِ م ْ ُوَجْ
ََُطْلإبُ. ُصَُ ح  ُهُىُاُر،بر   ِ  عَمَ

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

ُوَاُقإرى ُُالكا ن:   ُاُمإدإن  يَ ة ُوَجَم يع  ه ُاُمَد  ُهذ   ِ م ْ ُوَجْ
ََُطْلإبُ. َك    َ ُف  نَ ُه ُىُاُر،بر   وَاُمإؤْم    َ ُاُسر

Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ُُالكا ن:   ث مَك  ُ وَخ صْب  يَة  ُ الَأهْو  ُ اعْك دال  ُ  ِ وَجْ م ْ ُ
ََُطْلإبُ. لام ي،ة  ُه ُىُاُر،بر  َْ ُ ُوَوَوْقَا   الَأكْض 

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

ُوَاُجَور  ُُالكا ن:   ُوَاُبَرر  ُاُمإسَف ر يَ ُف يُاُبَِّْر   ِ م ْ ُوَجْ
ُُ َّْ ُه ُىُاُر،بر  ن  رى ُوَخَلاص  ْْ وَاُمَرْ ىُواُمإك رُ م   ُوَالَأ

 ََطْلإبُ.
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let us 

pray to the Lord. 

ُُالكا ن:   وَُخَطَر  وَُغَضَب       ُ رِ  ُ إ  ْ مُ  ََُجَت  َ  ِ وَُجْ  ْ م 
ََُطْلإبُ. ، ُه ُىُاُر،بر  د،  وَش 
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
دُْوَخَلر صُْواكَْ َُّْوا فَظْ َُيَُ إُب   يْمَك كَُ.الكا ن:    وإعْضإ

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

اُفَئ قَةَُُالكا ن:   رََ،ُ اُطرَه  ة ُ َْ اُقَدا اُكإلر ي،ةَُ ْ ر ََُ ذ  بَيْدَُ
ُُ اُبَكإوُ ي،ة  ائ مَةَُ اُدر ُو ُ الإ  واُ دََ،ُ َْ ر دَتَ َُ اُمَج  د، ُ ُ اُبَرَكَا 
وَبَيْضإ َُ َْفإسَ َُ وَ عُْ ُ  إوْد  يس    ُ اُق در  ُ جَم يع  مَعَُ مَرْيَََّ ُ

ُوُ. ُالإ  يح  َُ يَت  َُُ لْمَس  ،ِ  بَيْضًَُوَ إ
Choir: To Thee, O Lord. :ُالجوقة.ُ  َُكَُيَُكَبر

Priest: For unto Thee are due all glory, honor 

and worship to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. 

وَُيُّنَُُُُالكا ن: ود  جإ إْ ُوَإ كْرا، ُوَ تَُمْج  د  ُِّ َُُكَُ إ ي يَُْ بَغ  لَأَ،وإ
ُُ ُوَإ ُىُدَهْر  ُوَوان  ،ِ ُاُقإدإس ُالآنَُوَ إ ولإ ُوَاُرُّ بْ إ ُوَالا  الآبإ

اه ر ي ُ. ُاُدر
Choir: Amen.  :آم  الجوقة.ُ

“ALLELUIA” IN TONE EIGHT ”  “باللحنِ الثامِن َ لِلوييا 

My spirit seeks Thee early in the night 

watches, for Thy commandments are a light on 

the earth. 

إَوكٌُُ ُووام رََ ُ ُكو يُهُيْكَُيَُ  ُلأن، ُتَبْكَك رإ  ِ م َ ُاُلْ 
   علىُالأكْض.

Refrain: Alleluia, alleluia, alleluia. :هَل لوييَ ُهَل لوييَ ُهَل لوييَُ. اللازمة 
Learn righteousness, ye that dwell upon the 

earth. (refrain) 
ُعلىُالأكْض. َنإ  )اللازمة  (تَيَل،مواُاُيَدْلَُويُّنَُاُسُّ ر

Zeal shall seize upon an untaught people, and 

now fire shall devour the adversaries. (refrain) 
ُُ إِ تَْ كإ ُ اُ رَكإ والآنَُ ب  ُ مإكََ در  غَْ رَُ بًَُ َْ شَ ذإُ ت خإ اُغَْ رَ،إُ

ي .  )اللازمة  (اُمإضَدر
Bring more evils upon them, O Lord, bring 

more evils upon those who are glorious upon 

earth. (refrain) 

ُالأكْضُ ََ ُعإظَمَ ًَ وا ْْ ُيَُكَبُّ ُ  دُْو ًَ وا ْْ  .  فَ  دْهإَُّْو

 )اللازمة (

• The Gospels are read from the Holy Doors. The priest dons his dark phelonion and wears it for the remainder 

of the service. 

TROPARION IN TONE EIGHT طروبارية باللحنِ الثامن 
While the glorious Disciples were being 

illumined at the evening washing, Judas of evil 

worship was stricken and darkened with the 

love of the silver. And unto lawless judges, O 

righteous Judge, he delivered and surrendered 

Thee. Wherefore, O lover of wealth, behold 

him who for its sake did hang himself, and flee 

thou from that greedy soul which ventured 

thus far against the Master. O Thou Whose 

ُُ  َ اُيَشَ ُ  ِ غَسْ فيُ اُمَج دإونَُ اُك،لا م ذإُ ْ دَمََُ َنَُ ع 
بَدَ، ُمَر ضَُب مََِّب،ة ُُ  َ ُاُ إَ ُيَنإوذَاُاُر،دم مإسْكَ   ري  ُ   َ ئ ذ 
ُدَفَيَكَُويُّنَُُ ميُاُ رَموس  ُوَوَظْلَََّ ُوُ لْقإضَ، ُاُيَد  ة  اُف ض،

وإُ الَأمْوَال  ُ ُ َ عََش  فَيَُ ل،َّ.ُ وَْ ُ لإ اُيَد  هُىُُاَُِّك َّإُ َْظإرُْ
اُُفَق دَ، ُُ اُُ ،فْ    َ مُ  وَُاهْرإبْ ُُ لْشَْ    اُْ طإر، وَُجْل نَ  ْ مُ  اُ،ذم

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/mgf_0186a_holyweek.alleluiaa.t8.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/apolytikion-holy_friday_matins-dnjohn-wnbn.pdf
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goodness pervadeth all, glory to Thee, O Lord. 

(thrice) 
ُهذاُعلىُاُمإيَلر َّ.ُفيَُمَْ ُ  ِ ثْ رَاُْب م  َْ بَع ُاُكيُتَجَ اُشر 

َُُك.ُ) ُاُمَجْدإ ِ، ُيَُكَبُّ ُاُكإ ٌِ وإُشََم   ُ(ثلاثًَُصَلا إ

THE FIRST GOSPEL الأول الإنجيل 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (13:31-18:1) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon:  Let us attend! 

وُنُْوجُُُْ ُْ:ُمُ الشماس مُإسََُُُُِْ  ُُُ قرُكَُِّ كونَ اُلإَُْسَُ َ  ُُمَع   ِ ج 
ُهُىُاُرُ،دُ،اُمإقَُ ََُُس  ُهُن  َ  بُ.لإطُُْبر 

ُاكُُْالجوقة: ُ.ُ)ثلاثًَُ(َُّْ َُيَُكبُّ
ُالإَُْةإ ُفَلَْ سُْمَُ ُْ:ُاُُِّ الشماس ُاُمإُكَق َُّْوََسْمَع  َِ ُ قَد،سَُج 
َُّ.جَُلا،إُُُ :ُاُسُ،الكا ن ُميي  إ
اااااكَُ.وُُ ُالجوقة:  رو  

شَُصُْفَُالكا ن:   ُ مُ ٌِ اُقُ شَكَُبُ ُُ ُْريفٌُ ُُيوَ  َُُي ُ درُ، ُ
ُواُكرُ اُبَُُج ليرُ الإَُْ ُاُطَهُ ش ر   ُ.رلم ذ 

َُُكَُُالجوقة: َُُكُ.ُُ يَُكَبُُُُّ اُمَجْدإ ُاُمَجْدإ
ُ! :الشماس ُُ  إصْغ 

Priest: The Lord said to his disciples, “Now is 

the Son of Man glorified, and in him God is 

glorified. If God is glorified in him, God will 

also glorify him in himself, and glorify him at 

once. Little children, yet a little while I am 

with you. You will seek me; and as I said to 

the Jews, so now I say to you ‘Where I am 

going, you cannot come.’ A new 

commandment I give to you, that you love one 

another; even as I have loved you, that you also 

love one another. By this all men will know 

that you are my disciples, if you have love for 

one another.” 

ُُُُقََلَُُُالكا ن: اُبَشَر  ُ ابْ إ دَُ تَمَج، "الآنَُ ه :ُ ُ كَلام  ذ  ُ اُر،بُّ
ف يوُ  دَُ إُ هإُُُُ.وَتَمَج، دإ دَُف يو ُفَإ َ،وإُيإمَجر  قَدُْتَمَج، فَإ نُْ َنَُ إُ

هإُ دإ يإمَجر  رييًَُ َْ وَ ذَات و ُ َ مًَََُُُُ.ف يُ مَيَكإَُّْ وََََُ ووْلَادم ُ يََُ
ُُ ُوَذْهَبإ َُ ْ ثإ ُُ لَْ نود  ي ُوََ مَُقإلْتإ كَطْلإبوَ َْ ُوَ قَل لًاُبَيْدإ
وَيْضًَُُ َُكإَُّْ ُ وَقإولإ َ ذَُ كَُ تَْ توا ُ وَنُْ َْكإَُّْ وَ كونَُ تَقْد  لَاُ وََََُ

َُُُُّْ.الآنَُ بَيْضإ إ ُ ب، يإِّ  ونُْ جَديدًَ، ُ ي،ةًُ َُّْوَص  وإعْطي إ ه رَ يُ
َُ مَُوَْ بَبْكإكإَُّْ َُُّْ بَيْض  بُّكإَُّْبَيْضإ إ بَيْضًَ ُوَوَنُْيَكإونَُ إ

ُُُُ.وَََ َُُكإَُّْ إبُّ هُ ذَاُ َنَ تَُلَا م ذم وََُ،كإَّْ اُُجَميعإ إِ يَُيْر  ب نذا
ُُ بَيُْ  "ُ.ضُ بَيْض 

Simon Peter said to Jesus, “Lord, where are 

you going?” Jesus answered him, “Where I am 

going you cannot follow me now, but you shall 

follow me afterward.” Peter said to him, 

“Lord, why cannot I follow you now? I will lay 

down my life for your sake.” Jesus answered, 

“Will you lay down your life for my sake? 

Truly, truly, I say to you, the cock will not 

crow, till you have denied me three times.” 

وُجَبَُُ ث" تَُذْهَبإ وَُيَْ  هُ ُى َْ ر دإ ُ"يَُ : بُإطْرإسإ مْيَنإ َُُوإُْ  قَلَ
َُُك  ،كَُُ اُلآنَ  تَُكْبَيَ ي وَُنْ كإ تَُقْد  وَََُُلا وَُذْهَبإ ُ"َ ْ ثإ يَسوعإ:

كَكْبَيإ يُفيمَُبَيْدإُ وُنُُْ.َْ كإ :ُ"ُ مَذاُلاُوْقْد  َُُوإُبإطْرإسإ "ُفَقَلَ
ََُفْسيُعَْ كَُ وَُبْذإلإ هُرَ ي اُلآنَث َْتَُُ.وَتْبَيَكَ ُ"وَ وعإ: يَُسإ وَُجَبَوإ "

ُُ ُوَقولإ ُاَُِّ ، اَُُِّ ، ََُفْسَكَُعَ  ري! هَُ،وإُتَبْذإلإ َُُُُكَ: لاُيَصيحإ
ُ كرىُتإْ ك رََيُثَلاثَُمَر،اا يكإ ُ"ُ.اُدر 
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Let not your hearts be troubled; believe in 

God, believe also in me. In my Father’s house 

are many rooms; if it were not so, would I have 

told you that I go to prepare a place for you? 

And when I go and prepare a place for you, I 

will come again and will take you to myself; 

that where I am, you may be also. And where 

I am going you know, and the way you know.” 

Thomas said to him, “Lord, we do not know 

where you are going; how can we know the 

way?” Jesus said to him, “I am the way, and 

the truth, and the life. No one comes to the 

Father but by me. If you had known me, you 

would have known my Father also; henceforth, 

you know him and have seen him.” 

ُُُُ.وَيْضًَُآم  والَاُتَضْطَر بُْقإلإوبإكإَّْ.ُآم  إواُبَلله ُوَبيُُ ه ن،
ُ َُُكإَُّْه رَ يُوَْطَل  إ ُوَب يُمَ َ  لََُ ث رً، ُوإ لا،َُُقإلْتإ فيُبَْ ت 
َُُكإَُّْمَكًَََ ُآتيُُ ُوَوعَْدَدْاإ َُُكإَُّْمَكًَََ ُوَإ ذاُاَْطَلَقْتإ د، لأإع 
ُوَََ ُوَكونإ َْكإَُّْوَيْضًََُ ْ ثإ واُوَ ُُ كَكوَ ذإكإَُّْهَُي، ُُ.وَيْضًَُوَآخإ

اُط،ري َُ ُوَتَيْر فونَُ وَيَْ ُوَذْهَبإ ه ُىُ تَيْر فونَُ َْكإَُّْ فَقَلَُُ.وَ ُ"
تَذْهَبإ ُفَكَيْفَُ وَيَْ ُ هُىُ ََيْلََّإُ َُسَْ َُ َْ ر دإ ُ "يَُ َُوإُتومَ:ُ
ُ وعإ:ُ"وََُاُط،ري إ ُاُط،ريَ ث"ُقََلََُُوإُيَسإ َِ ََيْر  ُونُْ كإ ََقْد 

هلاُ، ُ هُىُالآب  وََ دٌُ يَ تيُ وَلاُ واَُِّيَ،إ ُ ُ َُوُُُُْ.ُبيواَُِّ ُّ
 يَُُيَرَفْكإَُّْوَبيُوَيْضًَ ُوَم َ ُالآنَُتَيْر فوََوإََُُُكإْ كإَُّْتَيْر فوُ
ُ"ُ.وَقَدُْكَوإيْكإموهإُ

Philip said to him, “Lord, show us the Father, 

and we shall be satisfied.” Jesus said to him, 

“Have I been with you so long, and yet you do 

not know me, Philip? He who has seen me has 

seen the Father; so how can you say, ‘Show us 

the Father’? Do you not believe that I am in the 

Father, and the Father in me? The words that I 

say to you I do not speak on my own authority; 

but the Father who dwells in me does the 

works. Believe me that I am in the Father and 

the Father in me, or else believe me for the 

sake of the works themselves. 

ُوَك ََُالآبَُوَ سْبإ َ َْ ر دإ :ُ"يَُ فَقَلََُُوإُُُ ".فَقَلََُُوإُف ل بُّ إ
يَُُ تَيْر فْ يُ وَََُُّْ ُ اُ ،مَن   هذاُ ُ ،ِ مَيَكإَُّْ إ وَََُ يَسوعإ:"ُ
َْتَُوَك ََُُ ُوَ ثُمَْ ُكَآَيُفَقَدُْكَوىُالآبَ ُفَكَيْفَُتَقولإ ف لبُّ إ
ثُُ ف ي، الآبَُ ُ ووَن، ُ الآب  فيُ وَََُ وَ ريُ ُ تؤْم  إ وَمَُ الآبَثُ

وَتَكل،َّإُبُ  وإكَلر مإكإَُّْب و ُلاُ ُُاُكَلا،إُاُذمُ ُك  ، ْ دم ُ و ُم ْ ُع 
اُلَأعْمَلَُ إِ ُهإوَُيَيْمَ يُهرَ يُف يُُُُ.الآبَُاُمإ يََُّف ي، قإوَ صَدر 

ُالآبَُف يُ، ُوإن، ُُُ.الآب  ُالأعْمَل   ِ يُم ْ ُوَجْ قإوَ وإ لا،ُفَصَدر 
ُعَْ   نَُ.

“Truly, truly, I say to you, he who believes in 

me shall also do the works that I do; and 

greater works than these will he do because I 

go to my Father. Whatever you ask in my 

name, I will do it, that the Father may be 

glorified in the Son; If you ask anything in my 

name, I will do it.  

اَُُِّ ُ، اُُكيُُُُاَُِّ ، فََُلَأعْمَلإ بُ ي يُؤْم  إ ُمَْ  هُن، َُُكإَّْ: وَقولإ
رَيُُ ْ نَ ُلأ  ُم  َِ ُوَفْضَ إِ وعْمَلإنَُوَََُيَيْمَلإنَُهإوَُوَيْضًَُوَيَيْمَ

ُه ُىُوَبيُ دَُُُُ.مَض  ُُ َ كَمَج، وَُفْيَلإوإ م يُفََ ََ ْْ َْ ُْكإَُّْب َ وَمَنْمَُ
بْ ُ  ُفيُالإ  ُوَإ نَُْْ ُْكإَُّْشَْ ئًَُفََ ََُوَفْيَلإوإ.ُُُ.الآبإ

If you love me, keep my commandments. And 

I will pray to the Father, and he will give you 

another Counselor to be with you forever; the 

Spirit of truth, whom the world cannot receive 

because it neither sees him nor knows him; you 

know him, for he dwells with you and will be 

in you. 

بُّوُ ْ كإَُّْتإِّ  ُالآبَُُُُ. يُفََْ فَظواُوَصَيَمَََُُه نُْ إ وَوَََُوََْ لإ
ُُفَيإيْطيَُ ولَُاَُِّ ر  كإَُّْمإيَ ر يًَُآخَرَُُ يإ يََُّمَيَكإَُّْه ُىُالَأبَد  ُكإ

وَلاُيَير فإوإ ُُ َ،وإُلاُيَراهإُ اُذمُاُيَََُّإُلاُيَسْكَطيعإُوَنُْيَقْبَلَوإُلأ 
.َّْ ُف ي إ ْ دَكإَُّْوَيَكونإ ََ،وإُمإ  يٌَُّع  َْكإَُّْفَكَيْر فوََوإُلأ  ُوَوَم،َُوَ
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I will not leave you desolate; I will come to 

you. Yet a little while longer and the world will 

see me no more, but you will see me. Because 

I live, you will live also. In that day you will 

know that I am in my Father, and you in me, 

and I in you. He who has my commandments 

and keeps them, he it is who loves me. And he 

who loves me will be loved by my Father, and 

I will love him and manifest myself to him.” 

Judas (not Iscariot) said to him, “Lord, how is 

it that you will manifest yourself to us, and not 

to the world?” Jesus answered him, “If a man 

loves me, he will keep my word; and my 

Father will love him, and we will come to him 

and make our home with him. He who does not 

love me does not keep my words; and the word 

which you hear is not mine but the Father’s 

who sent me. 

ه َُيْكإَُّْ يَكَمى ُه رَ يُآتيُ ُلاُيَراَيُُُُ.لاُوَدَعإكإَُّْ  ِ قَل  بَيْدَُ
كََِّْ وْنُ َْ َْكإَُّْ ُوَوَ َرَ يَُ يٌّ َْكإَُّْفَكَرَوََْ يُلأ  فيُُُ.اُيَََُّإُووَم،َُوَ

َُّْ ُوَوَََُفي إ َْكإَُّْف ي، ُُ.ذَُ كَُاَُْ وْ، ُتَيْلَمإونَُورَ يُوَََُفيُوَبيُوَوَ
بُّ ي ُُ ْ دَهإُوَصَيَمَُوََ ف ظَنَُفَنإوَُاُ،ذمُيإِّ  مَْ ُ َََتُْع 

َُوإُذاتي ُ رإ ووإظْن  بُّوإُ وإ   وَوَََُ وَبيُ بُّوإُ يإِّ  بُّ يُ يإِّ  "ُُ.واُ،ذمُ
مَذاُُ ُ َْ  ردإ "يََُ ُ: يُّ خَرْيإوك  ْْ ُالإ  غَْ رإ وَهإوَُ يَنوذاُ َُوإُ قَلَُ

ُُ لْيَََُُّ  وََُُيَْ  َ َُُ ذُاتَكَ رَ تُإظْن  وَُنْ عٌ مُإْ م  هَُ،كَ ث"َُُ دَثََُ ك،ى
َ ل مَكيُُ يَِّْفَ إُ وََ دٌُ وََ ب، يُ "هنُْ َُوإ:ُ وَقََلَُ وعإُ يَسإ وَجَبَُ

مَقَمَ َ ُ إِ ََجْيَ وع دَهإُ ََْ ت يُ ُ وَإَُيْو  بُّوإُ يإِّ  لاُُُُ.وَوَبيُ مَْ ُ
هإوَُُ تَسْمَيإوََوإُ اُ،ذمُ وَاُْكَلا،إُ يَِّْفَ إَُ لامي ُ بإ يُلاُ يإُِّّ

لَ يُ. ُاُ،ذمُوَكَْْ ُُ لآب  ِْ َُُيَْ ُُي ُبَ
These things I have spoken to you while I am 

still with you. But the Counselor, the Holy 

Spirit, whom the Father will send in my name, 

he will teach you all things and bring to your 

remembrance all things that I said to you. 

Peace I leave with you; my peace I give to you; 

not as the world gives do I give to you. Let not 

your heart be troubled, neither let it be afraid. 

You heard me say to you, ‘I go away and I will 

come to you.’ If you loved me, you would have 

rejoiced because I go to the Father, for my 

Father is greater than I. And now I have told 

you before it takes place, so that when it does 

takes place, you may believe. I will no longer 

talk much with you, for the ruler of this world 

is coming. He has no power over me. But I do 

as the Father has commanded me so that the 

world may know that I love the Father. Arise, 

let us go hence.  

ْ دَكإَُّْ ع  مإ يٌَُّ وَوَََُ ب نذاُ ُُُُ.كَل،مْكإكإَُّْ ولإ اُرُّ اُْمإيَ ر م ُ وَوَم،َُ
ُُ ،ِ يإيَلر مإكإَُّْ إ فَنإوَُ ميُ ْْ ب َ ُ الآبإ لإوإُ َْ إرْْ  اُ،ذمُ ُ اُقإدإسإ

َُكإَُّْ قإلْكإوإُ مَُ ُ ،ِ وَيإذ ر رإكإَُّْ إ عإكإَُُُُّْ.شَيَْ  ُ كَوْد  ْْ وَ لاَ،ُ اُس،
َُّْوَََ.ُُ َُ مَُيإيْطيُاُيَََُّإُوإعْطي إ َُُسْتإ .َّْ لاميُوإعْطي إ َْ وَ
َُُكإَّْ:ُُ قُإلْتإ وََُ ري يْكإَّْ م  َْ قَُدُْ تَُجَْ عْ. قُإلإوبإكإَُّْوَلا تَُضْطَر بْ لا

بُّوُ تإِّ  ْ كإَُّْ َُوُْ إ ه َُيْكإَّْ.ُ آتيُ ثإَّ،ُ ذاه بٌ ُ َُكإْ كإَََُُُّْه رَ يُ  يُ
ُوَبيُوعَْظََّإُُ ن، ُه ُىُالآب  ُلأ  تَفْرَ ونَُب قَوُْيُهرَ يُمَض 

ثََُ ك،ىُمَكىَُ دَثَُُُُ.يم   رُ ُوَنُْيَِّْدإ َِ َُُكإَُّْقَبْ وَالآنَُقإلْتإ
كَئيَ ُهذاُُُُ.تإؤْم  ونَُ ُ ن، َ ث راً ُلأ  مَيَكإَُّْ وَيْضًَُ وَتَكَل،َّإُ لاُ

ٌَ َُُك ْ ُُ يَُ ُشَيْ اُيَََُّإُوَرَ يُُُُيْلَََُّاُيَََُّ ُيَْ تيُوََُيَْ َُُوإُف ي،
قإومواُُ ُ. إِ وفْيَ هَكذاُ ُ الآبإ وَوْصََيُ وََ مَُ الآبَُ ُ بُّ وإ  

ُهَنإ َ"ُ.ََُْ طَل ْ ُم  ُْ
I am the true vine, and my Father is the vine-

dresser. Every branch of mine that bears no 

fruit, he takes away; and every branch that 

bears fruit, he prunes that it may bear more 

fruit. You are already clean by the word which 

لاُُ ُ ف ي، ُ غإصْ   ُ ُِّ اُكَر،ا، ُ إ وَوَبيُ اَُِّْ ي ي،ةإُ اُكَرْمَةإُ وَََُ
ُُ ُفَيَْ تيُب ثَمَر  ُيإَ  ر يو  ُمَُيَْ تيُب ثَمَر  ُِّ ُيَْ   عإوإُوَ إ يَْ تيُب ثَمَر 

ُاُكَلا، ُاُ،ذمَُ ل،مْكإكإَُُُُّْ.وَكْثَرُْ  ِ وَجْ ُم ْ ُ إَ َْ  يَ وَ َْكإَّإُالآنَُ وَ َُُُّْ.ب وُ  ُوَوَََُف ي  إ ُاُْغإصَْ  ُلاُيَسْكَطيعإُُُ.وإثْبإكواُف ي، َ مَُوَن،
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I have spoken to you. Abide in me and I in you. 

As the branch cannot bear fruit by itself, unless  
it abides in the vine, neither can you, unless 

you abide in me. I am the vine, you are the 

branches. He who abides in me and I in him, 

he it is who bears much fruit: for apart from 

me you can do nothing. If a man does not abide 

in me, he is cast out as a branch and withers; 

and the branches are gathered and thrown into 

the fire and burned. If you abide in me, and my 

words abide in you, ask whatever you will, and 

it shall be done for you. By this my Father is 

glorified: that you bear much fruit, and so 

prove to be my disciples. As the Father has 

loved me, so I have loved you; abide in my 

love. If you keep my commandments, you will 

abide in my love, just as I have kept my 

Father’s commandments and abide in his love. 

These things I have spoken to you, that my joy 

may be in you, and that your joy may be full. 

ه ُهنََُُُّْْيَثْبإتُْف يُاُكَرْمَة  َُ ذُ كَُُ ْ د  ُم ْ ُع  وَنُْيَْ ت يَُب ثَمَر 
فُ يُ، تَُثْبإكوا ََُُّْ هُ نْ وَُيْضًَ َْكإَّْ .ُُُُ.وَ اُلَأغْصَنإ َْكإَّإ اُُكَرْمَةإُوَوَ وَََ

َ،كإَُُّْ لأ  َ ث ر  ُ ُ ب ثَمَر  يَْ تيُ فَنإوَُ ف يو ُ وَوَََُ ُ ف ي، يَثْبإتُْ مَْ ُ
ي ُلاُتَسْكَطييونَُوَنُْتَيْمَلواُشَْ ئًَُ وَ ه نُْ َنَُوََ دٌُلاُُُُ.ب دإ

فَيَجْمَيوََوإُُ فَيَج فُّ ُ ُ ُخَك جًَُ َُْغإصْ   يَثْبإتُْف ي، ُيإطْرَلإ
فَُيَِّْكَر إُ اُُ ،َك  فُي َُ لاميُُُُ.وَيَطْرَ وََوإ وَُثَبَتَ فُ ي، ثَُبَكَُّّْ ه نْ

َُُكإَُّْ فَُيَكونإ وَُكَدْتإَّْ تَُطْلإبونَُمَنْمَ  َّْ وَُبي ُُب نَُُُ.ف ي إ دإ يَُكَمَج، ذا
وُ فَكَكوَ ُ َ ث ر  ُ ب ثَمَر  تَْ تواُ تَلام ذَُُُاوَنُْ وََ ب، يُُُُ.ُيُ َ مَُ

َُ ذَُ كَُوَََُوَْ بَبْكإكإَّ ُوإثْبإكواُفيُمََِّب،كي ه نَُْ ف ظْكإَُُُّْ.الآبإ
وَُبيُُ ُوَصَيَ وُرَ يَُ ف ظْتإ فُ يُمََِّب،كي ُ مَ ثَُبَكَُّّْ وَصَيَمَ

َُُُُّْ.وَوَََُثَب تٌُفيُمََِّب،ك وُ  َ ل،مْكإكإَُّْب نذاُُ َ ثْبإتَُفَرَ يُفي إ
كإَُّْ. ُوَيَك َّ،ُفَرَ إ

This is my commandment, that you love one 

another as I have loved you. Greater love has 

no man than this, that a man lay down his life 

for his friends. You are my friends if you do 

what I command you. No longer do I call you 

servants, for the servant does not know what 

his master is doing; but I have called you 

friends, for all that I have heard from my 

Father I have made known to you. You did not 

choose me, but I chose you and appointed you 

that you should go and bear fruit, and that your 

fruit should abide; so that whatever you ask the 

Father in my name, he may give it to you. This 

I command you, to love one another. 

هُ ه وَُْ بَبْكإكإَُُُّْذ  ُ مَ بَُيْضًَ َّْ بَُيْضإ إ ب، يُإِّ  وَُنْ وَُص  ،كي ُ.ه يَ
عَْ ُُ ََفْسَوإُ يَبْذإلَُ ونُْ م ْ ُهذا ُ وعَْظَََُّ ُ ُ إبٌّ ََ د  َُيَْ ُلأ 

ب،َئ وُ  بُ وُ ُُ.و   َّْ ب،َئيُه نُْصََ يْكإَُّْمَُوَََُمإوصي إ َْكإَُّْوَ   لاُُُُ.وَ
هإ.ُُ َْ ر دإ يْيَلََّإُمَُيَصَْ عإُ ُاُيَبْدَُلَاَُ َُّْعَب دًاُبَيْدإ ُلَأن، مر ي إ َْ وإ
ُُ م يْتإ َْ ُمََُ رِ  َرَ يُوعَْلَمْكإكإَُّْب  إ ب،َئيُلأ  م،ْ كإكإَُّْو   َْ وَُك  ر يُ

وَُب ي  ْ َْكإََُُّْيَ ُُُُ.م  يُُوَ اُخْكَرْتإكإَُّْووَقَمْكإكإَُُّْاخْكَرْتإموَ وَََُ ِْ بَُ  
ُُ كَيُْ وُثَمَكإكإَّْ وَُتَدوَ، بُ ثْمَك  وَُتَْ توا ُُيُإيْطيَُُ كَْ طَل قوا اُلآبإ كإَّإ

مي ْْ بُ َ تَُسَْ ُوََوإ مَُ ،ِ َُُُُّْ.كإ بَُيْضإ إ يُإِّ ب، وَُنْ َّْ وُإوصي إ ب نَذا
ُبَيْضًَ.

If the world hates you, you know that it hated 

me before it hated you. If you were of the 

world, the world would love its own. But 

because you are not of the world, but I chose 

you out of the world, therefore the world hates 

you. Remember the word that I said to you, ‘A 

servant is not greater than his master.’ If they 

persecuted me, they will also persecute you. If 

they kept my word, they will keep yours also. 

قَُدُُْ وَُ،وإ فََُعْلَموا  َّْ يُإبْغ ضإ إ اُُيَََُّإ ُ َنَ قَُبْلَكإَُّْهنْ ُُُ.وَبْغَضَ ي
َُك ْ ُُ كَوإ ُ ُخََص، اُيَََُّإُيإِّ بُّ َُكَنَُ ُ اُيَََُّ    ْ كإَُّْم َ ُ َُوُْ إ
ُُ  ِ ُوَََُاخْكَرْتإكإَُّْم َ ُاُْيَََُّ  ُلَأجْ ِْ َُُسْكإَُّْم َ ُاُْيَََُّ ُبَ لَأَ،كإَّْ

اُُيَََُّإُ َّإ يُإبْغ ضإ إ َُُيَْ ُُُُ.هَذا َُُكإَّْ: لْكإوإ قُإ اُُذم اُُْكَلاَ، وإذْكإروا
ي ُُ اْْ طَنَدوَ َ ََواُ ه نُْ ه .ُ َْ ر د  م ْ ُ وعَْظَََُّ عَبْدٌُ
َْكإَُّْويْضًَ ُوَإنَُْ ََواَُ ف ظواَُ لامي ُُ دوََكإَُّْوَ فَسَيَضْطَن 
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But all this they will do to you for my name’s 

sake because they do not know him who sent 

me. If I had not come and spoken to them, they 

would not have sin, but now they have no 

excuse for their sin. He who hates me hates my 

Father also. If I had not done among them the 

works which no one else did, they would not 

have sin; but now they have seen and hated 

both me and my Father. It is to fulfill the word 

that is written in their law, ‘They hated me 

without a cause.’ But when the Counselor 

comes, whom I shall send to you from the 

Father, even the Spirit of truth who proceeds 

from the Father, he will bear witness to me. 

And you also are witnesses because you have 

been with me from the beginning. 

وَُيْضًَُ ل،وإُُُُ.فَسَيَِّْفَظونََُ لَامَكإَّْ َُّْهَذَاُ إ بُ  إ يَفْيَلونَ َْ وَإ َ،مَُ
لَ ي َََُُُّّْْيَيْر فواُاُ،ذمُوَكَْْ ميُلأَ،نإ ْْ ُا  ِ َُوََُُُُُُّْْ.م ْ ُوَجْ

َُُّْ َُّْخَط ئَةٌ ُوَوَم،َُالْآنَُفَلَيَْ َُُنإ َََُُُّّْْتَكإْ َُُنإ ُووَكَلر مْنإ آا 
َُّْ ُوَب يُوَيْضًَُُُ.عإذْكٌُفيُخَط ئَك ن  ُ.مَْ ُيإبْغ ضإ يُيإبغ ضإ

َُُّْ ََُُُّْتَكإْ َُُنإ َُّْوعَْمَلًاََُُُّْيَيْمَلْنَُآخَرإ ُبَْ َ نإ ِْ َُوََُُُّْْوعَْمَ
وَََُُوَوَبيُ ي اُلآنَُفَقَدُْكَوَواُوَوَبْغَضوَ ُُُُُ.خَط ئَةٌ ُووم،َ وََُك  ،

ُ"ه :َّْ ن  َََُموْ  فُ ي اُُْمَكْكوبَةإ اُُْكَل مَةإ ُُ كَك َّ، يُُذَُ كَ وَُبْغَضوَ َّْ َ،نإ
ببُ  َْ ْ ُُ.ب لاُ لإوإُه َُيْكإَُّْم  ُاُْمإيَ ر مُاُ،ذمُوإكْْ  ََ "ُوَمَكىُجََ

وَُُ فَنإ يَْ بَث  إ ُ ُ الآب  م َ ُ اُ،ذمُ ُ اَُِّْ ر  ُ وإلإ كإ الآب  ُ ُ ْ د  ع 
ُيُ ُ مإْ ذإُُُُ.يَشْنَدإ مَييُ َ،كإَُّْ لأ  تَشْنَدونَُ وَيْضًَُ َْكإَُّْ وَوَ
.ُ  َ بْك دا ُالإ 

I have said all this to you to keep you from 

falling away. They will put you out of the 

synagogues; indeed, the hour is coming when 

whoever kills you will think he is offering 

service to God. And they will do this because 

they have not known the Father nor me. But I 

have said these things to you, that when their 

hour comes, you may remember that I told you 

of them.  

ُُ َ يإخْر جوََكإَُّْم  َْ َُّْ وا.ُفَإ َ،نإ قَدَُْ ل،مْكإكإَُّْب نَذاُُ كَيُْلاُتَشإ ر
ُمَْ ُيَقْكإلإكإَُّْوَ،وإُُ ُِّ ُف نَُ إ ُتَْ ت يَُْعَةٌُيَظإ ُّ ِْ اُمَجَم ع  ُبَ

لله بَدًَ،ُ ع  ،إُ يَيْر فواُُُُ.يإقَدر  ََُُّْ َُّْ ََ،نإ لأ  َُّْ ب  إ هَذاُ يَفْيَلونَُ َْ وَ
يُ ُُُُ.الآبَ ُوَلاُعَرَفوَ ََا  َُك  ر يَُ ل،مْكإكإَُّْب نَذاَُ كرىُه ذاُجََ

لْكإوإَُُكإَُّْ. َعَةإ ُتَذْكإرونَُوَرَ يُوَََُقإ ُاُس،
I did not say these things to you from the 

beginning because I was with you. But now I 

am going to him who sent me, yet none of you 

asks me, ‘Where are you going?’ But because 

I have said these things to you, sorrow has 

filled your heart. Nevertheless I tell you the 

truth. It is to your advantage that I go away; for 

if I do not go away, the Counselor will not 

come to you; but if I go away, I will send him 

to you. And when he comes, he will convict 

the world concerning sin, and righteousness, 

and judgment: concerning sin, because they do 

not believe in me; concerning righteousness, 

because I go to the Father and you will see me 

no more; concerning judgment, because the 

ruler of this world is judged. 

ُمَيَكإَّْ.ُوَوَم،َُالآنَُُ ْ تإ وَقإلْوإَُُكإَُّْم َ ُاُْب دايَة ُلأرَ يُ إ وَََُُّْ
يَُسَْ إُ يُُ ْ كإَّْ وََُ دٌُم  وََُُيَْ  لَ ي  وَُكَْْ اُُ،ذم هُ َُى بٌ ذَُاه  فَإ رَ ي
ُُ ْ نإ اُِّْإ مَلَأَُ هَذاُ َُكإَُّْ ُ قإلْتإ َرَ يُ لأ  وََُك ْ ُ ُ! تَذْهَبإ وَيَْ ُ

وََُْطَل َ ُُُ.قإلوبَكإَّ وَُنْ َُُكإَّْ هَُ،وإُخَْ رٌ اَُُِّ ،  َُُكإَّإ وَُقولإ وَُرَ ي ه لا،
مَُضَْ تإ ُُ هُ نْ وََُُك ْ  اُُْمإيَ ر م  َّإ يَُْ تي إ َْطَل ْ ُلا وَُ ََُُّْ هُ نْ َ ري لأ 
عَلَىُُ اُيََََُُّ ُ يإبَكر تإ ذَاَ  ُ ُ ََ جََ وَمَكَىُ هَُيْكإَّْ ُ لْكإوإُ وَكَْْ

دَُُ وَُعَلى بُ رر  وَُعَلى َُُُُ.يْ إوََةُ خَط ئَة  َُُّْوَم، ََ،نإ فَُلأ  عَلىُخَط ئَة 
ُُُُ.لاُيؤْم  إونَُب ي ََ ريُذَاه بٌُهَُىُالآب  ُفَلأ  وَوَم،َُعلىُب ر ر
بَيْدإُ تَرَوَْيُ هَذاُُُُ.وَلاُ كئ يَ ُ ُ فَلأن، دَيْ وََة  ُ علىُ وَوَمرَُ
ُاُيََََُُّقَدُْديَ ُ.
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I have yet many things to say to you, but you 

cannot bear them now. When the Spirit of truth 

comes, he will guide you into all the truth; for 

he will not speak on his own authority, but 

whatever he hears he will speak; and he will 

declare to you the things that are to come. He 

will glorify me, for he will take what is mine 

and declare it to you. All that the Father has is 

mine. Therefore I said that he will take what is 

mine and declare it to you.  

ُُيَُ لامًَُوَيْضًََُ ث راًُوَقوإُوإَُُكإَُّْوََُك  ،كإَُّْلَاُتإطيقونَُُ ه ن،
الآنَُ وَُُُُ.َ مْلَوإُ فَنإ اَُِّ ر  ُ ُ كولإ ذاَ  ُ ُ ََ جَ مَكىُ وََُك ْ ُ

ُُ ِْ ه ُبَ ْ د  َ،وإُلاُيَكَكَل،َّإُم ْ ُع  ُاَُِّ ر  ُلأ  كإَُّْهُىُجَميع  دإ يإرش 
ُمَُيَسْمَعإُوَيإخْب رإكإَُّْ رِ  ذإُُُُ.يَكَكَل،َّإُب  إ دإَيُلأَ،وإُيَْ خإ هإوَُيَمَجر 

ُهَذاُُُُ.م م،َُُيُويإخْب رإكإَُّْ  ِ وَُُي ُم ْ ُوَجْ ُفَنإ ُمَُُ لآب  ُِّ  إ
ذإُم م،َُُيُوَيإخْب رإكإَُّْ. َُُكإَّْ:ُهَ،وإُيَْ خإ ُقإلْتإ

“A little while, and you will see me no more; 

again a little while, and you will see me 

because I go to the Father.” Some of his 

disciples said to one another: “What is this that 

he says to us, ‘A little while, and you will not 

see me; and again a little while, and you will 

see me’; and, ‘because I go to the Father?’” 

They said, “What does he mean by ‘A little 

while’? We do not know what he means.” 

Jesus knew that they wanted to ask him, so he 

said to them, “Is this what you are asking 

yourselves: what I mean by saying, ‘A little 

while, and you will not see me; and again a 

little while, and you will see me’? Truly, truly, 

I say to you, you will weep and lament, but the 

world will rejoice; you will be sorrowful, but 

your sorrow will turn into joy. When a woman 

is in travail, she has sorrow because her hour 

has come; but when she is delivered of the 

child, she no longer remembers her anguish, 

for joy that a child is born into the world. So 

you have sorrow now; but I will see you again 

and your hearts will rejoice, and no one will 

take your joy from you. In that day you will 

ask nothing of me. Truly, truly, I say to you, if 

you ask anything of the Father, he will give it 

to you in my name. Hitherto, you have asked 

nothing in my name. Ask, and you will 

receive, that your joy may be full.  

ُوَيْضًَُتَرَوََْ يُُ  ِ روََ ي ُثإَّ،ُعَم،َُقَل  ُلاُتإبْص   ِ "عَم،َُقَل 
اُلآبُ  هُُى َُُّْ.لأرَيُمإْ طَل ٌ  نإ بَُيْضإ ه  تَُلام ذ  قَُوٌْ،ُم ْ  فَُقَلَ "

روََ يُُ تُإبْص  ُلا  ِ قَُل  َُُ َُعَم،َ يَُقولإ اُُ،ذم ُ"مَُهذا : ُ بَيْض 
ث"ُُ َرَ يُمإْ طَل ٌ ُه ُىُالآب  ُوَيْضًَُتَرَوََْ يُلأ   ِ ثإَّ،ُعَم،َُقَل 

يَُكَكَل،َّإُ مَُذا ََُدْكم مَُ ث  ِ قَُل  ُعَم،َ قَُوُْ و  مَُيْ ى ُ"فَمَ "ُُ.وَقََُوا:
َّْ:ُ"وَفيُهذاُُ َُُنإ َُّْيإريدونَُوَنُْيَسَْ ُوهإُفَقَلَ وعإُوََ،نإ فَيَل ََُّيَسإ
روََ ي ُثإَّ،ُعَم،َُُ ُلاُتْبص   ِ :ُعَم،َُقَل  تَكَبََ ثونَ ُورَ يُقإلْتإ

تَُ ُ  ِ كَبْكونَُقَل  َْ هَ،كَُّْ َُكإَُّْ ُ وَقولإ ُ اَُِّ ، ُ اَُِّ ، رَوََْ يثُ
ُُ يَُؤإولإ ْ ََكإَّْ ُ إ وََُُك  ، تََُِّْ َونَ َْكإَّ وَُوَ يَُفْرَلإ  وُاُيَََُّإ وَتَ و ونَ
َُْعَكَنَُقَدُْوَتَتْ ُُ ُلأن، ُتََِّْ نإ .ُاُْمَرْوَ،إُ  َ ُتَل دإ هُىُفَرَل 

ُلاُتَيودإُ َِ ُاُط رفْ نََُُُك  ،نَُمَكىُوََُدَا  تَنَُُ فَرَ   د، ُش  ُتَذْكإرإ
اُيَََُّ  ف يُ ُ دَُ وإ قَدُْ هَْسًَََُ ُ ونَ ُُُُ.ب َ ن، مَِّْ وَ الآنَُ َْكإَُّْ وَوَ

ُقإلوبإكإَّْ ُوَلاُيَْ   عإُوََ دٌُفَرََ كإَُُّْ َ كَاكإَُّْوَيْضًَُفَكَفْرَلإ َْ َُك  ر يُ
ْ كإَُّْ ُاُُُ.م  يُشَْ ئًَ.ُاَُِّ ، تْسََ ُوَ اَُْ وْ، ُلَاَُ ُُوَف يُذَُ كَُ ، َِّ

َُّْ يُإيْطي إ م ي ْْ بُ َ اُلآب  تَُطْلإبونَُم َ  ُمَ ،ِ ُ إ هُ ن، َُُكإَّْ  وَقولإ
ذواُُُُ.هي،َهإُ مي ُوإكْلإبواُتَْ خإ ْْ هُىُالآنَََُُُّْتَطْلإبواُشَْ ئًَُب َ

كإَُّْ َم لًاُ. ُُ يَكإونَُفَرَ إ
I have spoken to you in figures; the hour is 

coming when I shall no longer speak to you in 

figures, but tell you plainly of the Father. In 

that day you will ask in my name, and I do not 

ُُ لاُُقَدْ َعَةٌُ  َ ُ َْ تَْ تيُ وََُك ْ ُ ب َ مْثََل  ُ ب نذاُ َ ل،مْكإكإَُّْ
ُعَلَاَ يَةًُ ُالآب  ُوإخْب رإكإَُّْعَ   ِْ ُبَ فيُُُُ.وَكل رمإكإَُّْوَيْضًَُب َ مْثَل 
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say to you that I shall pray to the Father for 

you; for the Father himself loves you because 

you have loved me and have believed that I 

came from God. I came from the Father and 

have come into the world. Again, I am leaving 

the world and going to the Father.” 

َُُكإَّْ ُهرَ يُوَََُُ ُوَقولإ مي ُوََُسْتإ ْْ ذَُ كَُاَُ وْ، ُتَطْلإبونَُب َ
وَجْل كإَُّْ م ْ ُ الآبَُ ُ َ لإ ْْ َ،كإَُُُُّْ.وَ لأ  بُّكإَُّْ يإِّ  هإوَُ الآبَُ ُ فَإن،

خَرَجتإُ يُوَآمَْ كإَُّْورَ يُم َ ُ ُ  ُم َ ُُُ.وْ بَبْكإموَ قَدُْخَرَجْتإ
هُُىُُ اُُيََََُُّوَوَمْضي وَُتْرإ إ اُُيَََُّ ُوَوَيْضًَ هَُُى ُوَوَتَْ تإ الآب 

.ُ" ُالآب 
His disciples said, “Ah, now you are speaking 

plainly, and not in any figure! Now we know 

that you know all things and need no one to 

question you. By this we believe that you came 

from God.” Jesus answered them, “Do you 

now believe? The hour is coming, indeed, it 

has come, when you will be scattered, every 

man to his own, and will leave me alone; yet I 

am not alone, for the Father is with me. I have 

said this to you, that in me you may have 

peace. In the world you have tribulation; but 

be of good cheer, I have overcome the world.” 

ُُ فَقََلََُُوإُتَلَام ذإهإ:ُ"هَُهَ،كَُتَكَكَل،َّإُالآنَُعَلَاَ يَةًُوَلاُتَقولإ
مَ وََُسْتَُُُُ.مَثَلًاُ ُ شَيَْ   ُ رِ  ب  إ عَُ ٌَُّ وََ،كَُ عَل مَْ َُ الآنَُ

م َ ُ  ُُ وَ،كَُ ُ إَؤم  إ ب نذاُ وَ دٌ.ُ يَسْ ََُكَُ ونُْ ُ ب مإِّْكَج 
َُّْيَسوعإ:ُ"وفَلآنَُتؤْم  ونثُهَُهَ،نَُتَْ تيُُ.خَرَجْتَُ "ُوَجَبَنإ

ْ كإَُّْهُىُُ ُم  د  ُوا   ُِّ ُالآنَُتَكَفَر،قونَُف نَُ إ َْعَةٌُوَقَدُْوتَت 
وَتَكْرإكوُ ُ ك و  وَْ دمََُخَص، ُُُُ. يُ لأن، وَْ دم ُ ُ َُسْتإ وَوَََُ
لا،ٌُُُ.الآبَُهوُمَييُ َْ ُ ُُ.قَدَُْ ل،مْكإكإَُّْب نذاُُ يَكونََُُكإَُّْف ي،

ونَُ كَكوَ َْ ف يُ     ُوََُك ْ ُث قواُفَإ رَ يُُُُهَ،كإَُّْف يُاُيَََُّ ُ
ُاُيََََُُّ ُ"ُ.قَدُْغَلَبْتإ

When Jesus had spoke these words, he lifted 

up his eyes to heaven, and said: “Father, the 

hour has come. Glorify thy Son, that thy Son 

also may glorify thee, since thou hast given 

him power over all flesh, to give eternal life to 

all whom thou hast given him. And this is 

eternal life, that they may know thee, the only 

true God, and Jesus Christ whom thou hast 

sent. I glorified thee on the earth, having 

accomplished the work which thou hast given 

me to do. And now, Father, glorify me together 

with thyself, with the glory which I had with 

thee before the world was. 

ُوَقَلَ:ُ"يَُُ  َ مَ ُه َُىُاُس، وعإُب نذا ُوَكَفَعَُعَْ َ يْو  قَدُْتَكَل،ََُّيَسإ
دََ ُابْ إكَُوَيْضًَُ ُابَْ كَُُ يإمَجر  د  َعَة.ُمَجر  ُاُس، ُقَدُْوَتَت  ُ.وبَت 

مَْ ُُ ُ ،ِ يَُ إ ُ يإيْط  ُ بَشَر  ُ رِ  علىُ إ لْطًَََُ إْ وعَْطَْ كَوإُ كَمَُ
ونُُْ ي،ةإ ُ اَُِّيَ،إُالأبَد  ه ُه يَُ وَهَذ  وَبَدي،ةً.ُ َ يًَ،ُ َُوإُ وعْطَْ كَوإُ
وعَُُ لْكَوإُيَسإ ُوَْ دََ ُواُ،ذمُوَكَْْ ُوَُاَُِّ يقي، يَيْر فوَ ُوََْتَُالإ 

اُلأَُ دْتإكَُعلى قَُدُْمَج، وََُ ُُاُمَسيح. َِ اُُْيَمَ وُتْمَمْتإ قَُدْ كْض  
لَأعْمَلَوإُ وعَْطَْ كَ يُ ُُُُ.اُ،ذمُ وَبَت  يََُ وَْتَُ دَْيُ مَجر  وَالآنَُ

اُُيَََُُّ. َُ وْن   ِ قَُبْ  ْ مُ  ْ دََ  ُُيُع  ُ َنَ اُُ،ذم بُ َُمَجْد  ْ دََ  ُع 
I have manifested thy name to the men whom 

thou gavest me out of the world. They were 

thine, thou gavest them to me, and they have 

kept thy word. Now they know that everything 

that thou hast given me is from thee, for I have 

given them the words which thou gavest me; 

and they have received them, and know in 

truth that I came from thee; and they have 

believed that thou didst send me. I am praying 

for them. I am not praying for the world but for 

those whom thou hast given me, for they are 

َُُّْيُم َ ُاُيَََُّ .ُُ ُاُ،ذيَ ُوعَْطَْ كَنإ مَكَُُ لَْ َس  ْْ ُا قَدُْوعَْلَْ تإ
وَقَدَُْ ف ظواُ لامَكَُ َُُّْيُ وعْطَْ كَنإ َْتَُ وَوَ َُكَُ ُُ.هإَُّْ ََواُ

ُمَُوعْطَْ كَوإُُيُهإوَُم ْ كَُ ،ِ ُ إ ُُُُ.وَالآنَُقَدُْعَل مواُون، لأن،
َّْ.ُوَهإَُّْقَب لواُوَعَل مواُُ اُكَلاَ،ُاُذمُوعَْطَْ كَوإُُيُوعَْطَْ كإوإَُُنإ

لْكَ ي وَكَْْ وَ،كَُ وَآمَ واُ ُ خَرَجْتإ ْ كَُ م  وَرَ يُ ًَُ م ْ ُُُ.َ قر وَََُ
ُُ  ِ وَجْ ُم ْ ُ ِْ بَ ُاُيَََُّ  ُ  ِ وَجْ ُم ْ ُ َ لإ ْْ وَ َ لإ ُلاُ ْْ وَ َُّْ وَجْل ن 
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thine. And all mine are thine, and thine are 

mine, and I am glorified in them. And now I 

am no more in the world, but they are in the 

world, and I am coming to thee. Holy Father, 

keep them in thy name, which thou hast given 

me, that they may be one as we are. While I 

was with them in the world, I kept them in thy 

name, which thou gavest me, I have guarded 

them, and none of them is lost but the son of 

perdition, that the Scripture might be fulfilled. 

But now I am coming to thee, and these things 

I speak in the world, that they may have my 

joy fulfilled in themselves. I have given them 

thy word; and the world has hated them 

because they are not of the world, even as I am 

not of the world. I do not pray that thou 

shouldest take them out of the world, but that 

thou shouldest keep them from the evil one. 

They are not of the world, even as I am not of 

the world. Sanctify them in the truth. Thy word 

is truth. As thou hast sent me into the world, so 

I have sent them into the world. And for their 

sakes I sanctify myself, that they also may be 

sanctified in truth. 

ََُُّْكَُ َُُّْي ُلأَ،نإ َُُكَُهإوَُُيُُُُ.اُ،ذيَ ُوعَْطَْ كَنإ ُشَيَْ  ُِّ  إ
َُّْ ُف ن  دْاإ ُُُُ.وَوَََُقَدُْمإجر  ُفيُاُيَََُّ ُوَهَؤلاَ  ُوَََُبَيْدإ وََُسْتإ

اُُيَََُّ ُوَوَََُآتيُهَُيْكَُ ُاُْقإدُّوسإ ُهْ فَْ ُُُُ.هإَُّْف ي ويُّنَُالآبإ
ُُ ََِّْ إ داًُ مَُ وَا   واُ ُ يَكوَ ُي ُ وعْطَْ كَنإَُّ اُ،ذيَ ُ كَُ م  ْْ ب َ

دٌُ َُُُُّْ.وا   وْ فَظإنإ ُ ْ تإ اُيَََُّ ُ إ فيُ َُّْ مَيَنإ ُ ْ تإ   َ ُ إ
َُّْوَََُُّْيَنْل كُُْ َُُّْيُقَدَُْ ف ظْكإنإ ُاُ،ذيَ ُوعَْطَْ كَنإ م كَ.ُهن، ْْ ب َ

ُُ َ ك َّ،ُاُك كَبإُ ُاُنَلا   َُّْوَ دٌُهلا،ُابْ إ ْ نإ وم،َُالآنَُفَإ رَيُُُُ.م 
لًاُُُُآتيُهَُيْكَُوَوَََ وَتَكَل،َّإُب نذاُفيُاُيَََُّ ُُ يَكونَُفَرَ يُ َم 

َّ َُُُُّْ.ف ن  ََُّْ ل مَكَكَُوَقَدُْوَبْغَضَنإَّإُاُيَََُّإُلأَ،نإ هرَيُوعْطَْ كإنإ
اُيَََُّ ُم َ ُ وََََُُسْتإ وَرَ يُ اُيَََُّ ُ مَُ ُُُُ.َُيْسواُم َ ُ َُسْتإ

ُُ َ م  تَِّْفَظَنإَُّْ وَنُْ ُ ِْ بَ اُيَََُّ  ُ م َ ُ َُّْ تَرْفَيَنإ وَنُْ ُ َ لإ ْْ وَ
رر يرُ َ ُُُُ.اُش ر ُم  ََُُّْيْسواُم َ ُاُيَََُّ ُ مَُوَرَ يُوََََُُسْتإ هَ،نإ
َ  ٌُُُّ.اُيَََُّ هيَُ َ ل مَكَكَُ ُ هن، ب َِّقر كَ ُ َُّْ نإ ْْ  مَُُُُ.قَدر 

اُيَََُّ ه ُىُ ويْضًَُ وَََُ َُّْ لْكإنإ وَكَْْ اُيَََُّ ُ ه ُىُ لْكَ  يُ ُُ.وَكَْْ
واُهإَُّْ ُُ يَكوَ ذُاتي  وُإقَدر سإ َّْ ُ.وَلأجْل ن  بُ ََُِّ ر ُوُيْضًَُمإقَد،ْ َ 

I do not pray for these only, but also for those 

who believe in me through their word; that 

they may all be one, even as thou, Father, art 

in me, and I in thee; that they also may be one 

in us, so that the world may believe that thou 

hast sent me. The glory which thou hast given 

me I have given to them, that they may be one 

even as we are one: I in them, and thou in me; 

that they may become perfectly one, so that the 

world may know that thou hast sent me, and 

hast loved them even as thou hast loved me. 

Father, I desire that they also, whom thou hast 

given me, may be with me where I am, to 

behold my glory which thou hast given me; for 

thou loved me before the foundation of the 

world. O righteous Father! The world has not 

known thee, but I have known thee, and these 

know that thou hast sent me. I made known to 

them thy name, and I will make it known, that 

ُُ  ِ ُويْضًَُم ْ ُوجْ ِْ ُفَقَطْ ُبَ ُهؤلاَ   ِ ُم ْ ُوَجْ َ لإ ْْ ُوَ وََُسْتإ
َُّْاُ،ذيَ ُيإؤْم  ونَُبيُُ داًَُ مَُُُُ.ب َ لام ن  ُ يَكونَُاُجَميعإُوَا  

داًُُ وَيْضًَُوا   واُهإَُّْ ُ يَكوَ وَوَََُفيكَُ ُ ُف ي، ويُّنَُالآبإ وَ،كَُ
لْكَ ي وَوَََُقَدُْوعْطَ كإنإَّإُُ.ف  َ ُُ  ؤْم َ ُاُيَََُّإُوَ،كَُوَْتَُوكَْْ

دٌُ وُا   ََُِّْ إ َُ مَ داً وُا   وا ُُ يَكوَ هُ ي،َهإ وُعْطَْ كَ ي اُُ،ذم ُُ.اُمَجْدَ
وَُْيَيْلََّ ُُ د  ُ وا   هُىُ مإكَم،ل َ ُ واُ ُ يَكوَ ُ ف ي، ووََْتَُ َُّْ ف ن  وَََُ
ََُّْ مَُوْ بَبْكَ ي لْكَ يُووَ،كَُوْ بَبْكَنإ ُ.اُيَََُّإُوَ،كَُوَْتَُوكَْْ

واُهإَُّْويْضًَُُ ُونُْيَكوَ ُاُ،ذيَ ُوعْطَْ كَ يُوإكيدإ يَُوَبَت  ُهن،
ُ َ ْ ظإرواُمَجُْ وََُ ُ وعَْطَْ كَ ي.ُلأَ،كُُمَييَُ ْ ثإ دمُاُ،ذمُ
ُاُيَََُُّ   َ ُهََْشَ َِ ُاُيََََُُُُُّ.وْ بَبْكَ يُقَبْ لَ ُهن، ُاُيَد  يَُوَبَت 

َْتَُُ وَُ وَُ،كَ قَُدُْعَرَفوا فَُقَدُْعَرَفْكإكَ ُوهؤإلاَ  وََُ وُم،َ يَُيْر فْكَ ََُّْ
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the love with which thou hast loved me may be 

in them, and I in them.”  
لْكَ يُ ُ كَكونَُف نَّ ُُُُ.وكَْْ َُّْ م كَُوَْ إعَرر فإنإ ْْ َُّْبَ فْكإنإ وقَدُْعَر،

َُّْ ُوََُف ن   "ُ.اُمََِّب،ةإُاُكيُوْ بَبْكَ يُووَكونإ
When Jesus had spoken these words, he went 

forth with his disciples across the Kidron 

valley, where there was a garden, which he and 

his disciples entered. 

وادمُُ ُ بْر  ع  هُىُ ه ُ تَلَام ذ  مَعَُ وَخَرَجَُ هذا ُ وعإُ يَسإ قَلَُ
ُ َنَُبإسْكَنٌ ُفَدَخَلَوإُهإوَُوتَلام ذإهإُ. ونَ َُ ْ ثإ ُق دْكإ

Choir: Glory to thy long-suffering, O Lord, 

glory to thee. 
ُ:ُاُمَجُْالجوقة  ُوََت كَُ دإ َُُكُ.اُمَجُُُْ يَُكَبُُُُّ طول   دإ

The First Antiphon 

(Tone Eight; or this may be read) 
 )أو قراءة(  امنالثَ  باللحنِ الأنتيفونا الأولى 

The rulers of the peoples were assembled 

together, against the Lord, and against His 

Christ. An unjust word they set against me. 

Lord, O Lord, forsake me not. 

ُُ. و  مَسيِّ  وعلىُ ُ اُر،بر  علىُ اجْكَمَيواُ ُ يوب  اُشُّ ُ إَ َ ؤْ كإ
ُلاُُ .ُفَيَُكَبر  ُيَُكَبر  ُوُ،فإواُعَلَي، كَلامًَُمإخَُ فًَُُ لْ َمإوس 

لْ ي.  ُُتإنْم 

Let us present our senses pure unto Christ; and 

as His friends, let us sacrifice our lives for 

Him. Let us not, like Judas, choke ourselves 

with the cares of this world, but in the 

treasuries of our hearts, let us cry: Our Father, 

Which art in the Heavens, deliver us from the 

evil one. 

ُ ُفَلْ إضَحر  بريو  ََ  ي،ةًَُُدىُاُمَسيح  ُوَ مإِّ  َُ ،ْ بَُْ وا ُ َ ْ صإ
ُُ ََخْكَ  ْ  ولاُ وجْل و  ُ م ْ ُ بَُمإُب  إفوْ  َُ يَنوذاُ ُ َِ ثْ ُُنُ م  م،َا 

َُ َْ فَلَْ نْكُ ويرُاُدُّ ُ ِْ بَ فيُُة ُ اُ،ذمُ وبَََُ ع  َ:ُ مَخَد  فيُ فُْ
 يرُ.ررُاُش رُُ َُم  َُ ََُج رُوااُ َماُسُ،

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

As a virgin thou didst give birth, O thou who 

knewest not wedlock, and thou didst remain a 

virgin, O unwedded Mother, O Theotokos 

Mary. Do thou entreat Christ our God that we 

be saved. 

ُُ جُْاُمَُ واُرُُّدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ ُُُُ.سُ دإُول  ووان  ُ ،ِ و  الآنَُ
ُاُدُ،هُْوإُىُدَُ  ُُ.آم  ُ.ري اهُ ر 

 ُُ ُبَكولٌ ُوََُب ثْت  ُوَوََْت  َُ واجًَ َُُقَدُْوََُدْا  ِْ يَُمَْ ََُُُّْتَيْر 
وسََُُنَ ُُبَكولًا.ُفَيَُمَرْيََّإُواُ دََ،ُالإَُو ُالأإ،ُُّاَُكيُلاُُ عَرإ

ُهَُن  َُوَنُْيإخَلر صَ َُ. ليُهُىُاُْمَسيح   ابْكَن 

The Second Antiphon 

(Tone Six; or this may be read) 
 )أو قراءة(  ادسالسَّ  انية باللحنِ يفونا الثَ نتِ الأَ 

Judas ran to the lawless Scribes, saying: What 

will ye give me, and I will deliver Him unto 

you? But in the midst of those who struck this 

agreement, didst Thou Thyself stand invisibly, 

agreeing thereunto. O Knower of hearts, spare 

our souls. 

ََِّْوَُاُكَكَبَة ُاُمإكَجَو  مُ ُيَنإوذاُبَدَكَُ رييَة ُقَئ لًا:ُُُُه ن، اُش،
فُيمَُُ هَُُيْكإَّثُوَوَقَفْتَ ل مإوإ ْْ وُإ يُوَوََ تُإيْطوَ وَُنْ تُإريدونَ مَذا
وُيُّنَُُ فَُيَ تُإرَى ُمإوافَقًَُعَلَيْكَ. وُن اُُمإكَوافق َ ُم ْ ُغَْ ر  ب َ 

ُمَُفيُاُقإلوب  ُوَشْف ْ ُعلىُإَفإوْ  َ.ُُ إِ ُاُيَك 
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With mercy, let us serve God, as did Mary at 

the supper; and let us not, like Judas, acquire 

avarice; that we may ever be with Christ our 

God. 

.ُوَلاََُمْكَل كُُْ  َ ُمَرْيَََُّعلىُاُيَشَ  ِ ثْ َُ م  ، َُ ُب َُرَْ مَة  ُ َ خْدإ
الإُو ُُ ُ اُمسيح  مَعَُ ََكونَُ ُ كَيُْ َ َ نإوذا ُ ة ُ اُف ض، مََِّب،ةَُ

 دائ مًَ.

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.   

Cease not continually imploring Him to 

Whom thou inexplicably gavest birth, O 

Virgin, that He, as the Friend of man, might 

save from perils them that flee to thee. 

ُُ جُْاُمَُ واُرُُّدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ ُُُُ.سُ دإُول  ووان  ُ ،ِ و  الآنَُ
ُاُدُ،هُْوإُىُدَُ  ُُ.آم  ُ.ري اهُ ر 

وََُدْت و ُُ اُ،ذمُ هُىُ ُ الإبْك نَل  م َ ُ تَكإفر يُ لاُ اُبَكولإ ُ وَي،كإنَُ
ئ َ ُ اُْمإلْكَج  ُ دائ د  اُش، م َ ُ يإخَلر صَُ ُ كَيُْ رإ ُ تإفَس، لاُ و لادًَ،ُ

ُاُبَشَرُ.  هُيْك  ُب مَُوََ،وإُمإِّ بُّ

The Third Antiphon 

 (Tone Two; or this may be read) 
 )أو قراءة( الثاني الثة باللحنِ ونا الثَ نتيفُ الأَ 

Because of the resurrection of Lazarus, O 

Lord, the Hebrew children cried Hosanna to 

Thee, O Friend of man; but the iniquitous 

Judas wished not to take heed. 

ُُ هَُيْكَ هَكَفَُ َُيََ كَ ُ كَُ هَْنَ   ُ  ِ لأجْ كَبُّ ُ ُيَُ ف كْيَنإ
ُُ اُُْمإخََُ فإ يَُنوذا وُوم،َ اُُبَشَر   مُإِّ ب، يَُ وُإوصَ رَ براَ   َ : اُْي 

ُفَلََُّْيَشَْ ُوَنُْيَفْنََُّ. رييَة   اُش،

At Thy Supper, O Christ God, Thou 

foretoldest Thy disciples: One of you shall 

betray Me; but the iniquitous Judas wished not 

to take heed. 

لْتَُُ ُعَشََئ كَُفَقإ بَقْتَُفيُ     َْ ُالإُو َُُقَدُْ ويُّنَُاُمَسيحإ
ُُ اُُمإخََُ فإ يَُنإوذا وُوم،َ يُإسْل مإ ي. ْ كإَّْ مُ  داً وُا   هُن، : َ ُ كَلام ذ 

ُفَلََُّْيَشَْ ُوَنُْيَفْنََُّ. ري يَة   اُش،

When John asked Thee, O Lord: Who is he that 

shall betray Thee? Thou didst point him out by 

means of the bread; but the iniquitous Judas 

wished not to take heed. 

وُكَيْكَوإُُ يُإسْل مإكَ  اُُ،ذم هُإوَ َْ َُكَُمَْ  َُُمرَُ يُإوَ  رَ هُ ن، يَُكبُّ 
ُفَلََُّْيَشَْ ُوَنُُْ رييَة  ُاُش، .ُووم،َُيَنإوذاُاُْمإخََُ فإ بْ   هي،َهإُب َُخإ

 يَفْنََُّ.

For thirty pieces of silver, and by a treacherous 

kiss, the Jews sought to slay Thee, O Lord; but 

the iniquitous Judas wished not to take heed. 

ة  ُُ اُف ض، قَكْلَكَُب ثَلاث َ ُم َ ُ ُ اَُ نودإ اُْكَمََ ُ ُ َُقَد  يَُكَبُّ ُ
رييَة ُفَلََُّْيَشَْ ُوَنُُْ اُُش، اُُْمإخََُ فإ ة.ُووم،َُيَنإوذا وَب قإبْلَة ُغََش،

 يَفْنََُّ.

At the washing of the feet, O Christ God, Thou 

didst exhort Thy disciples: Do ye as ye see Me 

do; but the iniquitous Judas wished not to take 

heed. 

كَُُ ُكَْ ض  ُالإُوإ ُفيُ     بَقْتَُُويُّنَُاُمَسيحإ َْ تلام ذََ  ُ
َُّْقَئ لًا:َُ مَُكويْكإَّْ ُ ذُ كَُاصَْ يوا.ُووم،َُيَنإوذاُُ فََِّر،ْ كَنإ

ُفَلََُّْيَشَْ ُوَنُْيَفْنََُّ. رييَة  ُاُش،  اُْمإخََُ فإ

Watch and pray, lest ye fall into temptation, 

didst Thou say to Thy disciples, O our God; 

but the iniquitous Judas wished not to take 

heed. 

ُُ ُ ئَلار وَصَلرواُ نَرواُ ْْ ا ُ: َ ُ كَلام ذ  قإلْتَُ َُقَدُْ ه َُنَ َ ُ يَُ
يَُفْنََُّ. وَُنْ يَُشَْ  فَُلََّْ رييَة  اُُش، اُُْمإخََُ فإ يَُنإوذا وُوم،َ  تإمْكََِّ وا.

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ُُ جُْاُمَُ واُرُُّدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ ُُُُ.سُ دإُول  ووان  ُ ،ِ و  الآنَُ
ُاُدُ،هُْوإُىُدَُ  ُُ.آم  ُ.ري اهُ ر 
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Preserve and save, O Theotokos, thy servants 

from every danger; after God do all of us for 

refuge flee unto thee; a firm rampart art thou 

and our protection. 

ُو ُلَأَ، َُُ ُيَُواُ دََ،ُالإ  دَائ د  ُاُش، ُم ْ ُجَميع  خَلر صيُعَب دَ  
ُوَلاُُ ُلاُيَْ شَ ُّ صْ     ُ  ِ ثْ إَ َُ م  لْكَج ى ََُ هُيْك  كإل،َ َُبَيْدَُ ُ 

عإُوَشَاييَةُ.  يَْ صَد 

KATHISMA IN TONE SEVEN  ِالسابع كاثسما باللحن 
At the Supper, while nurturing Thy disciples, 

and knowing of the scheme of Thy betrayal, 

Thou didst rebuke Judas. For knowing this 

man to be incorrigible, Thou didst wish to 

make known to all that Thou wast betrayed of 

Thine own will, that Thou mightest wrest the 

world from the alien. O Long-suffering One, 

glory be to Thee. 

َ  ُوعَرَفْتَُقَصْدَُاُك،سْليَّ  ُُ لْتَُاُك،لام ذَُ  َ ُاُيَشَ ُمرَُعإ
ٌ،.ُُك ْ ُُ ُمإكَقَور  وَب،خْتَُيَنوذاُب ذُ ك ُمَعَُوَ،كَُعَُ ٌَُّوَ،وإُغ رإ

ُُ ،ِ اُكإ ُ َِ تإيَرر  وَنُْ ُ كَيُُْلإيثَك َ ُ ب َخْك يَك َ  ُ لر مْتَُ إْ وَ،كَُ
ُُ ،َ ُالأََ َِ .ُفَيَُكَوي ي،ة ُاُغَريب  فَُاُيََََُُّم ْ ُعإبود  تَخْكَط 

َُُكُ.  اُمَجْدإ

THE SECOND GOSPEL الثاني الإنجيل 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (18:1-28) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ُُالشماس  ِ اُلإَْج  ُُ سَمَع  قر َ  مُإسْكَِّ  ََُكونَ وُنْ  ِ وُجْ  ْ :ُم 
ُهُن  َََُطْلإبُ. ُهُىُاُر،بر   اُمإقَد،س 

ُاكَْ َّْ.ُالجوقة: ُ)ثلاثًَُ( يَُكبُّ
ْ مَةإ ُفَلَْ سْكَق َُّْالشماس ُاُمإقَد،سَ ُُ:ُاُِّ  َِ ُالإَْج  ُوََسْمَع 
َُّ.الكا ن لا،إُُ جَميي  إ ُ:ُاُس،
اااااكَُ.ُالجوقة:  وُ رو  

يوَ  َُُالكا ن:   ُ اُق دري   ب شَكَ، ُ م ْ ُ شَريفٌُ ُ ٌِ فَصْ
ُاُطرَه رُ. ُواُكر لْم ذ  ُاُبَش ر   الإَْج لير 

َُُكُ.ُالجوقة: َُُكَ ُيَُكَبُّ ُاُمَجْدإ ُاُمَجْدإ
ُ! :الشماس ُُ  إصْغ 

Priest:  At that time, Jesus went forth with his 

disciples across the Kidron valley, where there 

was a garden, which he and his disciples 

entered. Now Judas, who betrayed him, also 

knew the place; for Jesus often met there with 

his disciples. So Judas, procuring a band of 

soldiers and some officers from the chief 

priests and the Pharisees, went there with 

lanterns and torches and weapons. Then Jesus, 

knowing all that was to befall him, came 

forward and said to them, “Whom do you 

seek?” They answered him, “Jesus of 

Nazareth.” Jesus said to them, “I am he.” 

ُىُُهُُلام ذهُ تَُُعَُمَُُُسااااااوعإُيَُ جَُرَخَُُُُمَنُ اُ ُ،ُُكَُفيُذُُ ُُالكا ن:
ُبإُُُ ااَنَُُُثإُ  ااُُُْونَُكإُدُْوادمُقااُ ُُرُ بُْعُ  ُُوَُهَُُُوإُلااَُخَُدَُفااَُُُ كااَنٌُسااااااااااااااْ
ُاُُ،نوذاُُيَُ  َنَُوَُُُ.هإُلام ذإُوتَُ ُوُْمَُاُُُْإُِرُ يُْيَُُُمَوإُلَُذمُوَْاااااااْ ُُعَُ ااااااا 
ُُُمَُهُ لام ذُ تَُُُعَُمَُُُ َ َُهإُُُعَُجْكَمَُاُُوعَُسإُيَُُُنُ،لأ ُُذَُخََُ فَُُُ.،ًُث رُ َُر،اا 
ةَُنوذاُاُيَُ َُ ؤَُكإُُُدُ  ااااُْعُ ُُ ُْمُ ُُامااااًَُدُ،وخااااإُُُف رقااااَ ُُةُ  ااااَُنَُاُكَُُُْااااااااااااااااااَ

ُررُ واُفَُ ََُوَُُُ  َُ رُيسااااااااا   َُِشاااااااااَعُ مَُوَُُُصاااااااااَبيحَُمَُب ُُُ َ َُهإُُُُىُهُ جَ
ٌُِعَُُوَُهإُوَُُُساااوعإُيَُ جَُرَخَُُفَُ ة *َُِّلُ وْاااُْوُ يَِّْدإثإُمَُُُك ُُمَيَوإ ُُْاااَ
ُاُ ُ،ُُيساااوعَُ جَبوهإ:ُ"ف :ُ"مَْ ُتَطْلإبونث"َُّْنإَُُُُُقَلَُوَُ ُُ "مُرُرُ َصااا 
ُذمُوَُاُُ،وذاُُنإُيَُُُ َنَُوَُُُ".وَََُُهإُو":ُُيساااااااوعإَُُُُّْنإَُُُُُقَلَُفَُ ُُوإُمَُلَُْاااااااْ
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Judas, who betrayed him, was standing with 

them. When Jesus said to them, “I am he,” they 

drew back and fell to the ground. Again Jesus 

asked them, “Whom do you seek?” And they 

said, “Jesus of Nazareth.” Jesus answered, “I 

told you that I am he; so, if you seek me, let 

these men go.” This was to fulfill the word 

which he had spoken, “Of those whom thou 

gavest me I lost not one.” Then Simon Peter, 

having a sword, drew it and struck the high 

priest’s servant and cut off his right ear. The 

servant’s name was Malchus. Jesus said to 

Peter, “Put your sword into its sheath; shall I 

not drink the cup which the Father has given 

me?” 

واُُ وَََُُهإُوَُُُ:َُّْنإَُُُُُقَلََُُُمُ،لَفَُُُُ.َُّْنإُيَُمَُُضاااااااااااًَُيْوَُُُُفًَُواقُ  ُىُُهُُاكْتَدر
َُ كَُاُوَُ ُوَُُُا ُفَُ. ضكُْلأُْلىُاطواُعَُقَُْااااااااَ ُ ُْمَُ"ُُ:ضااااااااًَُيْوََُُُُُّْنإَُُُ َُسااااااااَ
ُاُ ُ،ُُوعَُساااإُيَُ"ُُ:قَُوافَُُث"بونُلإطُُْتَُ ُدُْقَُُُ:ساااوعإُيَُُُجَبَُوَُُُ".مُ،رَُصااا 
يلإطُُْتََُُُُّْكإُْ ُ إُُُنُْإفااَُُُ وهإَُُُااَوُُيرَهُ"َُُُّْكإَُُُُُتإُلااُْقإُ  عوادَُفااََُُُااَوَُُُبوَ

ََُُُُكياُُ،ُُةإُماااَُل كَُُاَُُُُّ،ك كَُُُ ُ ".بونُهَُياااذَُُُُْ لاَُهؤإُ ُُذي َُاُاااُ،ُُنُ،ه"ُُ:َناااقااا
ُُُعَُ َنُمَُوَُُُ".دٌُ َُوََُُُُّْنإُْ مُُ ُُكُْل نُُْيََََُُُُُُُُُُّّْينإُكَُ ُْطَُعُْوَُ ُيَنَُمُْْاااااااااااا 
ُُُ ْاااااايفٌُُسَُرإُطُْبإُ ُُُوإُكلُ،فَْااااااْ ُُ ةُ َ نَُُاُكَُُئي ُ كَُُدَُبُْعَُُُبَُرَُو ااااااَ
ُ  اَنَُوَُُُ م ىاُيإُُُوإُاََُذإُوإُُعَُطَُقَفَُُ لَُُقاَُفَُ. َ ُخإُلْمَُُُُدُ باُْاُيََُُّإُاْااااااااااااااْ
كيُُاُُ،ُُسإُ اُكَُه .ُُدُ مُْيُغُ ف ُُُفَُيُْسااا،ُاُُُُِ يَُجُْهُُ:سَُبطرإُُ ُُُساااوعإُيَُ
ُولاُوشْرَبإنَث"ُطََيُالآبإُعُْوُ

So the band of soldiers and their captain and 

the officers of the Jews seized Jesus and bound 

him. First they led him to Annas; for he was 

the father-in-law of Ca’iaphas, who was high 

priest that year. It was Ca’iaphas who had 

given counsel to the Jews that it was expedient 

that one man should die for the people. 

لىُُضااااااااااواُعَُبَقَُُُُودُ نإُاُ َُُُا،َُدُ،وخإُُُالأُْفُ ُُدَُوقَئُ ُُف رقَةَُاُُُنُ،هَُُّ،ثإُ
ُومَُ قوهإُثَوُُْووَُُُُساااااااااوعَُيَُ ُ َنَُُُلأَ،وإُُ َنَُ ُ،ىُ ََُُُوو،لًاُهُُوُ ب ُُُاوُْضاااااااااَ
اُُ،ماَُقَُ َُ ُُكَُلاُْيُتُ ف ُُةُ  اَُنَُُكَُاُئيَ ُكَُُُذمُ اَنَُياَفاَُا ُُ.ةُ  اَُاُساااااااااااااا،
ُنُْوَُُُرٌُ ُْخَُُوإَُُ،ب ُُنودُ لىُاُ َُعَُُُشااااااااَكَُوذمُُاُُ،ُُوََُُهإُيَفَُقَُُُ َنَُوَُ
ُ.بُ يُْاُشُ،ُ ُ عَُُدٌُوا ُ َُنٌُسََُْهُ ُُمواَُيَُ

Simon Peter followed Jesus, and so did 

another disciple.  As this disciple was known 

to the high priest, he entered the court of the 

high priest along with Jesus, while Peter stood 

outside at the door. So the other disciple, who 

was known to the high priest, went out and 

spoke to the maid who kept the door, and 

brought Peter in. The maid who kept the door 

said to Peter, “Are not you also one of this 

man’s disciples?” Peter said, “I am not.” Now 

the servants and officers had made a charcoal 

fire, because it was cold, and they were 

warming themselves; Peter also was with 

them, standing and warming himself. 

ُنَُُ َوَُ ُُ.ساااااااوعَُيَُُُيَنُ بَكُْيَُُُُرإُالآخَُُُم ذإُلُْواُكرُ ُسإُرإُطُْبإُُميَنإُْااااااا 
ُُ ةُ  اَُنَُاُكَُُُئي ُ كَُُُدَُ اُْعُ ُُروفاًَُيُْمَُُرإُُالآخَُ اذإُمُ لُْاُك رُُكَُذُاُ ُُ اَنَُوَُ
ُسإُرإُطُْبإَُُمُ،وُُ.ةُ َ نَُُاُكَُُكئي ُ ُُُىُداكُ ه ُُُساااااااااااااوعَُيَُُُعَُمََُُُُِخَُدَُفَُ
ُُم اااذإُلُْاُك رُُُكَُذُاااُ ُُجَُرَخَُُ.ُفَُجاااًَُخاااَكُ ُُاُباااَبُ ُُدَُ اااُْعُ ُُفاااًَُاقُ وَُُُكاااَنَُفَُ

ُُئيكَُُُدَُ اااَُُْعُ روفاااًُيُْمَُُُذمُ اااَنَُاُاااُ،ُُرإُالآخَُ ََُُُّل،كَُُفَُُُ ةُ  اااَُنَُاُكَُ  
:ُُسَُرإُطُْبإُُ ُُُةإُابَُوُ،اُبَُُُةإُيَُاُجَكُ  فَقََُتُُْ.سَُرإُطُْبإَُُُُِخَُدُْووََُُُُةَُابَُوُ،اُبَُ
ُاََوَُُماَ"ُ:قاَلَُفَُُُث" سااااااااااااااَنُ َُْالإُهاذاُلام اذُ تَُُ ُْمُ ُتَُاَْوُُماَوَُ"
ُوُُدُْقَوَُُُُف  َُاقُ وَُُُا،إُدُ،واُخإُُب دإُاُيَُُُ َنَُوَُ"ُُ.َّنإُْ مُُ  ََُكاً ُُموارَُ ااااااْ
ُو ََواُيَُُُ درٌُُْبَُُ َنَُُُوإَُُ،لأ َُُُّْنإُيَُمَُُسإُرإُطُْبإُُ َنَُوَُُُ لونَُطَُصاااااااْ ُ.يلطَُصَُُْيَُفًُواقُ 

The high priest then questioned Jesus about his 

disciples and his teaching. Jesus answered 

him, “I have spoken openly to the world; I 

have always taught in synagogues and in the 

temple, where all Jews come together; I have 

said nothing secretly. Why do you ask me? 

Ask those who have heard me, what I said to 

ُفَُ ُُ.وُ ليمُ يُْتَُُ ُْعَُوَُُلام ذهُ تَُُ ُْعَُُُساااااوعَُيَُُُةُ َ نَُُاُكَُُئي إُكَُُُلَُ َُساااااَ
ُيَُُُوإُجَبََُ فَُُ ََُُُُتإُمُْلُ،ََُ َُو"ُُ:وعإُساااااااااإ فيُُُتإُمُْل،عَُُوَُُُ ةًُيََُُ لَاُعَََُُُُّاُي
ُُنودإُاُ َُُُعإُمُ كَُجُْيَُُُثإُ ُْ َُُُُِ كَُيُْفيُاُنَُوَُُُعُ مَُجُْفيُاُمَُُ   ُ ُُرُِ كإُ

ُب َُُُُّْلُ،تكَُوَُُُّْوََُُُُُدائمًَ  اَُُُُْ يُْشااااَ ُتَُُُل ََُّفَُُُ.ةًُيَُخ  ُُُث ََو يُُإُُ َُسااااْ ُُُِ ْاااَ اُُ، ُُذي َُا ُُوإُكاإلَُُُْقإُماَُُفونَُرُ يُْيََُُُُّْإَ،نإُفاَُُُ وُ باُ َُُّْنإُكإمُُْلُ،َُ َُيواُماَُمُ ْااااااااااااااَ
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them; they know what I said.” When Jesus had 

said this, one of the officers standing by struck 

him with his hand, saying, “Is that how you 

answer the high priest?” Jesus answered him, 

“If I have spoken wrongly, bear witness to the 

wrong; but if I have spoken rightly, why do 

you strike me?” Annas then sent him bound to 

Ca’iaphas the high priest. 

ُ َنَُُُا،ُ دُ،اُخإُُ َُمُ ُُدٌُوا ُ ُُسااااااااااوعَُيَََُُُّطََُُُُُ ذاهَُُقَلََُُُمُ،لَفَُُُُ".ََو
ُُوإُجاااَباااَُوَُث"ُُةُ  اااَُنَُاُكَُُُئيَ ُكَُُُبإُجاااَوُ تإُُُذاكاااَُهَُوَُ"ُُ:لَُقاااَوَُُُفاااًَُاقُ وَُ
ُ َُساااوَُ ب ُُُيُ،لَعَُُُُدُْنَُفَشاااُُُْ ساااوَُ ب ُُُتإُمُْل،كَُُتَُُُتإُْ ُ إُُنُْه"ُُ:ساااوعإُيَُ
ُتَكَل،مْتإُنُْإ وَُُ ْ تإ ُمَذاُتَُل فَُُُُ رُ  ُْب خَُُُُ إ ُكُْوَُُثإَُّ،ُث" يبإرُُ ضااااااْ ُُوإُلَُْاااااَ
ُ.ةُ َ نَُُاُكَُُي ُ ئُ َفَُكَُيَُُىُقَُهُقًَُوثَُمإَُُنإُ ُ، َُ

Now Simon Peter was standing and warming 

himself. They said to him, “Are you not also 

one of his disciples?” He denied it and said, “I 

am not.” One of the servants of the high priest, 

a kinsman of the man whose ear Peter had cut 

off, asked, “Did I not see you in the garden 

with him?” Peter again denied it; and at once, 

the cock crowed. 

ُُُ َنَُوَُ ُيُُفًَُاقُ وَُُسإُرإُطُْبإُ يَنإُمُْْاااااا  َُُُفَُُُ.ليطَُصااااااْ ُُمَوَُ"ُُ:وإُقَُوا
َُلَُفَقاا"ُُ.َُّْنإُْ مُُ َُُااَوَُُُمااََلَُُوقااُُرَُكََُُْ َُفااُُث"هُ لام ااذُ تَُُُ ُْمُ ُُتََُااُْوَُ
ُعَُطَُذمُقَُاُُ،ُُساااااااا بإََُُُُوَُهإُوَُُُ ةُ َ نَُُاُكَُُئي ُ كَُُُب دُ عَُُُ ُْمُ ُُدٌُا ُ وَُ

ُ ُُمُْْااااااااااا  ُاُبإُيََُُُفوُُكَُكإيُْكُوَُُُمَوَُ"ُُ:وإََُذُإُوإُُسإُرإُطُْبإُيَنإ ُكَنساااااااااااْ  ِ
ُ.يكإُاُدرُ ُصَلَُُتُ قْوَُُلُْ.ُوُُ ضًَُيْوَُُُسإُرإُطُْبإُرَُكَََُُْ فَُُُث"وإُيَُمَُ

Then they led Jesus from Ca’iaphas to the 

praetorium. It was early. They themselves did 

not enter the praetorium, so that they might not 

be defiled, but might eat the passover. 

ُ َنَُوَُُُ ةُ لايَُاُوُ ُُُىُداكُ هَفَُيَقَُُُدُ  ُْعُ ُ ُْمُ ُُساااااااااااااوعَُيَُواُبُ ؤُجَوُ
اُفَجْر   دَُ كَُع  ااااْ ُُخإُدُْيااااََُُُُّْوََُُُُُذُاااا  ُُلاُ،ئَُُ ُُُةُ لايااااَُاُوُ ُُداكُ ُُُىهُ لوا

 اُف صْحَ.ُالوُكإُ ُُْ يَُُُِْبَُُ سواجُ،َ كَُيَُُ
Choir: Glory to thy long-suffering, O Lord, 

glory to thee. 
ُ:ُاُمَجُْالجوقة  ُوََت كَُ دإ َُُكُ.اُمَجُُُْ يَُكَبُُُُّ طول   دإ

The Fourth Antiphon 

(Tone Five; or this may be read) 
 )أو قراءة( امسخَ ال باللحنِ  عة ابِ رَ الأنتيفونا ال

Today Judas forsaketh the Teacher, and 

accepteth the devil; he is blinded by the 

passion of avarice; being benighted, he falleth 

away from the Light. How was it possible for 

him to see, who sold the Luminary for thirty 

pieces of silver? But He that suffereth for the 

world is risen upon us as the dawn; let us cry 

to Him: Thou Who dost endure the Passion, 

and hast compassion for mankind, glory be to 

Thee. 

ُُويَََُُُُّلر يَُُاُمإُُُكإُغَدُ ذاُيإُنوَُيَُُُ،َُوُْ َُاُ ذإ ُُيَُمُ عَُُُدُْقَوَُُُُ طَنَُيُْاُشُ،كَخ ر
َ ُُُُاُمإظْل َّإُُُ ُفَسَقَطَُةُ ض،ُاُفُ ُُةُ بُ،َُِّمََُُُُّ ََُُ بُ ُفَُيُْ َُُُنُْلأ َُُُُ وكُ اُ رُم 
بَعَُاُُ،ُُرَُص ُبْيُإُُُنُْوَُُُطيعإُكَُسُْيَُ ُُ َُمُ ُُلاث  َُثَبُ ُُُبَُ َُوُْاُكَُُُذمُ

تَُُاُُ،ُُ ُ،كُ َُُُُثةُ ض،ُاُفُ  ُفُْك نَُُْ لُْفَُُُُ  ََُُوَشْرََ ُُُُدُْقَُُُوَجْل  َُُ ُْمُ ََُُُُّ،ُ َُذم
اُُبَُعَُُُقًَُفُ شُْمإََُُُُُّ،َُ تَُُُُ ُْمَُُُيَُُقَُئ ل  َ :هإوَََُُُُِّْ  كُ.َُُُُدإُجُْاُمَُُُُ رُ شَُلى

Today Judas dissembleth piety towards God, 

and estrangeth himself from His gift. Being a 

disciple, he becometh a betrayer; under the 

guise of friendliness, he hideth treachery. He 

foolishly preferreth thirty pieces of silver to 

the Master’s love, becoming a guide to the 

iniquitous council. But as for us, having Christ 

as our salvation, let us glorify Him. 

يَُُوَُنإُيَُُُ،َُوُْ َُاُ ُ َنَُبَهَُُوُْمَُاُُُُْ َُمُ ُُبإُرُ،غَُكَيَُوَُُُُ  ُ ُُ،ََُدَُبَُعُ ُُإُِغإُ ُْذا ُُة.
ُُاُوُ ُُةُ مَُسُ ب ُُُش،ُاُغُ ُُرَُكََُُُُُْ.يًَُدافُ ُُصَكَُفَُُُاًُم ذلْتُُ  َِ وَفَض، در  ُ

داًُُ مإرْش  اُس، ر د  ُصَئ راًُ ُ مََِّب،ة  عَلىُ ة ُ اُف ض، م َ ُ ثَلاث َ ُ
ُ اُمسيحإ َُ َُ فَإذُْ ُ ََِّْ إ ووم،َُ ُ. اُ ،َمإوس  مإخََُ فيُ ُ ُ مَجْمَع 

دْهإُ.  خَلاصٌ ُفَلْ إمَج ر
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(Tone One; or this may be read)  ِأو قراءة(  الأول باللحن( 
As brethren in Christ, let us acquire brotherly 

love, and not lack of compassion for our 

neighbour; lest, for the sake of money, we be 

condemned like the unmerciful servant and, 

like Judas, repent to no avail. 

ي،ةََُ إ خْوَ، ُبَُمَساااااايح ُُ ُاُمََِّب،ةَُالَأخَو  ويُّنَُالإخْوَ،إ ُُ َ مْكَل ك 
ُ َِ ثْ ُعَلىُقَريب  َ ُُ كَيُْلاُيإقْضاىُعَلَْ َ َُم  فَقَة  لاُعَدََ،ُاُشا،
دَْ،ُ ََ اااْ َاااََ  ر ُولاُ ُاُاااد،  ِ ُلَأجاااْ ة  ُاُر،ْ ماااَ د  َقااا  ُاُفاااَ د  كَُاُيَباااْ ذُااا 

 .كََ نوذا ُفَلاُيإجْدي َُذُ كَََُفْيًَُ
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

Glorious things are everywhere spoken of 

thee, O all-praised Theotokos Mary, who 

knewest not wedlock; for thou didst conceive 

in the flesh the Creator of all. 

ُُ جُْاُمَُ واُرُُّدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ ُُُُ.سُ دإُول  ووان  ُ ،ِ و  الآنَُ
ُاُدُ،هُْوإُىُدَُ  ُُ.آم  ُ.ري اهُ ر 

ُفيُ دااإ ُاُْمإمَج، ُيَُمَرْيََّإُواُدََ،ُُُُقَدُْق لَتُْفيك  ُمَكَن  رِ   إ
بْر،ُ  اُيَديمَةَُخ  َُو  ُ ُُُُالإ  رِ  اُكإ خَُ َ ُ ُ وََُدْا  ُ لَأَ،ك  اَُ واج  ُ

بْحُ. إْ ُ رِ  ُيَُذااَُ إ  ب َُجَسَد 
The Fifth Antiphon 

(Tone Six; or this may be read) 
 )أو قراءة(  ادسالسَّ  سة باللحنِ امِ ونا الخَ الأنتيفُ 

The disciple agreed to the price of the Teacher, 

and he sold the Lord for thirty pieces of silver, 

by a deceitful kiss betraying Him to the 

lawless, that He might be put to death. 

ُُ ُاُمإيَلر َّ  ُوبَعَُاُر،ب، ُاُك لْم ذَُشَكَطَُعَلىُثَمَ   ب ثَلاث َ ُه ن،
َُُّْ َُُنإ لَمَوإُه ُىُمَْ ُلاُشَرييَةَ ْْ وَُ ة  ة  ُوَب قإبْلَة ُغَش، م َ ُاُف ض،

 ُ يإم كوه.
Today the Creator of heaven and earth said to 

His disciples: The hour is at hand, and Judas, 

who betrayeth Me, is come. Let no man deny 

Me, seeing Me on the Cross in the midst of two 

thieves; for I suffer as Man, and as the Friend 

of man I save them that believe in Me. 

ُُوَُ وْ،َُ ُاقْكَرَبَت  ه :ُقَد  ُقَلَُُ كَلام ذ  ُوالأكْض   َ مَ ُاُسااااااااااا، خََُ  إ
وََُ دٌُهذاُمَُ َعَةإ ُوبَلَغَُيَنوذاُدَاف يي ُفَلاُيَجَِّْدَْي اُسااااااااااااا،
وَُتََ ُ،َّإُ ََ، ي ْ   ُلأ  ُبَْ َ ُُ صاااااااااااا، ل ب  هَدََيُعَلىُاُصاااااااااااا، شااااااااااااَ
ُُ ُورَيُمإِّا بُّ اُذيَ ُيإؤْم  إونَُبي ُب ماَ ُا ن  ُوَوإخَلر صإ كاإَْسااااااااااااااَ

 اُبَشَر.
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

O Virgin, who in the last days hast ineffably 

conceived and given birth to thine own 

Creator, save them that magnify thee. 

ُُ جُْاُمَُ واُرُُّدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ ُُُُ.سُ دإُول  ووان  ُ ،ِ و  الآنَُ
ُاُدُ،هُْوإُىُدَُ  ُُ.آم  ُ.ري اهُ ر 

ُب مَُلاُيإوصَفإ ُوَوََُدَاُُْ ُالأْ مَن  ر  يَُمَْ َُ ب لَتُْفيُآخ 
.ُ موََك  ُاُ،ذيَ ُيإيَظر   خَُ قَنَ ُخَلر صيُوي،كإنَُاُبَكولإ

The Sixth Antiphon 

(Tone Seven; or this may be read) 
ادِسة باللحنِ السَابع  )أو قراءة(  الَأنتيفُونا السَّ

Today, Judas keepeth watch, that he may 

deliver up the Lord, Who before the ages was 

the Savior of the world, Who with five loaves 

filled the multitudes. Today the lawless one 

denieth the Teacher; having become a disciple, 

he betrayed the Master; he sold for money, 

Him that fed man with manna. 

ُالأَ ُ ي، ُمإخَلر صَُاُيَََُّ ُُ ُُ يإسْل ََُّاُر،ب، وَُ وَْ،ُيَنإوذاُيَسْنَرإ
،إُُ اُيَد  وَُ وَْ،ُ بْ اا.ُ خإ ُ خَمْ   م ْ ُ جإموعًَُ وَشْبَعَُ اُ،ذمُ
لَََُّاُس، ر دَ ُوَبَعَُُ ْْ ُاُمإيَلر ََّ ُ َنَُت لْم ذاًُفََ  رييَة ُيَجَِّْدإ اُش،

ُمَْ ُوَشْبَعَُاُيََََُُّب َ ة  ُ.بَُف ض،  ُْمَ ر
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Today, the Jews nailed to the Cross the Lord 

Who divided the sea with a rod, and led them 

through the wilderness. Today they pierced 

His side with a spear, Who for their sakes 

scourged Egypt with plagues; and they gave 

Him gall to drink, Who rained down manna 

upon them for food. 

ُاُر،ب، ُاُ،ذمُب َُيَصَُُ ل ب  اُُص، م،رواُعَلى َْ ُ وَُ وَْ،ُاَُ نودإ
بُ َِّرْبَة ُجَْ بَُُ وَُُ وَْ،ُكَيَ وا . اُُقَفْر  فُي اُُبَِّْرَُووَجََ هإَّْ شَ ،
مَراكًَ،ُُ قَواُ َْ وَ ُ َّْ وَجْل ن  ُم ْ ُ ب َُضَرَبَا  م صْرَُ جَلَدَُ اُ،ذمُ

.َُّْ ذائ ن  ُُ غ   ُ مَْ ُومْطَرَُاُمَ ،
O Lord, as Thou wast coming to Thy voluntary 

Passion, Thou didst cry to Thy disciples: If ye 

could not keep watch with Me for even one 

hour, how did ye promise that ye would die for 

Me? Do ye see Judas, how he sleepeth not, but 

maketh haste to betray Me to the 

transgressors? Arise, pray, let none deny Me 

when he beholdeth Me on the Cross. O Long-

suffering One, glory be to Thee. 

ََِّْوَُُ هَكَفْتَُ هُىُالآلا، ُب َخْك يَك َ  ُ َُم،َُوافَْ تَُ يَُكَبُّ ُ
َ :ُهنُْ َنَُمَُومْكََ كإَُّْونُْتَسْنَرواُمَييَُْعَةًُُ تَلَام ذ 
ُُ رِ  فَبَلَأقَ جْليثُ لأ  تَموتونَُ وَ،كإَُّْ وَعَدْتإَُّْ فَكَيْفَُ دًَ، ُ وا  

ُيَنوذاََُُُّْيَنْجَعْ َُُك  ،وإُوُ رَعَُُ يإسْل مَ يُُاَْظإرواَُ يْفَُون، ْْ
ُ مإخَُ فيُاُ ،َمإوس.ُهَْنَضواُوَصَلروا ُوَلاُيَجَِّْدَْيُوََ دٌُُ
ُُ اُُمَجْدإ   ،َ ُالأََ َِ .ُفَيَُكَوي ل ب  اُُص، هذاُمَُشَهَدََيُعَلى

 َُكُ.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. Amen.  

Rejoice, O Theotokos, who didst contain in thy 

womb Him Whom the heavens cannot contain. 

Rejoice, O Virgin, thou preaching of the 

Prophets; through thee, Emmanuel hath shone 

upon us. Rejoice, O Mother of Christ God. 

ُُ جُْاُمَُ واُرُُّدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ ُُُُ.سُ دإُول  ووان  ُ ،ِ و  الآنَُ
ُاُدُ،هُْوإُىُدَُ  ُُ.آم  ُ.ري اهُ ر 

ذمُُُ،اُنَُُئُ شَ ُْوفيُُُُتُْيَُُْ وَُُُ ُْمَُُُيَُُُ وُ َُُالإُ ُُ،َُدَُ يُيَُواُُ رَُفْهُ
َُ َُْلأاُُُ َُرُْ َُُُ كولإُنَُاُبَُكإيُ،وُ يُُرَُفْهُمَواا.ُُاُسُ،ُُوإُيإُسُْتَُُُلا ُبيَ

مُ اُُ،ُُوإ َْذاكَهإَّْ  ُُ ُْكيُ ُُمُ،عُ ُُ َُرَُشُْوُنَ وإُرَُفْهََُوئ ِ. يَُ ُُ،ُ، يُ
 وُ.َُُالإُُسيحُ اُمَُ

KATHISMA IN TONE SEVEN  ِباللحن السابع ماسْ كاث 
What was it, O Judas, that made of thee a 

traitor to the Savior? Did He separate thee 

from the choir of the Apostles? Did He deprive 

thee of the gift of healing? When He dined 

together with them, did He drive thee away 

from the table? When He washed the feet of 

the others, did He overlook thine? O, of how 

many blessings art thou forgetful! And while 

thine ungrateful mind is openly convicted, His 

incomparable long-suffering is proclaimed, 

and His great mercy. 

بَبُ ُُمُُّو يَُُُُكَُيَُفَُدََُُُْ هَُُلر خَُُاُمإََُُُُّل سُُْتإُُُنُْوَُنوذاُُيَ ُُكَُلَُصَُفَُُُُِْصث
ُُُِْهَُُُثةُيَاُُ شُْالأُُةُ بَهُُ وُْمَُُُ ُْمُ ُُكَُمَرَُُ َُُُو،ُُُْ ُِ إُْاُرُُُُّفرُ صَُُُ ُْمُ 
ََُلَُ َوَُتَُ اُيَشَ ُُكَُئُ وَُُوُُعَُمَُُُُ ِْ هَ اُمَئ دَ،ثُ ُ عَ   ووَقْصََ ُ ُ

َُُكََُّْم َ ُُ ُاُبَ  ي،ة ُووعَْرَضَُعَْ كَثُفَيَ َِ ُوكْجإ َِ ُُغَسَ اُخَْ راا 
ُافْكَضَحَ ُوومرَُُ ُقَد  ُاُش، وك  يًَ ُوَعَْ مإكَُغْ رإ  ْ َََ رْاَُ ص 
م و ُُ وب مَرا   ب نَُ ُ فَيإشَدإ كإ ُ تإقَد، اُكيُلاُ ُ اُس، ر د  وَََ، ُ ُ كولإ

 اُيإظْمىُ.

THE THIRD GOSPEL الثالث  الإنجيل 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

ُُالشماس  ِ اُلإَْج  ُُ سَمَع  قر َ  مُإسْكَِّ  ََُكونَ وُنْ  ِ وُجْ  ْ :ُم 
ُهُن  َََُطْلإبُ. ُهُىُاُر،بر   اُمإقَد،س 
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Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (26:57-75) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ُاكَْ َّْ.ُ)ثلاثًَُ(ُالجوقة: ُيَُكبُّ
ُاُمإقَد،سَ الشماس َِ ُالإَْج  ْ مَةإ ُفَلَْ سْكَق َُّْوََسْمَع  ُ:ُاُِّ 
َُّ.الكا ن لا،إُُ جَميي  إ ُ:ُاُس،
اااااكَُ.ُالجوقة: ُوُ رو  
ُُالكا ن:   اُلإَج لير  ُمَكرى اُُق دري   بُ شَكَ،   ْ ُشَريفٌُم  ٌِ فص

ُاُطرَه رُ. ُواُكر لم ذ   اُبَش ر 
َُُكُ.ُالجوقة: َُُكَ ُيَُكَبُّ ُاُمَجْدإ ُاُمَجْدإ
ُ! :الشماس ُُ  إصْغ 

Priest: At that time, the soldiers seized Jesus 

and led him to Caiaphas the high priest, where 

the scribes and the elders had gathered. But 

Peter followed him at a distance, as far as the 

courtyard of the high priest. And going inside 

he sat with the guards to see the end. Now the 

chief priests and the whole council sought 

false testimony against Jesus that they might 

put him to death, but they found none, though 

many false witnesses came forward. At last, 

two came forward and said, “This fellow said, 

‘I am able to destroy the temple of God and to 

build it in three days.’” And the high priest 

stood up and said: “Have you no answer to 

make? What is it that these men testify against 

you?” But Jesus was silent. And the high priest 

said to him, “I adjure you by the living God: 

Tell us if you are the Christ, the Son of God!” 

Jesus said to him, “You have said so. But I tell 

you, hereafter you will see the Son of Man 

seated at the right hand of the Power and 

coming on the clouds of heaven.” Then the 

high priest tore his robes and said, “He has 

uttered blasphemy! Why do we still need 

witnesses? You have now heard his 

blasphemy! What is your judgment?” They 

answered, “He deserves death.” Then they spat 

in his face and struck him; and some slapped 

him saying, “Prophesy to us, you Christ! Who 

is it that struck you?”   

ُومْسَكَُاُيَسَْ رإُُُالكا ن:  ُُوذَهَبواُُُ يَسوعَُُُفيُذُ كَُاُ ،مَن 
قَُُُب وُ  كَئي ُ ه ُىُ ُُاُكَكَبَةإُُُاجْكَمَعََُُُ ْ ثإُُُ اُكَنََ ةُ ُُيََفََُ

بَي دُ ُُبإطْرإسإُ وَتَب يَوإُُُ.وَاُشُّ وخإُ داكُ ه ُُُم ْ ُ ُكَئي ُ ُُُىُ
َُِوُُُُ اُكَنََ ةُ  ُُُ دُ،اُخإُُُمَعَُُُوَجَلََ ُُُدَخَ  وَ َنَُُُ.اُ ر نَيَةُُرََُ ْ ظإُا، 
إَُ ؤََْ ُُوَُُُوَاُشُّ وخإُُُاُكَنََ ةُ ُُكإ ُِّ ُِ اُمَُ إ عَلىُُُُيَطْلإبونَُُُِّْف 
ُُ دواُُُ وكُ ُُشَنَدَ،َُيَسوعَ يَج  فَلََُّْ َ،ُُُُ.ُ يإم كوهإ ُ تَقَد، وََ،وإُ وَمَعَُ

ُُ َ،ُشَه داُ وك  دوا.ُوَخ راًُتَقَد، َُ ث رونَ ُفَلََُّْيَج  نودإُ وك  شإ
ُ"هُ  ُهَذاُقَدُْقَلَ: وَُقْدُ َُ،وقَلا:ُ"ه ن، ُُ ُ َُُُِهَيْكَُُُضََُْقإُوَُُُنُْوَُُُكإُي

مَُُ"وَُُُ:وَقَلََُُوإُُُاُكَنَ ةُ ُُكَئي إُ فَقَ،َُ"ُُ.فيُثَلاثَة ُوَي،َ،ُ  وإُيَُبْ ُ ووََُُ
َُ ُُتإج بإُ يَُشْنَدإُب شَيْ فَكَنَُُُيَسوعإُ َمُ،وَُ كثعَلَيُُُْهَذانُ ُُثُمَذا

كًَ  كَئي إَُ فَُُُُصَم  َُوإُُُاُكَنََ ةُ ُُجَبَُ عَلَيْكَُُ"ُُ:وَقَلَُ َّإُ وإقْس 
ُُ اَُِّير  ُُُِْتَقولَُُُنُْوَُبَلله ُ هَ اُمَُوَُ َُ َ ُ ث"ُُُ ُ ُُابْ إُُُسيحإَُْتَُ

َُُكإَُّْ:وَُيْضًَُُووََُُُُُ َْتَُقإلْتَُ:ُ"وَُيَسوعإَُُُُوإُ قَلَُفَُ ُُ َُمُ هَ،كإَُُُُّْقولإ
اُبْ َُُُالآنَُ يَُم  ُ ُُجَُ سًَُُُاُُبَشَرُ تَرَونَ وَآت يًَُعَلىُُُُ،ُ دْكَُاُقإُ عَْ 

َِّبُ  َُْ َُ مَ ُشَ ُ،.اُس، قَئلًا:ُُُوإُث يَبَُُُاُكَنََ ةُ ُُكَئي إُ "ُ   َ ئ ذ 
جَدُ،َُقَُ" َُُُِدُ بَُكإُمَُ َجَُفَُ! نودُ ُُه ُىُُُدإُيُْ َُ ُُُُثشإ قَدُُُُْه َ،كإَُّْهَ
ُُوإَُ،هُُ جَبواُوَقَُوا:ُُ" َُتَرَوْنَث"ُف َذاُفَم ُ وإُتَجْديفَُ الآنََُُُّإُكإيُُْمُ َُْ
وُ     َ ئذُ  "ُ.اُمَوْاُ ُُبإُجُ وُْكَُسُْمإُ وَجْن  فيُ  ُُموهإُكَُوََُُُُبَصَقواُ

َُُُوآخَُ ُُُاُ،ذمُ ُ مَُُُنَُاُمَسيحإُيُّوَُُ َُُ ُْ"تََ بُ، قَئ ل َ :ُموهإُطَُرونَ
َُ رَبَكَث"
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Now Peter was sitting outside in the courtyard. 

And a maid came up to him and said, “You 

also were with Jesus the Galilean.” But he 

denied it before them all saying, “I do not 

know what you mean.” And when he went out 

to the porch, another maid saw him and said to 

the bystanders, “This man was with Jesus of 

Nazareth.” And again Peter denied it with an 

oath, “I do not know the Man!” After a little 

while the bystanders came up and said to Peter, 

“Certainly, you also are one of them, for your 

accent betrays you.” Then Peter began to 

invoke a curse on himself and swear, “I do not 

know the Man!” And immediately the cock 

crowed. And Peter remembered the saying of 

Jesus, “Before the cock crows, you will deny 

me three times.” And Peter went out and wept 

bitterly.  

اكُ ُُطإرسإُبإُ َمُ،و َُُُيْوُ ه ُُُدَََتُْفَُ ُُخَك جًَُُُفَكَنَُجَُ سًَُفيُاُد،
ُ"قَوَُُةٌُُيَُجَكُ  َُُوإ: ُ إ تَُووَََُُُتْ اُُجَل ليرَُُُْتَ يَُسوعَ َُُْكَرَُ فَُُُُ"ُ.مَعَ َِ
ا،َُ ُُوَدْكمُمَُتَقإوُ َ "ُُ"َُسْتإُُُ:قَئ لاًُُُاُجَميعُ ُُقإدر ُُخَرَجَُ ثإَُّ،.

اُهُ  فَقََُتُْوإُُُُجَك يَةٌُوإُرَوتُْفَُُُبَو،ابَة  ُىُ ُ ل،ذيَ ُهإ ََ :ُُُُخْرَى ُ
مَعَُُُوَيْضًَُُُ"هَذا رُُُيَسوعَُُُ َنَُ ُُاُ ،َص  "! َُُ فُ مر  ُثََ يَةًَُْكَرَ

َُُُِإُِعْرُ وَُلاُُُُيرَ هُ ُ"َُُُّ سَُقَبُُ  ُِ "ُُ.اُر،جإ قَُل  رونَُُُُوَبَيْدَ اَُُِّ   دَََ
ُ بإطرإُ وَُ"ُُُ:سَُوَقَُواُ اَُِّ يقَة ُ َُّْوََُْتَُُفيُ م  نإ ُُيْضًَُ ُُنُ،إ فُُُ 

ُعَلَيْكَ"ُ ُُكَُكَغَُُإُُ َُِ   َ ئ ذُ  تَدإلُّ يُلاُُرَ هُ ُ"ُُُُ:فإُل ُُِّْوَيَُُُ إُيَُلْيَُُُُُجَيَ
إُِوَُ َُُُِعْر  يكإُُُصَلَُُُوَُ لْوقْتُ ُُ"ُ اُر،جإ ُُاُدر  ُبإطْرإسإُ فَكَذَك،رَُ.

وعَُُُكَلا،َُ ََُُُُيَسإ يكإُُُصيحَُيَُُُنُْوََُُُُِبُْكَُقََُ،هُ ُ"ُُُُ:َُوإُُُوإُاُ،ذمُق ُُاُدر 
فَُخَرَجَُ"ااُ مَرُ،ُُثَلاثََُُُيرإُْ كُ تإُ ًَُ ُىُه ُُُ  بُإكَ ُوَبَكَى  .ُُاًُمإررُُُخَكج 

Choir: Glory to thy long-suffering, O Lord, 

glory to thee. 
ُ:ُاُمَجُْالجوقة  ُوََت كَُ دإ َُُكُ.اُمَجُُُْ يَُكَبُُُُّ طول  دإ  

The Seventh Antiphon 

(Tone Eight; or this may be read) 
 )أو قراءة(  السَابِعة باللحنِ الثامن الأنتيفُونا

O Lord while suffering the transgressors to 

seize Thee, Thou didst cry: Though ye smite 

the Shepherd, and scatter the twelve sheep, 

even My disciples, yet I am able to bring to My 

side more than twelve legions of Angels; but I 

forbear, that the unseen and hidden things, 

which I have revealed to you through my 

Prophets, may be fulfilled. O Lord, glory be to 

Thee. 

ُُبُُّكَُُُيَ اُُ ،َموس  ََُِّْوَُمإخََُ في ُوَصَبْر  َُُقَدُْهَكَفْتَُب َْ ك مَل 
وُشَك،كإَّإُُ اُُر،اعي ْ كإََُّْ رَبْكإَّإ ُ إ قَُئ لًا:ُوإ نْ قَُبَضواُعَلَيْكَ اُ،ذيَ 
رَُُ وُإْ ض  وُنْ كاً ُقَد  ثَْ يُْعَشَرَُخَروفًَُتَلام ذم ُفَقَدُْ إْ تإ الإ 

ُاثَْ كَيُعَشْرََ،ُجَوْقَُ ُُوكْثَرَُم    إِ ةًُم َ ُاُمَلائ كَة.َُُك  ر يُوإك 
ُ اُغَم ضَا  م َ ُ بَ َْب يَئيُ َُكإَُّْ وعَْلَْ كإوإُ قَدُْ مَُ ُ َ ك َّ،ُ وََتيُ

َُُكُ. ُاُمَجْدإ  واُمَكْكومَا  ُفَيََُكَبُّ
When he had denied Thee a third time, Peter 

straightway understood that which had been 

spoken to him; but he brought Thee tears of 

repentance. O God, be gracious unto me and 

save me. 

َُُُِ َُكَُدَُوُُِّ  ُ لْلُ فَُُُُ ااُ ر،مَُُُُلاثَُثَُُُدََُُِّجَُُُسَُرإُطُْبإُُُنُ،هُ  قُ  ُُُ وإَُُُُُمَ
  يُ.صُْلر خَُُُيُوَُُرُْفُ غُْاُلنإَّ،ُهُُُ:لاًُقَئُ ُةُ بَوُُْاُكُ،ُموعَُدإُُُكََُُُُ،َُدُ،قَوَُُ

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

Let us all praise the holy Virgin, as the gate of 

salvation and a delightful Paradise, and as the 

cloud of the Everlasting Light, and let us say 

unto her: Rejoice! 

ُُ جُْاُمَُ واُرُُّدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ ُُُُ.سُ دإُول  ووان  ُ ،ِ و  الآنَُ
ُاُدُ،هُْوإُىُدَُ  ُُ.آم  ُ.ري اهُ ر 

يٌّ ُُ خَلاص  بَبٌُ وَ،نَُ ب مَُ يسَةَ ُ اُق در  اُبَكولَُ ُ ُ  إسَبر ح 
ُالَأَ ُير ُوَََنْك فُْهُْ نَُُ َِّبَةٌُُ لْ وك  َْ وف رْدَوْسٌُمإطْر بٌ ُوَ

 بَ جْمَي  َُقََئ ل َ ُافْرَ يُ.
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The Eighth Antiphon 

(Tone Two; or this may be read) 
 )أو قراءة(  الأنتيفُونا الثَامنة باللحنِ الثاني

Speak, O ye lawless men, what is it that ye 

heard from our Savior? Did He not set forth the 

Law and the teachings of the Prophets? How 

then could ye think of delivering unto Pilate 

God the Word, Who came forth from God, and 

is the Redeemer of our souls? 

م ْ ُ يْكإَُّْ م  َْ ُ شَيَْ  ُ وم، اُ ،َمإوس ُ عَب رمُ يَُ واُ قوُ
ُُ وإَْذاكَ اُ ،َمإوسَُ ُ يَضَع  وََُُّْ فكَيْفَُمإخَلر ص  َثُ الأَْب يََثُ

اُلإُو  ُُ مُ َ  ُوَ اُلإ  اُُكَل مَةَ  ُُ ب لاكإَ  تُإسَلر موا وَُنْ هُذاً افْكَكَرْتإَّْ
َْ َث  واُمإْ ق ذََُفإو

Let Him be crucified, cried they who had ever 

enjoyed Thy favors; and those slayers of the 

righteous sought to receive a malefactor 

instead of a benefactor; but Thou, O Christ, 

wast silent, enduring their inconstancy, and 

wishing to suffer and to save us, since Thou art 

the Friend of man. 

ُاُذيَ ُ ََواُيَكَمَك،يونَُبمَواه ب كَُدائ مًَ ُُ ويُّنَُاُمَسيحإ ُهن،
يق َ ُاُكَمَسواُُ در  كََواُيَصْرإخونَُ"فَلْيإصْلَب "ُوقَت لوُاُص 
اُمإِّْس  .ُوم،َُوَْتَُفَكإْ تَُُ وَضَُ ُع  رر  اُش، ُ  ِ هكْلاَ ُفَع 

كًَُمإِّْكَم لًاُعإكإو،هإَّ ُمإريداًُونُْتَكَ ُ،ََُّوتإخَُ لر صَ َُب مَُصَم 
ُُ لْبَشَرُ. بٌّ  وَ،كَُمإِّ 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.   

Seeing that we have no boldness on account of 

our many sins, do thou beseech Him that was 

born of thee, O Virgin Theotokos; for the 

supplication of a Mother availeth much to win 

the Master’s favour. Disdain not the prayers of 

sinners, O most august one; for merciful is He, 

and mighty to save, He that deigned to suffer 

for our sake. 

ُُ جُْاُمَُ واُرُُّدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ ُُُُ.سُ دإُول  ووان  ُ ،ِ و  الآنَُ
ُاُدُ،هُْوإُىُدَُ  ُُ.آم  ُ.ري اهُ ر 

ليُُ تَُوَْ، فَُ َْت  َُ ثْرَ، ُخَطَيَََ   ِ وُجْ  ْ َُُ َُداُ،ةٌُم  ُُيَْ  لأَ،وإ
ُُ َِ ُوََْئ  ََ ُلأن، ُيَُواُ دََ،ُالإُو ُاُيَذْكا ُ دَُم ْ ك  هُىُاُ،ذمُوإ
فَُاُس، ر د.ُفَلاُتإيْر  يُعَْ ُ َُ ث راًُوَنُْتَسْكَيْط  كإ الأإ،ر ُتَقْكَد 
كٌُُ وَقَد  ُ ٌِ كَؤإو لأَ،وإُ اُوَقَك  ُ ل ري،ةَُ يَُ إ اُخَطََ ، ُ ُ لاا  ُّْ تَوَ

ُونُْيَكََ ُ،ََُّم ْ ُوجْل َ َُ. َِ  علىُخَلاص  َ ُاُ،ذمُقَب 

The Ninth Antiphon 

(Tone Three; or this may be read) 
 )أو قراءة(  الأنتيفونا التَاسِعة باللحنِ الثالث

They weighed thirty pieces of silver as the 

price of Him that was sold for a price, Whom 

they of the children of Israel sold for a price. 

Watch and pray, lest ye enter into temptation; 

the spirit indeed is willing, but the flesh is 

weak; for this cause, be ye watchful. 

ُُ َ ُثَمََ ُاُمإثَمر    ُاُ،ذمُثإمر  ة  َُقَدُْوقَمواُاُث،لاث َ ُم َ ُاُف ض،
فيُُ لواُ تَدْخإ ُ ئرلاُ وَصَلرواُ نَرواُ ْْ فََ رائ ِ.ُ ْْ ه بَ يُ م ْ ُ
فَضََيفٌ ُُ ُ اُجَسَدإ وومرَُ دٌُّ فَمإسْكَي  ُ ولإ اُرر وم،َُ اُك،جَك ب  ُ

نَرواُ. ْْ ُهَذاُا  ِ  فَم ْ ُوَجْ
They gave Me gall for My food, and for My 

thirst they gave Me vinegar to drink; but do 

Thou, O Lord, raise Me up, and I shall requite 

them. 

قَوَْيُخَلاًّ ُُ َْ يُفيُكَيَميُمَراكًَ، ُوفيُعَطَشيُ وعْطَوَ
.َُّْ ضْ يُُ كَيُْوإجَ يَنإ ُف َْن   وومرَُوَْتَُيَُكَبُّ

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.   

ُُ جُْاُمَُ واُرُُّدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ ُُُُ.سُ دإُول  ووان  ُ ،ِ و  الآنَُ
ُاُدُ،هُْوإُىُدَُ  ُُ.آم  ُ.ري اهُ ر 
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We who are of the nations praise thee, O pure 

Theotokos, for thou didst give birth to Christ 

our God, Who through thee freed mankind 

from the curse. 

ُُ الأإمََّ  م َ ُ اُ،ذيَ ُ ُ اُ ،  يرة.ََُُِّْ إ الإُو ُ واُ دََ،ُ يَُ ُ إَسَبر ِّإك 
اُُل،يْ ةُ.  َ اُُبَشَرَُم  وُعَْكََ  اُُ،ذم هُُنَ َ اُُمَسيحَ ُوََُدْا   لأَ،ك 

KATHISMA IN TONE EIGHT  كاثسما باللحن الثامن 
O how could Judas, who was once Thy 

disciple, meditate betrayal of Thee? The 

plotter and unjust treacherously supped with 

Thee. He went his way to the priests and said: 

What will ye give me, and I will deliver unto 

you Him that brake the Law and profaned the 

Sabbath? O long-suffering Lord, glory be to 

Thee. 

ََفْسَوإُُ ُ َِ َ مَ ت لْم ذََ  ُ قَبْلًاُ اُذمُ َنَُ يَنإوذاُ وو،اهإُ يْفَُ
ُاُظ،َُ َّ ُواُمإغْكََل  ُُ ىُمَيَكَُب مَكْر  كَ.َُُقَدُْتَيَش، علىُتَسْليم 
هَُيْكإَُّْذاَ ُُ ل ََُّ ْْ إ يُلأ  ُ لْكَنََ ة :ُمَذاُتإيْطوَ ُ ثإَّ،ُكالَُيَقولإ

بْتَث اُس، ودََ،َ ُ رييَةَُ اُش، ََقَضَُ ُُُُاُذمُ ُ طول  ُ فَُمَجْدإ
 وََت كَُيَُكَبُ.

THE FOURTH GOSPEL الرابع الإنجيل 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (18:28-19:16) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ُُالشاااااااماس مَع  قر َ ُُ ساااااااااااَ كَِّ  ُونََُْكونَُمإساااااااااااْ  ِ :ُم ْ ُوجْ
ُهُن  َََُطْلإب. ُهُىُاُر،بر  ُاُمإقَد،س   ِ  الإَْج 

ُاكَْ َّْ.ُ)ثلاثًَ(ُالجوقة: ُيَُكبُّ
ُاُمإقَد،سَ الشماس َِ ُالإَْج  ْ مَةإ ُفَلَْ سْكَق َُّْوََسْمَع  ُ:ُاُِّ 
َّ.الكا ن لا،إُُ جَميي  إ ُ:ُاُس،
اااااكَُ الجوقة:  .وُ رو  
ريفٌُم ْ ُب شااااااااااَكَ، ُالكا ن:   ُشااااااااااَ ٌِ ُيوَ  رَُفَصااااااااااْ اُق دري  

ُاُطرَه ر ُواُكر لم ذ  ُاُبَش ر   .الإَْج ل ير 
َُُك.ُالجوقة: َُُكَ ُيَُكَبُّ ُاُمَجْدإ ُاُمَجْدإ
! :الشماس ُُ  إصْغ 

Priest: At that time, they led Jesus from 

Caiaphas to the Praetorium. It was early. They 

themselves did not enter the Praetorium so that 

they might not be defiled, but might eat the 

Pascha. So Pilate went out to them and said, 

“What accusation do you bring against this 

Man?” They answered him, “If this man were 

not an evildoer, we would not have handed 

him over.” Pilate said to them, “Take him 

yourselves and judge him by your own law.” 

The Jews said to him, “It is not lawful for us to 

put any man to death.” This was to fulfill the 

word which Jesus had spoken showing by 

يَفَُقَُُدُ  ُْعُ ُ ُْمُ ُُساااااااااوعَُيَُواُبُ ؤُجَُُمَنُ اُ ُ،ُُكَُفيُذُُ ُُالكا ن:
ةُ ُُُىُداكُ ه دَُاُفَجْر  ُُوَ ااَنَُُُ اُو لايااَ كَُع  ااْ لواُُخإُدُْيااََُُُُّْوََُُُُذُاا 
ةُ ُُداكُ ُُُاىهُ  لارُُاُ ُُاُاو لاياااااااَ ساااااااااااااااوا ُُئاَ ج، كاَ اَ ُُُياَ ُُاُ ُُُِْباااااااَ ُالاوُكاإُ ُْياااااااَ

ُاُفُ  ُُُةإُي،وَُُ:ُ"وقَلََُُُُّْنُ ْ َُُهُ ُُ إُ لاكإُب ُ فَخَرَجَُ .حَُصااااااااااااْ ُُةُ  َيَُشاااااااااااا 
َُُُوَُ جَبواوَُ ُُث"سَنَُْلإُ ذاُالىُهَُعَُُُنَُدوُك وُُتإُ ََُُُُُُُّْوَُُُُُْ:ُ"وإُقَُوا
ُوََُُ ُ،مَُ إَُُُُُوَُ ْاااإَُُُِفَعُ هَذاُُُ ُْكإُيَُ َُُُّْنإَُُُ قَلَُفَُُُ".كَُيَُُْهُ ُُُ َهإُمُْلَُْاااْ

.ُُ"َُُّْ إََُموُْ ُُبُ سََُُِّب ُُُوُ يْلَُُمواُعَُكإُوا َُُُُّْْكإَُْوَُُُُذوهإُخإُ"ُُ: إُب لاكإُ
ُُُُ:نودإُاُ َُُُوإُُااَُُُقااَلَُفَُ ُُ "داًُ ااَُوََُُُُِكااإُقََُُْ نُْوَُ ااََُُُُُُجو إُلاُيَُ"ََِّْ إ
ُُك َُ ُُُ  ُيَُُلإُوُْقََُّ، اَُُُوعَُسااااااااااااااإ اُذمُقاَ ُ اَنَُُُةُ م كاَُُُةُ يا،وُُُلىعَُُُدالاًُُّوإُا
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what death he was to die. Pilate entered the 

Praetorium again and called Jesus and said to 

him, “Are you the King of the Jews?” Jesus 

answered, “Do you say this of your own 

accord, or did others say it to you about me?” 

Pilate answered, “Am I a Jew? Your own 

nation and the chief priests have handed you 

over to me; what have you done?” Jesus 

answered, “My kingdom is not of this world. 

If my kingdom were of this world, my servants 

would fight that I might not be handed over to 

the Jews; but my kingdom is not from the 

world.” Pilate said to him, “So you are a 

king?” Jesus answered, “You say that I am a 

king. For this I was born, and for this I have 

come into the world, to bear witness to the 

truth. Everyone who is of the truth hears my 

voice.” Pilate said to him, “What is truth?”  

ُُُىُداكُ ه ُُُ إُب لاكإُُُضاااااااااااااااًَُيْوََُُُُِخاَُدَُفاَُُُ.ناَموتَُيَُُُنُْوَُُُياًَُ مُ مإُ
ُُث"ودنإُاُ َُ كإُلاُ مَُُتََُاُْوَوَُُ"ُُ:وإُُاَُُقاَلَُوَُُُسااااااااااااااوعَُعاَُيَُدَُوَُُةُ لاياَُاُوُ 
قَُواُُُرونَُآخَُُُ،ُْوذاُُهَُُُقولإُتَُُُد  َُ ُْعُ ُ ُْمُ وَُ"ُُ:سااااااوعإُيَُ جَبََُ فَُُ
ُ ثنودمٌَُّاَُيَُويُل ريََُُُوُ"ُُ: إُب لاكإُ جاَبَُ َُفاَُُُيث" رُ عَُُكَُُاَُ هن،
ََُؤَُكإُوَُُُكَُكاارُمُ،وإُ ُوََُُُُّْهإُُُةُ  ااَُنَُاُكَُُُْااااااااااااااااَ مااَذاُُفَُُُ يُ،َُهُُُمو َُلَُْااااااااااااااْ

ُ ُيَُ جَبَُوَُ ث"تَُيُْ َُصاااااااااَ ُُ:ُ"هوعإُساااااااااإ َُُُكَُلَمُُْمَُن، ُيُْكي ُ ُْمُ ُُتُْساااااااااَ
ََُُهااَُ ََُُهااَُُُ ُْكيُمُ كَُلَمُُْمَُُُتُْ ااََااَُُُوَُُُُُْ َُّ ذاُاُياا ُُكااَنَََُُُّ ُُذاُاُياا
ُ ئَلارُدوُجاااااَهااااا ُاميُيإُدُ،خاااااإُ ُوإُُُنَُ ُُالآنَُوَُُُ نودُ ُىُاُ َُهََُُُّلَُْااااااااااااااْ
َُُُكَُلَمُُْمَُنُُ،إفااَُ ُيُْكي وإُقااَلَُفَُُُ". ااَهإُُُ ُْمُ ُُتُْسااااااااااااااااَ ُ: إُب لاكإُُُُُااَ
 كٌُلُ يُمَُرَ هُُُقولإُتَُُُتََُْوَُُ"ُُ:سااااااااوعإُيَُُُجَبَُوَُُُث"تَُهذاًَُُْل كٌُوَُمَُوَُ"
ََُُهُُتإُْ تَُوَُُ ذانَُُ وَُُُُاإُدُُْ وُإُُُذانَُُُ يُُهرَُ . .ُُ رُ َُِّلُُْ ُُُدَُنَُشُْلأُ ُُ َُّ ُىُاُي
ُيَُُُ رُ اَُُُِّ َُمُ ُُ اَنَُُ ُْمَُُُُِّكاإُفَُ ُُعإُمَُسااااااااااااااْ َُُُُوإَُلَُقاَُُُ".تيوُْصااااااااااااااَ

ُُث" ُُّاَُُُِّوَُمَُهإُوَُ"ُ: إُب لاكإُ
After Pilate had said this, he went out to the 

Jews again and told them, “I find no crime in 

him. But you have a custom that I should 

release one man for you at the Pascha. Will 

you have me release for you the King of the 

Jews?” They cried out again, “Not this Man, 

but Barabbas!” Now Barabbas was a robber.  

لاُُُُيرَُ "هُ ُُ:َُّْنإَُُُُُوقَلَُُُنودُ ُىُاُ َُه ُُضااااااااًَُيْوُُُجَُرَخَُُوَُُُ ذاهَُُقَلَُ
فيَُُُُُّْكإَُُُُُ َُل كُُْوإُُُنُْوَُُُ،إُيااَدَُوََُك ْ ُجَرَاُْاُُُ.ةًُلااُ،عُ ُُفيااوُ ُُدإُجااُ وَُ

ُاُفُ  ث"ُُدنوُاُ َُُُكَُل مََُُُُُّْكإَُُُُُ َُكلُ وإُُُنُْوَُُُريدونَُكإفَُوَُُُُ داًُوا ُ ُُحُ صاااااااااْ
ُفَُ ُ".َسبَكابُ،ُُِْذاُبَُهَُُُلا:ُ"ل  ََُئُ قََُُُُّْنإُمييإُجَُُُضااًَُيْوَُُُُخوارَُصااَ

ُ.ًَُصرُُ َُُسإُبَكابُ،ُو َنَُ
Then Pilate took Jesus and scourged him. And 

the soldiers plaited a crown of thorns and put 

it on his head, and they arrayed him in a purple 

robe; they came up to him saying, “Rejoice, 

King of the Jews!” And struck him with their 

hands. Pilate went out again and said to them, 

“See, I am bringing him out to you, that you 

may know that I find no crime in him.” So 

Jesus came out, wearing the crown of thorns 

and the purple robe. Pilate said to them, 

“Behold the Man!” When the chief priests and 

officers saw him, they cried out, “Crucify him, 

crucify him!” Pilate said to them, “Take him 

yourself and crucify him, for I find no crime in 

him.” The Jews answered him, “We have a 

law, and by our law he ought to die because he 

made himself the Son of God.” When Pilate 

heard these words, he was the more afraid. He 

ُوَُُُ.هإُدَُلَُوجَُُسااااااوعَُيَُُ إُب لاكإُُُذَُخَُوَُُذُ ئُ    َُ ُاُيَُُُرَُفَُ ااااااَ ُُرإُ َُسااااااْ
ُ ًَُُْمُ بوُْثَُُُساوهإُووُبَُُُوُ اْ ُوُْلىُكَُعَُُُيوهإُ اَُوَُوَُُُ ُ وُْشاَُُُ ُْمُ ُُل لاًُكُْه
ونَُيَُُ ََواوَُُُ.وانُ جإُكُْوإُ ُ:ُ"وإَُُُُُقوُ ُُ" نودُ اُ َُُُكَُلُ َُمَُيَُُُلا،إُاُساااااااااااا،
اااَُطإُلْيُوََُُ ُُقاااَلَُوَُُُجاااًَُخاااَكُ ُُمَر،ً،ُوإخْرىُُُ إُب لاكإُُُجَُرَخَُُفَُُُ.وإُموَ
ُُوََُُُ:ُ"هاااَُّْنإَُُُ ُفياااوُ ُُدإُجاااُ وَُُُلايَُُ روَُُُُموالَيُُْكَُُ َُُُُّْكإُيَُُْهُ ُُُوإُجاااإُرُ خُْوإَُاااَ
إُِكُْه ُُُوُ يْلَُعَُُوَُُُجًَُخَكُ ُُسااااوعإُيَُُُجَُرَخَُُفَُُُ".ةًُل،عُُ  ُُُل  ُُبإُوُْثَوَُُُُ ُ وُْاُشاااا،
:ُ"هاََُّْنإَُُُُقاَلَُفَُُُ وانجإُكُْلأإُا "ُُ.سااااااااااااااَنإَُُْالإُُذاوَُهإُُُُب لاكإ إ

َُ إَُؤَُكإُُُآهإكَُُفَلَما، ُُُا،إُدُ،واُخاإُُةُ  اَُنَُاُكَُُْاااااااااااااااَ :ُ  َُلُ َئُ خواُقاَُرَُصااااااااااااااَ
"ُ ُُُ وإُبْلُُ اصااااااااااااْ َُّْكإَُْوَُُُُذوهإُخإُ:ُ" إُب لاكإَُُُُّْنإَُُُُُقَلَُفَُ.ُُ"وإُبْلُُ اصااااااااااااْ
ُوَُ :ُ"وُنإُاُ َُُُوإُجَبَُوُُ".ةًُل،عُُ ُُفيوُ ُُدإُجُ وَُُُلاُُيرَإُفَُُ بوهإُلُ اصااااااْ ُُُدإ هن،
ااااااَُ َُُ َُُِّب وَُُُُ ًَََُموْ ُُُبُ سااااااَ اااااا  ُُوإَُ،لُأُُواَُمإُيَُُُنُْوُُبإُجُ  َُيَََُموْ
وإَُُُُُِيَُجَُ ُ َمُ،لَفَُُ".ُُ ُ ُُ َُابََُْفْساااااَ ُُلا،َُكَُذاُاُهَُُُ إُب لاكإُُُعَُمُ ْاااااَ
:ُُسوعَُيَُُ ُُُقَلَُوَُُُةُ لايَُاُوُ ُُُىُداكُ ه ُُُضًَُيْوَُُ َُِخَُدَُوَُُُ.ًَفُوُْخَُُُدادَُ ُْه
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entered the Praetorium again and said to Jesus, 

“Where are you from?” But Jesus gave him no 

answer. Pilate therefore said to him, “You will 

not speak to me? Do you not know that I have 

power to crucify you, and power to release 

you?” Jesus answered him, “You would have 

no power over me unless it had been given to 

you from above. Therefore, the one who 

delivered me to you has the greater sin.”  

ُُوإَُُُُقاَلَُفَُُُ.واباًَُجَُُوُ ياْلَُُُعَُسااااااااااااااوعإُيَُُُد،رُإُيََُُُّْلَفَُُُُث"تَُاَْوَُُُ َُيْوُُ ُْمُ "
ُُنُ،وَُُّإُلَيُُْتَُمَُوَُُث يمإُلر كَُُتإُُُلاو:ُ" إُب لاكإُ ًََُلُُْيُْااااااااااااااإ ُنُْوُطَ

ًََُلْاُْإُُيُُوَُُُ كَُبَلُُ صاُْو ُمَ"ُُ:ساوعإُيَُُُجَبََُ فَُُُُث"كَُقَلُ كُُْوإُُُنُْوَُُطَ
ُُُ ُْمُ ُُيُ،لَعَُُُُكََُُُُنََُك ُُ  إُوُْفَُُ ُْمُ ُُكََُُُُطَُيإُيإََُُُُُُُّْوَُُُُْطَنُ لُْْااااااااااااااإ ُوَُااذمُُفااُُ ذاهااَُُُُِ جااُْوَُُُ ُْمُ  ٌُُِةئااَُط خَُُُوإُُااَُُُكَُيااَُُْهُ ُُُ يمَُلَُْااااااااااااااْ

ُ".وعَْظََّ

Upon this, Pilate sought to release him, but the 

Jews cried out, “If you release this Man, you 

are not Caesar’s friend. Everyone who makes 

himself a king speaks against Caesar.” When 

Pilate heard these words, he brought Jesus out 

and sat down in the judgment seat at a place 

called The Pavement, but in Hebrew, 

Gabbatha. Now it was the day of preparation 

of the Pascha, it was about the sixth hour. 

Pilate said to the Jews, “Behold your King!” 

They cried out, “Away with him, away with 

him! Crucify him!” Pilate said to them, “Shall 

I crucify your King?” The chief priests 

answered, “We have no king but Caesar!” 

Then he handed Jesus over to them to be 

crucified.  

ُُُُكَُاُ ذَُُُُذإُ اْمُإُوَُ ُ ُ،كُ َُُُُ وإُقاَلُ طُُْيإُُنُْوُُبإُلاإطُُْيَُُ إُب لاكإُُُ اَنَُاُِّ    
ًَُبُرُُِّ مإُُُتَُسُْلَفَُُوإُُكَقُْلَُكُُْوُُنُْه"ُُ:ل  ََُئُ قَُُُخونَُرإُصُْيَُُُ ََواُُنودَُاُ َُ ُيُْ َُُُ  ُمَُ ااإُُُنُ،لأُ ُُ.رَُصااااااااااااااَ ََُُيااَُجُْيَُُُ ُِْ، ُفُِْْ ُ،إُقااَوُ يإُُُكااًَُل مَُُُُوإُسااااااااااااااااَ
اُُهَُُُ إُب لاكإُُعَُُمُ ََُُُْمُ،لَفَُُُُ".رصَُيْقَُُ ُُ َُِسوعيَُُُجَُرَخُُْوُُ لا،َُكَُذا
ُرُْلىُ إُعََُُُ ُلَجََُُُُّ،ثإُ َُ قَُاُُُيرُ ْااااااا  ُوُْمَُُُفيُُضاااااااَ ُُوإَُُُُقَلإُيإُُُعُ  ااااااا 

ُ بْرَاَي،ة  كْروتإْ ُوَب َُي  َََُوَُثَ ُبُ،جَُُيشااااااااااإ ُاُفُ ُُئَةإُ  نُُْتَُُُتُْ  ُُ حُ صااااااااااْ
ُُُوَََُُُُُِّْ َنَُوَُ ُُُةُ َعَُاُسااااااا، َُدُ اُسااااااا، ُُذاوَُهإُ"ُُ:نودُ َ لُُُْ ُُُقَلَُفَُ.ُُةُ ْاااااااَ
ُُقَلَُفَُُُ".وإُبْلُُ صاُْاُُ وإُيُْفكَُُْ ُاوإُيُْفكَُُْهُ اُُخوُرَُصاَُفََُُُّْوم،َُهإُُُ".َُّْكإُكإُل مَُُ
ُوَوَُُُ إُب لاكإَُُُُّْنإَُُُ إَُؤَُكإُُُجَبَُف ُُث"َُّْكإُكَُل مَُُُُبإُلُ صااْ ُُ:ةُ َ نَُُاُكَُُْااَ
ُيْقَُُُرإُ ُُْغَُكٌُلاُ  اَُمَََُُُُ ُيَُُُْ" ُوَُُئاذُ  ُ   َُ"ُ.رَُصااااااااااااااَ َُُُّْنُ ْ َُُهُ ُُُوإُماَُلَُْااااااااااااااْ
.لُْص،ُلُُُْ    ب 

Choir: Glory to thy long-suffering, O Lord, 

glory to thee. 
ُ:ُاُمَجُْالجوقة  ُوََت كَُ دإ َُُكُ.اُمَجُُُْ يَُكَبُُُُّ طول  دإ  

The Tenth Antiphon 

(Tone Six; or this may be read) 
ادِس  )أو قراءة(  الأنتيفونا العَاشِرة باللحنِ السَّ

He that covereth Himself with light as with a 

garment, stood naked at the judgment; from 

hands which He had fashioned, He received 

blows on His cheek; and the lawless people 

nailed the Lord of Glory to the Cross. Then the 

veil of the temple was rent, and the sun was 

darkened, not bearing to look upon God being 

reviled, before Whom all things tremble. Let 

us worship Him. 

ف يُُ وَقَفَُعإرْيًَََُ قَدُْ اُث،وْب  ُ ُ َِ ثْ م  اُ ُّوكَُ ُ َِ اُمإكَسَرْب  ُ هن،
ُُ ُاُلَكَْ    ُم َ ُاَُ دَيْ   َُُطْمَةًُعَلىُفَك،يْو  َِ اُمإَِّكَمَة ُواقْكَبَ
ُُ يْبإ اُش، ُ ل ب  اُص، علَىُ م،رَهإُ َْ ُ اُمَجْد  ُ وكَب، وبْدَعَنإمَ ُ

اُنَيُْ ُ ُ  جَبإ اُ ،َمإوس.ُ  َ ئ ذ  ُ تَمَ ،َ  ُُاُمإخَُ فإ ُ  ِ كَ
ُمإشَهَدََ،ُالإُو ُمإنًَََ ُ ِْ تَِّْكَم  ََُُّْ هذُْ ُوظْلَمَتْ ُ مْ إ واُش،

ُِّ ُوََُوإََُسْجإدُ. ُاُكإ ْ وإُيرْتَج فإ  اُ،ذمُم 
The disciple denied, but the thief cried: 

Remember me, O Lord, in Thy Kingdom. 
ُهَكَفَُقََئ لًا:ُوإذْكإرَْيُيَُُ داً ُواُلر صإ ُاُك رلْم  ذَُوَْكَرَُجََ   هن،

ُفيُمَلَكإوت كُ.  كَبُّ
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Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.   

Make the world peaceful, O Lord, Who for 

Thy servants’ sake didst deign to put on flesh 

from a Virgin; that with one voice we may 

glorify Thee, O Friend of man. 

ُُ جُْاُمَُ واُررُدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ و إُُُ.سُ دإُول  ُُالآنَُ ووان  ُ ،ِ
ُُهُْوإُىُدَُ  .ُُآم  ُ.ري َُاُداهُ ر 

ه  ُ ُعب د   ِ ُجَسَداًُلَأجْ ُوَنُْيَلْبََ ُم َ ُاُبَكإول  َِ ُاقْكَبَ يَُمَ  
دََ ُويُّنَُُ ُمإك،ف قَة ُإَمَجر  لامَةَُُ لْيَََُّ  ُُ كَيُْب صْواا  ُاُس، همَ ح 

ُاُبَشَرُ. ُاُمإِّ بُّ  اُر،بُّ
The Eleventh Antiphon 

(Tone Six; or this may be read) 
ادسال رة باللحنِ ادية عشَ الأنتيفونا الحَ   )أو قراءة( سَّ

In return for the kindnesses that Thou didst for 

the race of Hebrews, O Christ, they 

condemned Thee to be crucified, giving Thee 

vinegar and gall to drink. But render unto 

them, O Lord, according to their works; for 

they perceived not Thy condescension. 

ُُ    ْ ُ ج  صََ يْكَنَُ اُكيُ ُ اُخَْ راا  وَضَُ ع  اُمَسيحإ ُ وَيُّنَُ
خَلاًُُّ قإوَ ُ َْ و تإصْلَبَ ُ ونُْ علَيْكَُ َ كَمواُ بْراَ   َ  ُ اُي 
ََُُُّْ َُّْ َّْ ُلَأَ،نإ وفْيََُ ن  َ سَبَُ ُ َُّْيَُكَبُّ ن  ومَراكًَ،.َُُك ْ ُوعْط 

 يفْنَمواُتَ َ إَُكُ.
The race of Hebrews, O Christ, was not 

satisfied with Thy betrayal, but they wagged 

their heads, offering mockings and derision. 

But render unto them, O Lord, according to 

their works; for they have meditated empty 

things against Thee. 

كَ ُُ بْراَ   َ ََُُُّْيْ كَفواُب كَسْليم  ْ َ ُاُي  ُج  وَيُّنَُاُمَسيحإ ُهن،
َُكَُُ م َ ُ مإقَدر  ُ َّْ نإ َْ كؤإو يإَِّرر كإونَُ ذُ كَُ ََواُ مَعَُ َُّْ ُك  ،نإ
َُُّْ َّْ ُلَأَ،نإ وُفْيََُ ن  َُ سَبَ يَُُكَبُّ َّْ ن  وُعْط  َُُك ْ  هإْ َاًُوتَقْرييًَ.

.ِ  هَذرواُعلَيْكَُبَُبَك 
Neither the earth when it quaked, nor the rocks 

when they rent, persuaded the Hebrews, nor 

yet the veil of the Temple, nor the resurrection 

of the dead. But render unto them, O Lord, 

according to their works; for they have 

meditated empty things against Thee. 

ُُمرَُتَفَط،رَاْ ُولاُُ خوكإ َُُم،َُتََ عَْ عَتْ ُولاُاُصُّ لاُالأكْضإ
َُك ْ ُُ اُ نإودَ.ُ ُ وقَْ يَت  اُمَوْتَىُ ق يَمَةإُ ولاُ ُ  ِ اُنَيْكَ ُ كْرإ  ْ
علَيْكَُُ هَذرواُ َُّْ لَأَ،نإ ُ َّْ وفْيََُ ن  َ سَبَُ ُ كَبُّ يَُ َُّْ ن  وعْط 

.ِ  بَُبَك 
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

We know that God was incarnate of thee, O 

Theotokos and Virgin, O only pure, O only 

blessed one. Wherefore, we unceasingly praise 

and magnify thee. 

ُُ جُْاُمَُ واُررُدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ و إُُُ.سُ دإُول  ُُالآنَُ ووان  ُ ،ِ
ُاُداهُ هُْوإُىُدَُ  .ُُآم  ُ.ري َُر 

ُيَُواُدََ،ُالإُو ُاُيَذْكاَ ُُ دَُاُر،بُّ ُتَجَس، ُم ْ ك  قَدُْعَرَفْ َُون،
ُُ إَسَبر ِّإك  ُذُ كَُ  ِ ََ  ي،ةٌُومإبَكَكَةٌ.ُلأجْ ُ ُوَْ دَ   يَُمَْ ُوَْت 

ُ ُ.ب غَْ ر  مإك  ُوإَيَظر   فإكوك 
The Twelfth Antiphon 

(Tone Eight; or this may be read) 
 )أو قراءة( الأنتيفُونا الثَانية عشرة باللحنِ الثَامن

Thus saith the Lord unto the Jews: O My 

people, what have I done unto thee, or how 

have I vexed thee? To thy blind have I given 

sight; thy lepers have I cleansed; the man upon 

a bed did I restore. O My people, what have I 

ُب كَ ُُ ُُ لَْ نإود:ُيَُشَيْبيُمَذاُصََ يْتإ ُاُر،بُّ هَكَذاُيَقولإ
كَن،رْاإ ُُ كَُ وُ بإرْص  وََرْاإ ُ ُ يإمْيََ كَُ آذَيْكإكَثُ ب مَذاُ ووُْ
ُُ فَُيَلْتإ يَُُشَيْبيُمَذا . مْتإ قَُو، رير  اُُس، اُُذمُعَلى  ِ وُ لْرَجإ
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done unto thee, and how hast thou 

recompensed Me? In the stead of manna, gall; 

in the stead of water, vinegar; in the stead of 

loving Me, ye nailed Me to the Cross. No 

longer will I endure. I will call to Me the 

nations, and they shall glorify Me, with the 

Father and the Spirit, and I will give them life 

everlasting. 

ُُ  َ ُمَراكًَ، ُوبَدَلَُاُمَ وَضَُاُمَ ر  ب كَ ُوَب مَذاُ َفَْ تَ يثُع 
م،رْتَ ي.ُفَلاُُ َْ ُ ل ب  ب، يُعلىُاُص، وَضَُونُْتإِّ  خَلاًّ ُوَع 
ئ كَُُ وووُ الأإمََّ ُ َ دْعوُ َْ اْ ك مَلًا.ُ بيْدَُ فيمَُ ُ وإك  إ

يُ، ول ُووَََُوهَبإنإَّإُاُِّيََ،ُالأبَد  ُواُرُّ وََ يُمَعَُالآب  دإ  ةُ.يإمَجر 

Today the veil of the Temple is rent in twain, 

in reproach of the lawless; and the sun hideth 

his rays, on seeing the Master crucified. 

اُ رَمإوس ُُُُوَُ وْ،َُ ُ مإخَُ فيُ تَبْك  كًَُ ُ اَْشَ ، ُ  ِ اُنَيْكَ ُ كْرإ  ْ
ْ دَُمإشَهَدَت نَُاُس، ر دَُمَصْلوبًَُ. ي،كَنَُع  ُوش  ُتَسْكإرإ مْ إ  واُش،

O ye lawgivers of Israel, ye Jews and 

Pharisees, the choir of the Apostles crieth unto 

you: Be hold the Temple which ye destroyed; 

behold the Lamb which ye crucified. Ye 

delivered Him to the grave, but, by His own 

power, He is risen. Be not deceived, O ye 

Jews; for it is He that saved you in the sea, and 

fed you in the wilderness. He is the Life and 

Light and Peace of the world. 

رائ  ِ ُُ ْْ رائ عَُلإ اُش، يونَُ اُوا   واُفَرر يس  ُّونَُ ُ اَُ نودإ ويُّنَُ
اُ،ذمُُ ُ َِ اُنَيْكَ وإَْظإرواُ قَئ لًا:ُ َُّْ يإ َدي إ ُ  ِ إْ اُرُّ ُ َِ مَِّْف  ُ هن،
ُاُ،ذمُصَلَبْكإموهإ!ُقَدُْدَفَيْكإموهإُ َِ ََقَضْكإموهإ!ُشَه دواُاَُِّمَ

لْط إْ ُ ب ذاا  قََ،ُ وََ،وَُ ُ هلا، اُقَبْر  ُ يَُُهُىُ لرواُ فَلاُتَض  ََ و .ُ
ُُ ُخَل،صَ ُوفيُاُقَفْر  ُهَذاُهإوَُاُ،ذمُفيُاُبَِّْر  يَنودإ ُلَأن،

لا،إُاُيَََُُّ.  عَلَ.ُهَذاُهإوَُاَُِّيَ،إُواُ ُّوكإ ُوَْ
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.   

Rejoice, O gate of the King of Glory, through 

which the Most High alone hath passed, and 

again left sealed, for the salvation of our souls. 

ُُ جُْاُمَُ واُررُدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ و إُُُ.سُ دإُول  ُُالآنَُ ووان  ُ ،ِ
ُاُداهُ هُْوإُىُدَُ  .ُُآم  ُ.ري َُر 

ُُ اُُيَل يُّ َِ اُُ،ذمُفيو ُدَخَ اُُمَجْد   بَُبَُمَل كَ يَُ لا،إُعلَيْك  اُس،
ُإَفوْ  َُ. ُويْضًَُمَخْكومَةًُُ خَلاص   وْ دَهإ ُوَ ف ظَك 

KATHISMA IN TONE EIGHT  كاثسما باللحن الثامن 
When Thou, O God, didst stand before 

Caiaphas, and when Thou, the Judge, wast 

given over to Pilate, the heavenly powers 

quaked with fear. Then wast Thou also lifted 

up upon the Tree in the midst of two thieves, 

and Thou wast reckoned among the 

transgressors, Thou that art without sin, that 

Thou mightest save man. O forbearing Lord, 

glory be to Thee. 

َُوإُاُدَي،َنإ َُُم،َُوَقَفْتَُومََ،ُق يَفََُووَْلَموَ ُهُىُُ ويُّنَُالإ 
اُخَوِْ.ُُ م َ ُ ي،ةإُ مَو  اُس، ُ اُقإو،ااإ ُ اْ طَرَبَت  ب لاكإَ  ُ
بْتَُُ س  ْ    ُوَ إ ُكإف يْتَُعَلىُاُخَشَبَة ُفيمََُبَْ َ ُُ ص،   َ ئ ذ 

إَُم َ ُالإثَّْ ُُ كَيُُْ اُُبَرم وُيُّنَ اُلَأثَمَة  تإخَلر صَُالإَْسَن.ُُمَعَ
َُُكُ. ُالأََ،  ُاُمَجْدإ إِ ُاُطوي  فَيَُويُّنَُاُر،بُّ

THE FIFTH GOSPEL الخامس الإنجيل 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

ُُالشاااااااماس مَع  قر َ ُُ ساااااااااااَ كَِّ  ُونََُْكونَُمإساااااااااااْ  ِ :ُم ْ ُوجْ
ُهُن  َََُطْلإب. ُهُىُاُر،بر  ُاُمإقَد،س   ِ  الإَج 

ُاكَْ َُُّْالجوقة: ُ)ثلاثًَ(ُ.يَُكَبُّ
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Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (27:3-32) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ُاُمقَد،سُ.الشماس َِ ُالإَج  فَُلَْ سكَق َُّْوَُْ سْمَع  ْ مَةإ  ُ:ُاُِّ 
َّ.الكا ن لا،إُُ جَميي  إ ُ:ُاُس،
اااااكَ.ُالجوقة:  وُ رو  
ُمَكرىُالكا ن:   ريفٌُم ْ ُب شااااااااااااَك، ُاُق دري   ُشااااااااااااَ ٌِ فَصااااااااااااْ

ُاُطرَه ر. ُواُكر لم ذ  ُاُبَش ر   الإَْج لير 
َُُك.ُالجوقة: َُُكَ ُيَُكَبُّ ُاُمَجْدإ ُاُمَجْدإ
! :الشماس ُُ  إصْغ 

Priest: At that time, when Judas, his betrayer, 

saw that Jesus was condemned, he felt regret 

and brought back the thirty pieces of silver to 

the chief priests and elders, saying, “I have 

sinned by betraying innocent blood.” They 

said, “What is that to us? See to it yourself!” 

And throwing down the pieces of silver in the 

temple he departed, and he went and hanged 

himself. But the chief priests taking the pieces 

of silver said, “It is not lawful to put them into 

the treasury, since they are blood money.” So 

they took counsel and bought with them the 

potter’s field, to bury strangers in. Therefore, 

that field has been called the Field of Blood to 

this day. Then was fulfilled what had been 

spoken by the prophet Jeremiah, saying, “And 

they took the thirty pieces of silver, the price 

of him who was valued by the sons of Israel, 

and they gave them for the potter’s field, as the 

Lord directed me.”  

ُيَُمَُكوَىُيَُرُُُُمَنُ اُ ُ،ُُكَُفيُذُُ ُُالكا ن:  ُُدُْسوعَُقَُنوذاُون،
ُاُثُ،َ،ُوكَُدُ ََُُُُ وُ عليُُُْيَُقإض ُ ة ُهُ اُفُ ُُ َُمُ ُُلاث  َُد، ُُؤَُُىُكإُض،  َ َْ
ُقَئُ واُشُُُُّةُ َ نَُُاُكَُ ُهُ ْ طَُُخُْوَُُدُْيُقَُرَ هُُ :ُ"لاًُ وخ  ُُْْذُْاإ ُدَُمُْلَُو مًَُُتإ
فَُ"كيرًَُ َُ "وإُقَُواَُُُ.ُ علَُ:ُ رُْوَبُُُْتََُُْف َُُُث َ ُْمَذاُ لَُرَطَُُفَُُُ".ص 

ةَُفيُاُنَُ ُواَُْكَُيُْاُف ض، ُُ.سَوإُفََُُُُْ َُ َُخَُىُفَُضََُّ،ُمَُثإُُ َُُِرَُصَُِ 
إَُاُكَُؤَُكإُُُذَُخَُف َُ ةَُوَُُُةُ َ نََُُْ ُوَُلاُيَُ:ُ"قَُوااُف ض، ُِّ لَنَُُيَُجََُُُُْنُِّْ 

ُاُكُ، ُْفيُبَُ ُدَُمَُة ُلأَ،نَُثَُمَُدُ قُْت  نَُكَعواُبُ كواُوابُْشَوَُكَفَُُُ"ُ.،ُ  إ
اُفَُقُْ َُ ُ مََُِ ُ َك  ُُ رَبَُقُُْخر وَُرَُغإُلًُْ،ُ ُ  َ ُُقُْاَُُُُِّكَُذُُ ُُيَُدإعُ ُُكَُذُُ ُُ بَ إِ
اُدُ،قُْ َُ ُ اَُُِْ ُتَُئُ    َُُُ.،ُ وُْ َُ، ُهُىُ َُِذ  اُ ََُُُّ،ُمَُق  ُ ََ ُُيرُ بُ بإكمْيَ ةُ اُفُ ُُ َُمُ ُُلاث  َُذواُاُثُ،خَُووََُُ:ُ"ُِ اُقَئُ  ُاُذمُُث،مَُمإَُ ُاُُْمَُثَُُُض،   
هُْرَُبَُُُ ُْم، وهإُمُ ثَُ َُِ ي اُُفَُقُْ َُُُ ُْفَيوهَُعَُدَُوَُُُُ ائ  َكُ ِ  مَُُ َُُُ خر
ُ!ُ"بَُُّيُاُرُ،رَُمَُوَُ

Now Jesus stood before the governor. And the 

governor asked him, “Are you the King of the 
Jews?” Jesus said, “You have said so.” But 

when he was accused by the chief priests and 

elders, he made no answer. Then Pilate said to 
him, “Do you not hear how many things they 

testify against you?” But Jesus gave him no 

answer, not even to a single charge, so that the 
governor wondered greatly. 

قَئُ ََُُ سَُُفَُُُ.اُواُيُُُومَ،َُُُسوعإُيَُُُفَُقَوَُُوَُ اُواُيُ ُُوإُ تََُُْوُو"لًا:
ُاُ َُل مَُُ فيمَُ َنَُُوَُُُ".قولإُتَُُُتََُْوَُُ"ُُُ:سوعإُوإُيََُُُ"فَقَلَُُُُثنودُ كإ
ُاُكَُؤَُكإُ إَ ُيَُة ُواُشَُُّ نََُُْ َُُُ وََُشُْ وخإ ُُقَلَُفَُُُ.َُ يُْشَُب ُُُبُْيإجُ َُُُّْوإ
بْوإَُُُُّْلَفَُُُثُ"كَُيْلَُعَُُُدونَُنَُشُْيََُُُّْعإُ َُمَُسُْمَُتَُ:ُ"و إُوإُب لاكإَُُُ يإج 
اًُُج،بَُيَُك،ىُتَُ َُُةُ مَُل ُ َُُ ُْعَُ ُُ.اُواُيُجدر

Now at the feast the governor was accustomed 

to release for the crowd any one prisoner 

whom they wanted. And they had then a 

notorious prisoner called Barabbas. So when 

ُُيُْاُواُيُمإُُُو َنَُ ُُ يإطُُُْنُْوَُكَداً ُُْ راًُوَُُُفيُاُي دُ ُُعُ مُْجَُلُْل َ ُ
مَُ ئُ   ََُُُُّْنإَُُُُُ َنَُوَُُُ.اكادوُوَُُُمَ ُْ وْ رٌُ ُ يإدُْشُْذ  عىُنوكٌُ
ُُمَ ُْ"ُُ: إُب لاكإَُُُُّْنإَُُُُُقَلَُُُيونَُمُ كَُجُْمإَُُُُّْايمَُهإُفَُُُ.َسبَرابُ،
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they had gathered, Pilate said to them, “Whom 

do you want me to release for you? Barabbas, 

or Jesus who is called Christ?” For he knew 

that it was out of envy that they had delivered 

him up. Besides, while he was sitting on the 

judgment seat, his wife sent word to him, 

“Have nothing to do with that righteous Man, 

for I have suffered much over him today in a 

dream.” Now the chief priests and elders 

persuaded the people to ask for Barabbas and 

destroy Jesus. The governor again said to 

them, “Which of the two do you want me to 

release for you?” And they said, “Barabbas!” 

Pilate said to them, “Then what shall I do with 

Jesus who is called Christ?” They all said, “Let 

him be crucified!” And Pilate said, “Why, 

what evil has he done?” But they shouted all 

the more, “Let him be crucified!” 

َُُُُُنُْوَُُُتإريدونَُ َُُُذمُيإُسوعَُاُُ،يَُُُ،َُْسَُوَُاب،رَُُوبَُُُثَُّكإُوإكْل َ  وإُُقَلإ
وََُُُُُّْوَ،نإَُُُّإُلَيُُْيَُُُلأَ،وإُ َنَُُُث"سيحاُمَُ وَُُداًُسَُموهإُ َُلَُُْْهَ،مَ مََُ ُْ بَُُ.
َُ اُقَُُُيرُ ُْ رُْلىُ إُعَُُُسًَُجَُُ ُُكَنَُ ُُوُ يَُُْهُ ُُُوتإوإُرَمُُْاُُتُ لََُُْكُْوَُُُ ضَ
درُ ُُذا َُوَُُُهي،َ َُُُُ:ةًُلَُقَئُ  يُْوَُتَُُُقَدُُُْيُرَ إُفَُُُ ي َُاُص  اُُ َُج، ث راًَُُ،ُ َُوُْتإ
فُُ ل جُُْوَُُُ ُْمُ  لُْو  اُُِّإ ُكإُُكُ وَُُُ.َّ ي اُُكَُؤَُ ، ََ وَُُواُشُُّة َُُ نََُُْ يواَُُ قُُْ وخَ

بُ يُْاُشُ، بَُبَُ ُ وإهُْرابُ،طَلَب  اُواُيُُُُجَبََُ فَُُُُ.يسوعَُُُلا ُ َسَُ
"َُّْنإَُُُُُقَلَُوَُ ُثُ" ْ َُ ثُُْالإُ ُُ َُمُ َُُُّْكإُوإكل َ َُُُُُنُْوَُُُتإريدونَُُُمَ ُْ:ُ
" إُب لاكإَُُُُّْنإَُُُُُقَلَُفَُُُ".َسرابُ،بَُ"ُُُ:قَُوافَُ وَُفَُ:ُ عإُُ َُصُْمَذاُ
ُُ"ُ.يإصْلَبُُْ ُ"ُُُُ:َُّْنإُلُّقَُواُ إُفَُُُ ث"سيحإُوإُاُمََُُُُُقَلإُذمُيإُسوعَُاُُ،يَبُُ 
ُشَُ"ُُ:اُواُيُُقَلَُفَُ يَ ًََُ ُْفَُُُث عَُصَُُُررُ ف م، ُ:ل  ََُئُ قَُُُدادواُص 
ُ"ُ.ُيإصْلَبُْ"

When Pilate saw that he was gaining nothing, 

but rather a riot was beginning, he took water 

and washed his hands before the crowd, 

saying, “I am innocent of this righteous man’s 

blood. See to it yourselves.” And all the people 

answered, “His blood be on us and on our 

children.” Then Pilate released for them 

Barabbas, and having scourged Jesus, 

delivered him to be crucified.  

كَُلَفَُُ ب لاكإُوَُمرَُ لُاىُ وَ،وإُ ُ شَُك َُ يُُُُْ إ ُُدادإُيَ ُُُْ ُْكُ وَُُُُ ئًَُ ُْف عإُ
ُوَُخَُوَُُُ َلإُاُبَلْبَُ ًَ ُيَُسَُغَُذَُمَ اَ،ُاُجَُو ُقإُيْدََُُِ ُُمُْد، يُُهرَُ "لًا:ُُقَئُ ع 

مُ بَُ ُ هَُدَُُُ ُْرمٌَ اُص رُ، ُ ي ُ ذاُ وَُص ُبْوَُُُُُ در ُُجَبََُ فَُُُُ".َُّْكإَُُْرواُ
قَُُيُْميعإُاُشُ،جَُ ََوُْلىُوَُعََُُوََُ ُْ لَُعَُُُُدَمإوإُ"ُُ:ل  ََُئُ ب  ُئُ    َُُُ!"لاد  ذ 

َُُُ ُ.بُ لُْصَُلُْوإُُُ لَمَُُْْووََُُُُ سوعَُجلَدَُيَُوَُُ َسَُرابُ،بََُُُّْنإُوكْلَ 
Then the soldiers of the governor took Jesus 

into the Praetorium, and they gathered the 

whole battalion before him. And they stripped 

him and put a scarlet robe on him. And plaiting 

a crown of thorns, they put it on his head and 

a reed in his right hand. And kneeling before 

him they mocked him saying, “Rejoice, King 

of the Jews!” And they spat on him and took 

the reed and struck him on the head. And when 

they had mocked him, they stripped him of the 

robe, put his own clothes on him, and led him 

away to crucify him. 

ُوَُئُ    َُ ُاُواُيُيَُ ُْجإُُُذَُخَُذ  يواُُمَُجَُلاية ُوَُوُ اُُُُْسوعَُهُىُداكُ دإ
اُف رُْيْلَُعَُُ ُ عََُ ََُوَُُُُ.ل،نَقَةَُ إُو  ثُ  ُْعواُ وَُوإُ كُ وُبَُيَبَوإُ ًَُُسوهإُ دا ُوَُوُْشَُُُ ُْل لًاُمُ كُْرواُهُ فََُ ُوَُُُ.يرًَُ ُ رمُ قُ  عََُ ُوَُ   ُُُ وُ ُْ وُْلىُكَُيوهإُ

ُقَُم  ُ يَُُُوَجَيَلواُفي امَُقإَُُُُّْكإكَب نُ لىُُاُعَُجَثَوَُُُُّْ،ثإُُُ ةًُبَُصَُو  وإُُد،
يَُوَُ قَُب ُُُوونََُ نُُْصَكواُ ُ مَُُُلا،إُاُسُ،"ُُ:ل  ََُئُ و  اُ َُلُ يَُ ُُ"ُ.نودُ كَُ
ُوَُيْلَُعَُُُُقإونَُص ُبُْ ََواُيَُوَُ نَُب ُُُربونَُضُْيَُةَُوَُبَُصَُاُقَُُذونَُخإُي ُْو 

وإُ َْ بُُ مَُُدَُُيُْبَوَُُُُ.كو َََُ عواُعََُُهََ ووا اُُر رُ ُْو  ََُوإ ثُُ ُْوُوََُُُُُ دا يَبَوإُبَسوهإ
 ُُ.لَبَُيإصُُُْ و ُاُبُ مَضَوُْوَُ

As they went out, they came upon a man of 

Cyrene, Simon by name. This man they 

compelled to carry the cross of Jesus. 

هُُ جَُوَُُُجونَُخَكُ َُُُّْفيمَُهإُوَُ قَُْ رَواَُ َُْدوا ُُُْْيرًَُسًَََ ُُ يَنإُمُْمإوإُُْ ا
ُصَُُِّْيَُُنُْخ،روهإُوَُسَُفَُ َِ ُل بَوإُ.م 
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Choir:  Glory to thy long-suffering, O Lord, 

glory to thee. 
ُ:ُاُمَجُْالجوقة  ُوََت كَُ دإ َُُكُ.اُمَجُُُْ يَُكَبُُُُّ طول  دإ  

The Thirteenth Antiphon 

(Tone Six; or this may be read) 
ادسال باللحنِ  لثَالثة عشَرةونا االأنتيفُ   )أو قراءة( سَّ

The assembly of the Jews demanded of Pilate 

that Thou, O Lord, be crucified; and though 

finding no fault in Thee, they freed the guilty 
Barabbas and condemned Thee, the Just One, 

inheriting for themselves the crime of bloody 

murder. But render unto them, O Lord, their 
recompense; for they have meditated empty 
things against Thee. 

ُُي ونَُُْ ب لاكإَ ُ م ْ ُ اُكَمَسواُ ُ اَُ نود  ُ إمْرََ،ُ هن، كَبُّ ُ
ل،ةًُوكْلقواُبَكابَسَُاُ،ذمُُ دواُعَلَيْكَُع  تإصْلَبَ ُوَإذََُُُّْْيَج 

فَقَضَُ ُ دري إ اُصر  ويُّنَُ عليْكَُ وومرَُ اُجَريرَ،  ُ تِّْتَُ واُُكَنَُ
ُُ كَبُّ يَُ َُّْ ن  وعْط  ُك ْ ُ اُجَئ ر ُ ُ اُفَكْك  ج  َيةَُ واك ث َ ُ

ِ.نإُتَُ َُمإكَفَُ َُّْهَذرواُعَلَيْكَُبَُبَك  ََ،نإ  َُّْلأ 
Upon Him before Whom all things quake and 

tremble, Whom every tongue doth praise, 

Christ, the Power of God and the Wisdom of 
God, did the priests lay blows, and they gave 

Him gall; and He deigned to suffer all things, 

wishing by His own Blood to save us from our 
iniquities, since He is the Friend of man. 

ْ وإُُ ُوَيَنْلَعإُم  دإ ْ مَةَُ  ُاُ،ذمُيَرْتَي  ُاُمَسيحَُقإو،َ،ُ   ُو   هن،
ُُ  ُِّ وَََوَُوهإُُاُكإ اُكَنََ ةإُ َُطَمَوإُ قَدُْ ُ سَن  ُ ُ ُِّ ويإسَب رِّإوإُ إ

ََُوْع  ُمإر يدًاُونُْيإخَلر صَ َُم ْ ُُ رِ  ُونُْيَكَ ُ،ََُّب  إ َِ مَراكًَ، ُواقْكَبَ
ُُ لْبَشَرُ. بٌّ  آثَم  َ ُب مَُوَ،وإُمإِّ 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

O Theotokos, who by a word unutterably 

gavest birth to Thine own Creator: Do thou 

entreat Him to save our souls. 

ُُ جُْاُمَُ واُررُدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ و إُُُ.سُ دإُول  ُُالآنَُ ووان  ُ ،ِ
ُاُداهُ هُْوإُىُدَُ  .ُُآم  ُ.ري َُر 

ُاُقَوْلَ ُُيَُُ ُب مَُيَفو إ ُخََُ قَك  ُوََُدْا  ُاُكيُب قَوْل  واُ دََ،ُالإُو 
ُونُْيإخَلر صََُفإوَْ َُ. ليُهُيْو   تَوَْ،

The Fourteenth Antiphon 

(Tone Eight; or this may be read) 
 )أو قراءة( الأنتيفُونا الرَابعة عشَرة باللحنِ الثامن

O Lord Who didst take as Thy fellow-traveler 

the thief who had stained his hands with blood: 

Do Thou number us also with him, since Thou 

art good and the Friend of man. 

ُاُ،ذمُ َنَُقَدُْدََ،َ ُيَدَيْو ُ يَُكَبُّ ُيَُمَْ ُكافَقْتَُاُلر ص،
َ  ُوْ ص  َُمَيَوإُب مَُ مَ ُاُبَشَرُ.بَُد  بُّ  وَ،كَُصَُ حٌُوَمإِّ 

The thief upon the cross uttered a short cry, 

and found great faith; in a moment’s time he 

was saved, and was the first to open the gates 

of Paradise and enter in. O Lord, Who didst 

accept his repentance, glory be to Thee. 

ل ب  ُفَوَجَدَُ ُوبْدَىََُغْمَةًُصَغ رًَ،ُوهإوَُعلىُاُص، ُاُل رص، هن،
وبْوابَُ وفَكَحَُ دَ،  ُ وا   ب لَِّْظَة ُ وَخَلإصَُ عَظيمًَ ُ هيمًَََُ
ُ ُاُمَجْدإ .ُفَيَُمَْ ُقَب لْتَُتَوْبَكَوإ ُيَُكبُّ َِ ُوو،لًاُوَدَخَ اُف ردَوس 

 َُك.
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

ُُ جُْاُمَُ واُررُدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ و إُُُ.سُ دإُول  ُُالآنَُ ووان  ُ ،ِ
ُاُداهُ هُْوإُىُدَُ  .ُُآم  ُ.ري َُر 
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Rejoice, thou who through an Angel didst 

receive the Joy of the whole world. Rejoice, 

thou who didst bear thy Maker and Lord. 

Rejoice, thou who wast deemed worthy to 

become the Mother of Christ God. 

اُيَََُّ.ُُ فَرَلَُ ُ اُمَلا   م َ ُ ُ قَب لْت  مَْ ُ يَُ ُ علَيْك  لا،إُ اُس،
ُ يَُُمَ   لا،إُعلَيْك  .ُاُس، ُوخََُ قَك  ُكَب،ك  يُيَُمَْ ُوََُدْا  هفْرَ  

َُوُ. ُالإ  ًَُُ لْمَسيح  ُونُْتَص رمُوإمر كََِّق،ْ ت  ْْ ُا
The Fifteenth Antiphon 

(Procession with the Cross) 
 )الزياح بالصليب( الأنتيفونا الخَامسة عشَرة 

It is the custom in the Antiochian and Greek Churches to make a procession with the Cross during the chanting of 

the 15th Antiphon as the people kneel. In some places, it is customary for the faithful to hold lighted candles for 

the procession and the remainder of the service. 

The procession takes place in this way: 

1) When the 13th Antiphon has been completed by the chanter, the procession begins to form inside the 

sanctuary with the altar boys carrying the torches, fans, and incense. 

2) Towards the end of the chanting of the 14th Antiphon, the priest censes the Cross nine times, then removes 

the icon of the Body of Christ from the Cross and places the Body on the Altar. 

3) At the end of the 14th Antiphon the church is darkened and remains dimly lit through the end of the service. 

4) As the priest begins to chant slowly the 15th Antiphon, he carries the Cross through the church in the same 

manner as the Great Entrance during the Divine Liturgy. 

5) When the procession reaches the middle of the solea, the priest carries the Cross around the stand three times 

and then places the Cross in its stand. 

6) The priest goes to the altar and brings the icon of the Body of Christ to place it on the Cross. 

7) The priest censes the Cross nine times. 

8) Finally, when the chanter begins to repeat the 15th Antiphon, the priest and the other clergy make three 

prostrations before the Cross, kiss it, and then return to the sanctuary with the altar boys. 

In Tone Six  ِادِس باللحن  السَّ
Today there is hung upon the Tree, He that 

suspended the earth upon the waters. (thrice) 
اُُم يَه.ُُ اُلَأكْضَُعَلى اُُ،ذمُعَل،َ  لر َ ُعَلىُخَشَبَة   اَُ وَْ،ُعإ

 )ثلاثًَ(ُُ
A crown of thorns is placed upon Him Who is 

the King of the Angels. 
ُاُمَلائ كَة. ُمَل ك  عَُعلىُهَمَة  ُوإ   ُم ْ ُشَوْ   ٌِ  هكْل  

With false purple is He wrapped about, He that 

wrappeth the heavens with clouds. 
ُب َُغإ و،ُ. ََ مَ حَُاُس، ُاُ،ذمُوَش، َِ بًَُتَسَرْبَ  ب رْف راًُ َذ 

Buffetings did He receive, Who freed Adam in 

the Jordan. 
َُُطْمَةًُاُ،ذمُوعَْكََ ُآدََ،ُف يُالأإكْدإنُ. َِ  قَب 

With nails was He affixed, He that is the 

Bridegroom of the Church.  
مر رَُب َُمَسَم رُ  إْ ُاُبييَة ُ  ُ.خَكَ إ

With a lance was He pierced, He that is the Son 

of the Virgin. 
.ُ َ ُب َِّرْبَة  ُكإي   َ ُاُيَذْكا ُوابْ إ
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We worship Thy Passion, O Christ. (thrice) ُُ. لام كَُوَيُّنَُاُمَسيحإ ُلآ  دإ  )ثلاثًَُ(ََسْجإ
Show also unto us Thy glorious Resurrection. ُُ.،فَ ك ََُق يَمَكَكَُاُمَج د 
The clergy venerate the cross at this time. If it is the local custom, the faithful may also come venerate the cross, 

pausing during the readings of the gospel. The clergy and laity venerate the cross again at the end of the service.  

(Tone Six; or this may be read)  ادس  )أو قراءة(  باللحن السَّ
Let us not keep feast like the Jews; for Christ 

God, our Passover, is sacrificed for us. But let 

us cleanse ourselves of every defilement, and 

let us sincerely entreat Him: Arise, O Lord, 

save us, since Thou art the Friend of man. 

ذإب حَُ ُوَُ الإ  اُمَسيحَُ ف صَِّْ َُ ُ َن، لأ  ُ ََُ نود  ُ إَيَ ر دَن، لَاُ
ُهُيْو ُُ ِْ ،ْ ُدَََ   ُوَََكَوَ رِ  ُذَوات  َُم ْ ُ إ لَأجْل  َ.َُُك ْ ُفلْ إَ  ر 
ُُ بُّ ُوخَلر صْ َُب مَُوَ،كَُمإِّ  ب طَنَكَ، ُقَئ ل  :ُهَْنَضُْيَُكَبُّ

ُاُبَشَرُ.
Thy Cross, O Lord, is life and resurrection for 

Thy people; and trusting therein, we praise 

Thee our crucified God. Have mercy on us. 

ُُ ب كَ ُوعَلَيْو  َْ وََُ يٌَ،ُوق يَمَةٌُُ شَ ُصَل بَكََُُنإ يَُكَبُّ ُهن،
كَُيَُهُنَ َُاُ ،َه ضَُفََكَْ مْ َُ.  اتر كَإُ َ ُفَ إسَبر ِّإ

(Tone Six, “As it is written;” 

or this may be read)  ادس ُ)أو قراءة(  باللحن السَّ
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

When she that bore Thee in her womb * beheld 

Thee hanging nailed, O Christ, * she cried, 

grieving: * What strange myst’ry do I see? * 

My sweetest Son, how canst Thou, * Who art 

the Life-bestower, * die in the flesh while 

fastened to the Tree? 

ُُ جُْاُمَُ واُررُدإُ ُ والإب   ُ اُقإُلآب  ُ و إُُُ.سُ دإُول  ُُالآنَُ ووان  ُ ،ِ
ُاُداهُ هُْوإُىُدَُ  .ُُآم  ُ.ري َُر 

هَُكَفَتُُْ َُُمرَُكوَتْكَُمَصْلوبًَ  اُُكيُوََُدَتْكَ  هُن، اُُمَسيحإ  ويُّنَ
ُ يْفَُ اُبْ يث يَُ هإ وُإشَه دإ اُُ،ذم اُُغَريبإ رُّ اُُس ر هُذا مَُ قَئ لَةً:

ُيَُ ُبَُجَسَد  ُمإيَل،قًَُعلىُعود  بَنَثُمإت،  مََ حَُاَُِّيَ، ُوواه 
KATHISMA IN TONE FOUR باللحن الرابع كاثسما 

Thou didst ransom us from the curse of the 

Law by Thy precious Blood. Nailed to the 

Cross and pierced with the lance, Thou didst 

pour forth immortality for men. O our Savior, 

glory be to Thee. 

رْاَُُُُشْكَرَيْكَ َه مر  إْ َُمرَُ كَُاُكَريَّ  ُ ُب دَم  اُ ،َموس  م ْ َُُيَْ ة ُ
عَدََ،ُُ ُ ُ لْبَشَر  ف َْبَيْتَُ ب َِّرْبَة  ُ ْ تَُ وَكإي  ُ ل ب  اُص، علىُ

َُُكُ. ُاُمَوْا  ُيَُمإخَلر صَ َُاُمَجْدإ
THE SIXTH GOSPEL ادِس الإنجيل  السَّ

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

ُُالشاااااااماس مَع  قر َ ُُ ساااااااااااَ كَِّ  ُونََُْكونَُمإساااااااااااْ  ِ :ُم ْ ُوجْ
ُهُن  َََُطْلإب. ُهُىُاُر،بر  ُاُمإقَد،س   ِ  الإَج 

ُاكَْ َُُّْالجوقة: ُ)ثلاثًَ(ُ.يَُكَبُّ
ُاُمقَد،سُ.الشماس َِ ُالإَج  فَُلَْ سكَق َُّْوَُْ سْمَع  ْ مَةإ  ُ:ُاُِّ 
َّ.الكا ن لا،إُُ جَميي  إ ُ:ُاُس،
اااااكَ.ُالجوقة:  وُ رو  

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Stavro-Theotokion-When%20she%20that%20bore%20thee.pdf
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Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Mark. (15:16-32) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  
Deacon: Let us attend! 

ُمَرْقإصَُُالكا ن:   ريفٌُم ْ ُب شااااااااَك، ُاُق دري   ُشااااااااَ ٌِ فَصااااااااْ
ُاُطرَه ر. ُواُكر لم ذ  ُاُبَش ر   الإَْج لير 

َُُك.ُالجوقة: َُُكَ ُيَُكَبُّ ُاُمَجْدإ ُاُمَجْدإ
! :الشماس ُُ  إصْغ 

Priest: At that time, the soldiers led Jesus 

away inside the palace (that is, Praetorium); 

and they called together the whole battalion. 

And they clothed him in a purple cloak; and 

plaiting a crown of thorns, they put it on him. 

And they began to salute him, “Hail, King of 

the Jews!” And they struck his head with a 

reed and spat on him; and knelt down in 

homage to him. And when they had mocked 

him, they stripped him of the purple cloak, and 

put his own clothes on him, and led him out to 

crucify him.  

ُذَُاُيَُخَُوَُُُمَنُ اُ ُ،ُُكَُفيُذُُ ُُالكا ن: بواُُهَُوذَُُُساااااااوعإُيَُُُرإُ َُساااااااْ
ُهُ  ةَُُاُف رُْيواُُمَُجَُوَُُ ةُ لايااَُاُوُ ُُداكُ ُُمُْوَُُ اكُ اُاادُ،ُُُِ داخااُ ُُُىبااو  قااَ

ًََُجإُكُْوإُُُساااااااوهإُبَُُووََُُُُ نَل،كُإُ ُوَُُُ وا ُُ ُْمُ ُُل لاًُكُْهُ رواُُفَُ اااااااَ ُُ  ُ وُْشاااااااَ
ُيإُاُُلوُيَُجَُوَُُُ وُ ب ُُُلوهإُل،ُ َُوَُ ُ"وَُُ:ل  َُقَئُ ُُوُ يْلَُعَُُُُمونَُل رُساااااااَ يَُُُلا،إُُسااااااا،
ُُقونَُصاإُبْيَُوَُُُُ ةُ بَُصاَُقَبُ ُُُوإُاَُْوكَُُُْبونَُرُ ضاُْيَُ و ََواُُ!نوداُ َُُُكَُل مَُُ
وواَُ هَُُمَُُدَُيُْوبَُُُ.وإَُُُُدي َُُْاااَجُ َُّْنُ ب كَُُلىُكإُعَُُُونَُثجُْيَوَُُُُ وُ يْلَُعَُُ
ُوُ باُ ُجوارَُخَُوَُُُ وإُياَباَُث ُُُسااااااااااااااوهإُبَُُْوُوََُُُُوانَُجإُكُْلأإُاُُوإُ اُْعواُعََُ ََُُُُوُ باُ 
ُ.بوهإُلُ صُْيَُُُ 

And they compelled a passer-by, Simon of 

Cyrene, who was coming in from the country, 

the father of Alexander and Rufus, to carry the 

cross of Jesus. And they brought Jesus to the 

place called Golgotha (which means the Place 

of a Skull). And they offered him wine 

mingled with myrrh, but he did not take it. And 

when they crucified him, they divided his 

garments among them, casting lots for them, to 

decide what each should take. And it was the 

third hour when they crucified him. And the 

inscription of the charge against him read, 

“THE KING OF THE JEWS.” And with him 

they also crucified two robbers, one on his 

right and one on his left. And the Scripture was 

fulfilled which says, “He was reckoned with 

the transgressors.” And those who passed by 

derided him, wagging their heads saying, 

“Aha! You who would destroy the temple and 

build it in three days, save yourself, and come 

down from the cross!” So also the chief priests 

mocked him to one another with the scribes 

saying, “He saved others; he cannot save 

himself. Let the Christ, the King of Israel, 

come down now from the cross that we may 

see and believe.”  

ُيَنإُمُُْْ ُُوَُهإُوَُُُ ُِ قُْاَُُُُِّ َُمُ ُيًَُآتُ ُ َنَُُارًُُعَبُ ُُلاًُجإُكَُُُرواخُ،َُْوَُ
ُالإُ ُُبووَُُُيُُّواَُ رَُ ُْاُقَُ َُُُُِمَُُِّْيَُُُنُْوَُُُ َ ُوفإُوكإُُُكُ  دَُ َُْاااااْ ُ.وإُل بَُصاااااَ
ُوُْمَُُُُىه ُُُوُ ب ُُاوُْتَوُوََُُ ُوُْمَُُسااااااا رهإُفُْذمُتَُاُُ،ُُةُ لَجُإُلْجُإُاُُُعُ  ااااااا  ُُعإُ ااااااا 
ُُ ُُررُ مإُب ُُُةًُ وجاَُمُْمَُُُراًُمُْخَُُُهإوُُْطَُعُْووَُُُُ ةماَُجإُمُْجإُاُ َُُُّْلَفَُُُُ بَُرَُيشااااااااااااااْ
رَبْ.يَُ َُُُمرُوَُُُُشااااااااْ ُكَُاقُُْبوهإُلَُصااااااااَ ُع  َُر كَُقُُْمإُُبَْ َ نإَُُّْوإُيَبَُمواُثُ سااااااااَ
ُُُُِّذإُ خإُمَُيَُُُىلعَُ َََُُُ.ُنَ ُُْمُ دُ وا ُ ُُ إ ُُُتُ و  ُُةإُثََُُُ اُثُ،ُُةإَُعَُاُسااااا،
ُوَُ ُُ".ودُنإُاُ َُُُكإُلا مَُُ"ُ:وباًَُككُْمَُُُوُ كا لُ،عُُ ُُوانإُ ُُْعإُو اَنَُ.ُُبوهإُلَُصااااااااااااااَ

ُ ْ  ُ ُُوإُيَُمَُُُبوالَُوصاااااااااااَ ُ ُْعَُُُرَُخَُالآوُُوُ م  ُ يَُُ ُْعَُُُاًدُوا ُ ُُُ صااااااااااا،
ُ ُْوإوَُُ"ُُُ:ةإُلَُاُقَئُ ُُلآيَةإُا تُ مُ،كَفَُُُُ.هُ سااااااَكُ يَُ ُ".ُُةُمَُثَُالأَُُعَُمَُُُيَُصاااااا 

ُؤإكَُُُُونَُ رُنإُيََُُُّْهإُوَُُُوُ يْلَُعَُُُُفونَُدرُ جَُيإُُُكَ ونَُجُْاُمإُُُو َنَُ ااااااااَ َُُُّْنإُوْ
وُقويَُ اََقُ ُآهُ :ُ"نُوُ ُ.َ،ُ يا،وَُُُةُ لاثاَُثَُ فيُُوإُياَُباََُ وَُُُِ كاَُيُْاُنَُُُضَُياَُ
ُفََُُْ صُْل رخَُُ ُُ ُ عَُُُلُْ ُ اَُْوَُُُكَُساااااَ إَُؤَُكإُ اذ َُهوُُُ".ل بُ اُصااااا، ُُْاااااَ
:ُل  َُئُ قاااَُُةُ باااَُكَُاُكَُُُعَُمََُُُُّْنإَُ ُ َُُْبَُفيماااَُُُونَُوَ نُُْ اااََواُيَُُُةُ  اااَُنَُاُكَُ
ُفُْوََُُُل،صَُآخَري َُخَُ" كإُقْيَُُُُوإُلاساااااَ نَلر خَُُيإُُنُْوَُُُد  ُُلُ  ُ ْ َُ لُْفَُُُُ.صاااااَ

َُُُِكإُل مَُُُُسيحإُمَُاُُُالآنَُ رائ  ْْ ُ َُمُ ؤُْىُوإَُرََُ ُُ ُُُ ل بُ اُص،ُُ ُ عَُُُه
 ُ".ب و
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Choir: Glory to thy long-suffering, O Lord, 

glory to thee. 
ُ:ُاُمَجُْالجوقة  ُوََت كَُ دإ َُُكُ.اُمَجُُُْ يَُكَبُُُُّ طول  دإ  

MAKARIZMOI (BEATITUDES) 

IN TONE FOUR 
 رابِعباللحنِ ال  التَطْويبات

In Thy Kingdom remember us, O Lord, 

when Thou comest in Thy Kingdom. 
 في مَلَكوتِكَ اذْكُرْنا يا رَبُّ مَتى أتَيْتَ في مَلَكوتِك.

Blessed are the poor in spirit, for theirs is 

the Kingdom of the Heavens. 
وحِ،   ماوات. فإطوبَى لِلْمَساكينِ بِالرُّ  نَّ لَهُمْ مَلَكوتَ السَّ

Blessed are they that mourn, for they shall 

be comforted. 
وْن. نَّهُمْ يُ إِ فطوبَى لِلْحَزانَى،   عَزَّ

Blessed are the meek, for they shall inherit 

the earth. 

Because of the tree, Adam lost his habitation 

in Paradise; by the Tree of the Cross, the thief 

in habited Paradise; for the one, by tasting, set 

at nought the commandment of the Creator; 

and the other, who was crucified with Thee, 

confessed Thee, the hidden God. Remember 

us also, O Savior, in Thy Kingdom. 

 طوبَى لِلْوُدَعاءِ، فإنَّهُمْ يَرِثونَ الَأرْض.
ُُ ب يود  ُ واُلر ص، اُف رْدَوْس ُ م َ ُ تَغَر،بَُ ُ بَُيود  آدََ،ُ ُ ه ن،
َ َ ُاُف رْدَوْس ُوم،َُذاَ ُفَب ذَوْق و ُاُيودَُخََُفَُُ َْ ُ ل ب  اُص،
ُوَ،كَُُ َِ ُمَيَكَُاعْكَرَ ي،ةَُاُبَكم ُووم،َُهَذاُفَفيُصَلْب و  وَص 

ُف يُمَلَُ  كإوت ك.ُُالإُوإُاُخَف ير ُفَذْكإرُْوَإيرَََُيَُمإخَلر صإ
Blessed are they that hunger and thirst after 

righteousness, for they shall be filled. 

From a disciple did the lawless buy the Author 

of the Law. And as though He were a 

transgressor, they stood before the judgment 

seat of Pilate crying: Crucify Him – Him Who 

gave them manna in the wilderness. But we, 

imitating the righteous thief, cry out with faith: 

Remember us also, O Savior, in Thy Kingdom. 

 ،  شْبَعُون. يُ سَ نَّهُمْ فإطوبَى لِلْجِياعِ وَالعِطاشِ إِلى البِرِ 
ُُ ْ م  ُ اُ رَموس  مإفْكَر ضَُ ابْكَعواُ ُ اُ ،َمإوس  مإكَجَو  مُ ُ ه ن،
ب  لاكإَ  ُُ َُدىُ وَوْقَفوهإُ ُ ُ لْ َموس  ُ وََ مإخَُ ف  ت لْم ذ  ُ
اُبَر ي،ة.ُُ ُفيُ اُْمَ ، وعَْطَهإَّإُ اُ،ذمُ يإصْلَبَُ ونُْ صَك خ َ ُ

ب إي وَُْ نْك فُْ ُ دري   اُصر  ُ ب َُْلر صر  ُ فَلَْ قْكَد  ُ ََِّْ إ :ُووَم،َُ مَن 
ُفيُمَلَكوت كُ.  وإذْكإرََُْيَُمإخَلر صإ

Blessed are the merciful, for they shall 

obtain mercy. 

The swarm of God-slayers, the lawless nation 

of the Jews, shouted in frenzy unto Pilate, 

saying: Crucify Him, Christ the guiltless One; 

and they asked for Barabbas instead. But we 

cry unto Him with the voice of the grateful 

thief: Remember us also, O Savior, in Thy 

Kingdom. 

حَماءِ، فإَنَّهُمْ يُرْحَمون.  طوبَى لِلرُّ
ُُ ُاُ ُّمْرَ،ُالأثيمَةَُاُفَت كَةَ ُصَرَخواُب جإ ون  ُوإم،ةَُاَُ نود  ه ن،
وم،َُُ ُ ََ اُبَرم اُمَسيحَُ ُ هصْل ب  قَئل  :ُ ب لاكإَ ُ هُىُ
ُُ ََِّْ إ ووَم،َُ يإطْل قَوإ ُ ونُْ بَلَأ رَىُ اُكَمَسواُ فَقَدُْ ُ بَكابَسإ

ُويضًَُ ُاُش، وك:ُوإذْكإرََََُِّْْ إ ُاُلر صر  ُف يُُفلَْ نْك فُْب صَوْا 
 مَلَكوت كُ.

Blessed are the pure in heart, for they shall 

see God. 

Thy life-bearing side, O Christ, like a fountain 

gushing forth from Eden, watereth Thy Church 

 يُعايِنون.  طوبى لِأَنْقِياءِ القُلوبِ، فإَنَّهُمْ للِ 
ُ َ َ ْ بإوع  ُ يَكَدَف، إ اَُِّيََ،ُ ُ َِ اَُِّم  جَْ بَكَُ ُ هن، اُمسيحإ ُ وَيُّنَُ
َّإُُ يَُقْس  ثُإَّ،  ْ َُ ير  ُوَم  فَُيَسْق يُ  يسَكَكََُ ف رْدَوْس  م ْ ُعَدْن  
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like a rational paradise; and thence dividing 

into the four Gospels as into four heads, it 

watereth the world, gladdeneth creation, and 

teacheth the nations faithfully to worship Thy 

Kingdom. 

يًَُ ؤوس  ُمإرْو  َِ ُ إُىُوكْبَيَة ُكإ ُوََج  اُب شَكََ،ُهُىُوَكْبَيَة 
ُ بُإيمَن  دوا يَُسْجإ وُنْ اُلأإمَََّ وَُمإيَلر مًَ اُُخَلائ َ  جًَ وُمإبن  اُيََََُّ

   ُ مَلَكوت ك.
Blessed are the peacemakers, for they shall 

be called sons of God. 

Thou wast crucified for me, that Thou 

mightest well forth with forgiveness for me. 

Thou wast pierced in the side, that Thou 

mightest gush forth with streams of life for me. 

With nails wast Thou transfixed, so that by the 

depth of Thy sufferings I might be assured of 

the height of Thy power, and might cry unto 

Thee, O life-giving Christ: Glory to Thy Cross 

and Passion, O Savior. 

لامِ،   لِل يُدْعَوْن. ولادا  نَّهُمْ أَ فإطوبَى لِصانِعي السَّ
ل بْتَُم ْ ُوجْليُُ كإْ ب عَُُ يَُاُغإفْران  َُُُُُقَدُْوَيُّنَُاُمسيحإ ُُ صإ

اَُِّيَ،.ُُ لَُ جَداو  ُ يُ ُ كإايضَُ ُ ب َِّرْبَة  جَْ بإكَُ ُ َ وَكإي 
كَُُ ُعإمَْ ُآلام  ُ ك،ىُهرَ يُهذاُتََِّق،قْتإ رْاَُب َُمَسَم ر  مر  إْ و
وَصَلْب كَُُ كَُ لام  لآ  اُمَجْدإُ ََِّْوََ :ُ ُ وهْك فإ قإدْكَت كَ ُ ُ مإو، إْ و

ُاُْمإيْطيُاَُِّيَ،ُ.وَيُّنَُاُمإُ  خَلر صإ

Blessed are they that are persecuted for 

righteousness’ sake, for theirs is the 

Kingdom of the Heavens. 

Thou wast crucified, O Christ, all creation 

beheld and trembled; the foundations of the 

earth shook in fear of Thy might; the lights of 

heaven hid themselves and the veil of the 

Temple was rent in twain; the mountains were 

stricken with terror and the rocks rent, and the 

believing thief, together with us, crieth unto 

Thee, O Savior: Remember me. 

لِلْمُ  ،  مِنْ    ضْطَهَدينَ طوبَى  لَهُمْ مَلَكوتَ  فإأَجْلِ البِرِ  نَّ 
ماوات.  السَّ

َُمرَُشَهَدَاُْصَلْبَكَُُ ر هَُ ْْ اُخَليقَةَُب  ُ اُمَسيحإ ُهن، وَيُّنَُ
ُُ ْ ُتَ عَْ عَتُْخَوْفًَُم  ُالأكْض  قإدْكَت كَ ُُاكْتَيَدَاْ ُووََْْا 

بَلَُُ واُج  تَمَ ،َ  ُ ُ  ِ اُنَيْكَ و  جَبَُ كَكَرَاْ ُ ْْ ا واُكَواك بَُ
ُاُمإؤْم َ ُهَكَفَُهَُيْكَُُ خوكَُتفَط،رَاْ ُواُلر ص، اهْكَ ،اُْواُصُّ

ُاذْكإرَْيُ.  مَيَ َ:ُيَُمإخَلر صإ
Blessed are ye when men shall revile and 

persecute you and say all manner of evil 

against you falsely for My sake. 

Upon the Cross didst Thou tear up the 

handwriting that was against us; and being 

counted among the dead, Thou didst bind the 

tyrant there, delivering all men from the bonds 

of death by Thy Resurrection, whereby we 

have been enlightened, O man-befriending 

Lord, and we cry to Thee: Remember us also, 

O Savior, in Thy Kingdom. 

كُمْ كُلَّ  نْ وَقالوا عَ   اضْطَهَدوكُمْ طوبَى لَكُمْ إِذَا عَيَّرُوكُمْ وَ 
 مِنْ أَجْلي كاذِبين. سُوء   كَلِمَةِ 

بْتَُُ س  ُاُمَكْكإوبَُعلَْ َ َ ُوإذُْ إ ك، قْتَُاُص، يَُكَبُّ َُُقَدُْمَ ،
ووَْقَذْاَُُ هإ َ  ُ اُ،ذمُ بَُ اُمإغْكَص  قَ ،دْاَُ الأمواا  ُ مَعَُ
كََ رََْ.ُ ْْ ا ب نَُ اُكيُ ب  يَمَك كَُ ُ اُموا  ُ م ْ ُك بَكَا  ُ ،ِ اُكإ

ُاُبَشَر ُاُمإِّ بُّ ُهَُيْكَُويُّنَُاُر،بُّ رََُْف يُُُ ذُ كَََُنك فإ :ُوإذ إ
 مَلَكوت كُ.

Rejoice and be glad, for your reward is 

great in the Heavens. 

Thou Who wast lifted up upon the Cross and 

didst destroy the power of death, and Who, as 

ماوات.فإِ ، ابْتَهِجوافْرَحوا وَ إ  نَّ أَجْرَكُمْ عَظِيمٌ فِي السَّ
ُقإو،َ،ُاُمَوْا  ُُُُ ،ِ ل ب  ُوََ  يَُكَبُّ ُيَُمَْ ُكإف عَُعلىُاُصااا،

ُاُمَكْكوبَُعَلَْ َ َُب مَُوَ،وإُهَُوٌ.ُه مَْ َِّْ ََََُِّْ ُ ك، ومََُِّاُصااا،
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God, didst blot out the handwriting that was 

against us, O Lord, only Friend of man, do 

Thou grant the repentance of the thief also unto 

us who worship Thee with faith, O Christ our 

God, and cry unto Thee: Remember us also, O 

Savior, in Thy Kingdom. 

ُ رَُوَْ دََ  ََُِّْ إ ُاُبَشاااااااااَ بُّ ُويُّنَُاُمإِّ  ًَُتَوْبَةَُاُلر صر  وَيْضااااااااا
ف يُُ رَْاااااَُ وإذ إ كَ:ُ هَُياااااْ ُ وََنْك فإ باااااإيماااااَن  ُ ُ َ دإ ََيْباااااإ اُاااااذيَ ُ

 مَلَكوت ك.

Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit.   

O ye faithful, let us pray that with one accord 

we all might worthily glorify the Father, the 

Son, and the Holy Spirit, the Unity of 

Godhead, existing in three Hypostases, 

remaining unmingled, simple, indivisible, and 

unapproachable, by Whom we are delivered 

from the fire of torment. 

 ُُ.سدُ وحِ القُ نِ والرُّ بْ لآبِ والإدُ لِ جْ المَ 

دَُُ إَمَجر  ونُْ مإك،ف    ُ ب يَْ ، ُ ُ ِْ ََكَوَْ، اُمإؤْم  ونَُ وَيُّنَُ هَلإمرواُ
اُلَاهواَُُ اُقإدإس ُ ولَُ واُرُّ والابَْ ُ الآبَُ ُ ك ِّْقَ   ْْ بَ
ُتَشَورش  ُبَسيطًَُ وَقََيََُّب غَْ ر  دَ ُاُكَئ َ ُف يُثَلاثَة ُ اُوَا  
ُ ََُك  ََُْ جوُم ْ  بُ و  اُُ،ذم هَُُيْو   ُوَغَْ رَُمإقْكَرَب  غَْ رَُمإكَجَ ر ئ 

 اُيإقوبَاُ.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Thy Mother, O Christ, who seedlessly bore 

Thee in the flesh, and truly remained an 

incorrupt Virgin even after giving birth, do we 

bring before Thee to make intercession, O 

Master plenteous in mercy, that Thou wouldst 

ever grant the forgiveness of failings unto 

them that cry: Remember us also, O Savior, in 

Thy Kingdom. 

 .آمين .رينرِ الدا ِ  ْ الآنَ وكلَّ أوان  وإلى دَ 

اُمَسيحإُ َُكَُُُُوَيُّنَُ ،إُ إَقَدر  هَ، َُ اُر،ْ مَة ُ ُ إِ اُجَ ي ُ اُس، ر دإ
ك شْفَعُ  ْْ ُُُُُ لإ  وإم،كَُاُبَكولَُبََُِّ يقَة  ُاُك يُوََُدَتْكَُبَُجَسَد 

تُمَْ حَُ ُُ كَيْ فَُسَد   بُغْ ر  اُُو لادَ،  بُيْدَ وََُُب ثَتْ مُ ْ َُ كْع   لوراً خإ
:ُوإذْكإرُْوإي،َََُيَُُ     ُ ،ِ ُُ لْنَت ف َ ُهَُيْكَُ إ ا  غإفْرانَُاَُ لار

ُفيُملَكوت كُ.  مإخَلر صإ
PROKEIMENON IN TONE FOUR بروكيمنُن باللحنِ الرابِع 

They have parted my garments amongst 

themselves, and for my vesture have they cast 

lots. (twice) 

Verse: O God, my God, attend to me; why hast 

Thou forsaken me? 

They have parted my garments amongst 

themselves, and for my vesture have they cast 

lots. 

يُاقْكَرَعوا.ُ)مرت  (  ْ َُّْوَعَلىُُ بَ ُاقْكَسَمواُث يَبيُبَْ َ نإ
ُثُُ مَذاُتَرَكْكَ يُ هَُنيُُ هَُنيُُستيخن:

َُّْوَعَلىُُ بَْيُاقْكَرَعواُ.  اقْكَسَمواُث يَبيُبَْ َ نإ

THE SEVENTH GOSPEL السابع الإنجيل 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

ُُالشماس  ِ اُلإَج  ُُ سَمَع  قر َ  مُإسْكَِّ  ََُكونَ وُنْ  ِ وُجْ  ْ :ُم 
ُهُن  َََُطْلإبُ. ُهُىُاُر،بر   اُمإقَد،س 

ُاكَْ َُُّْالجوقة: ُ)ثلاثًَُ(ُُ.يَُكَبُّ
ُاُمقَد،سُ.الشماس َِ ُالإَج  ْ مَةإ ُفَلَْ سكَق َُّْوَُْ سْمَع  ُ:ُاُِّ 
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Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (27:33-54) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

َُّ.الكا ن لا،إُُ جَميي  إ ُ:ُاُس،
اااااكَُ.ُالجوقة:  وُ رو  
ُُالكا ن:   اُلإَْج لير  ُمَكرى اُُق دري   بُ شَك،  ُشَريفٌُم ْ  ٌِ فَصْ

ُاُطرَه رُ. ُواُكر لم ذ   اُبَش ر 
َُُكَُُالجوقة: َُُكُ.ُُ يَُكَبُُُُّ اُمَجْدإ ُاُمَجْدإ
ُ! :الشماس ُُ  إصْغ 

Priest: At that time, the soldiers led Jesus to a 

place called Gol’gotha (which means the place 

of a skull). They offered him wine to drink, 

mingled with gall; but when he tasted it, he 

would not drink it. And when they had 

crucified him, they divided his garments 

among them by casting lots, that what was 

spoken by the prophet might be fulfilled, 

“They parted my garments among them, and 

for my clothing they cast lots.” Then they sat 

down and kept watch over him there. And over 

his head they put the charge against him, 

which read, “This is Jesus the King of the 

Jews.” Then two robbers were crucified with 

him, one on the right and one on the left. And 

those who passed by derided him, wagging 

their heads and saying, “You who would 

destroy the temple and build it in three days, 

save yourself! If you are the Son of God, come 

down from the cross.” So also the chief priests, 

with the scribes and elders, mocked him, 

saying, “He saved others; he cannot save 

himself. If he is the King of Israel; let him 

come down now from the cross, and we will 

believe in him. He trusts in God; let God 

deliver him now, if he desires him; for he said, 

‘I am the Son of God.’” And the robbers who 

were crucified with him also reviled him in the 

same way. 

ُب يَساااااوعَُهُىُمَكَنُ وت ُ كَُاُ ،مَنَُفيُذَُُُالكا ن: ْ دإ ُىُاُجإ
مرىيإُ لْجإُاُُُسااااااااَ عَُُُ ةَُلجإ مرىُمَوْ اااااااا  مَةُُُوَهإوَُاُمإسااااااااَ مْجإ ُُ.اُجإ
رَبَُُب مَراكَ،ُ ُُمَمْ وجًَُُُخَلاًّ عْطوهإُوَُ ُنُْوُُدرُُْ وََُُّْيإُُُذا َُ ُفَُُ يَشااااااْ

رَبَُ لَبوهإُوَُمُ،ُُ.يَشااااااْ مواُث يَبََُُُصااااااَ ُ.مإقْكَر ع َ ُعلَْ نَُوإُاقْكَسااااااَ
َُُُِ كَيُْيَك َُّ، مواُث يَبيُبَْ َ نإَُّْ:ُُبََُ ب ي رُُمَُق  وعَلىُ اقْكَساااااااااااااَ

 وجَيَلواُُ.هإ َ ُُيَِّْرإْاااااوََوإُُُجَلَساااااوا ثإَُّ،ُ.وارَعكَُُ بَْااااايُاقُْ
وُ وُْفَوَْ ُكُ لُ،ُُْا  "ُُ.اُ نودُ ُُمَل كإُُُهَذاُهإوَُيَساوعإُ:ُ"مَكْكإوبَةًُُُوإُكرُع 
ُُ  َ ئ ذُ  ُُُمَيَوإُُُبَُلُ صاااااااإ دٌُُُ َنُ ُ صااااااا، ُُوُُاُيَم  ُ ُعَ ُ ُُوا   الآخَرإ

ُاُيَساااااااااااااااَك وُ ُفونَُدرُ اُمإجْكاَ ونَُيإجاَُ و اَنَُُُ.عَ   وَهإَُُُّْعلَياْ
ُُونَُيَنإ رُ ااااااااااااااَ وُقويُُنإَُّْكؤإوْ اََقُ "ُُنَ:وُ ُوباََُ ُُضَُياَُ  ِ ُوإُياَُاُنَيْكاَ

َ،ُ ُُةُ ف يُثلاثااَُ ُُُصُْلر خَُُُُ وياا، تَُُُنُْهُُ!كَََُفْسااااااااااااااااَ ُُ  ُ ُُابْ َُُُكإ ااْ
ل بُ  عَ ُ ُلُْفََْ ُ  إَُاَُُ ذهوُُُ".اُصاا، ؤَْااَ ُُُُكإ ُمَعَُاُكَكَبَة  اُكَنََ ة 

ُُُُواُشااااااااااااااُّ وخُ  و   ُُري َُآخَُ صَُخَلُ،ئ ل َ :ُ"قااَ ااََواُيَنَْ وونَُباا 
ُوَُ ُونُْيإُُُماَُُوإََُفْساااااااااااااااإ كإ د  ُخَُيقاْ لا كَُُنُْ اَنَُهإوَُمَُهُناَ.لر صااااااااااااااَ
َِ ُفَلَْ ْ  ُ ه ُفَ ؤم  َُُُالآنَُُُلُ ْااااااارائ   ل ب  ُاُصااااااا،  هَ،وإُُُ.بوُ ُُعَ  

ٌُِ يًَُعَْ وإ نُْ َنَُهُُالآنَُُُهإُذُْعلىُ  ُفلْ إْ قُ ُُمإك،ك  َُُ،وإُلأُ ُُكا اا 
َنُ  ذُ كَُ َُوُُُ". ََُُابْ إُوقَلَُ ل بَُمَيَوإُُلذانُ اُُ،ُاُلر صااااااار ُصاااااااإ
 .راَ وُ يإيَ رُ ُكَََ

Now from the sixth hour there was darkness 

over all the land until the ninth hour. And 

about the ninth hour Jesus cried with a loud 

voice, “Eli, Eli, la’ma sabach-tha’ni?” that is, 

“My God, my God, why hast thou forsaken 

َعَةُ  وَم  َُ ةُ ُُاُسر َْ َد لر نَُُُكْضُ لأعلىُاُُُ َََتُْظإلْمَةٌُُُاُس، ُُ إ
َعَةُ ه اُس، يَةُُُىُ  ْ صَرَخَُ وََِّْوَُُُ.اُكَ، يَة ُ  ْ اُكَ، ُ َعَة  اُس،

 ي "ُُكَقُْبَُشَُُُُيليَُُمرَهُ يليُُ:ُ"هعَظيَّ ُقَئ لاًُُُب صَوْاُ ُُيَسوعإُ
"و عَُُُُتَرَكْكَ يثُ"ُُمَُ ُ َُنيهَُنيُُهُ مْ:ُ َ ُُ قَوْ،ٌُفَسَم  م 
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me?” And some of the bystanders hearing it 

said, “This man is calling Elijah.” And one of 

them at once ran and took a sponge, filled it 

with vinegar, and put it on a reed, and gave it 

to him to drink. But the others said, “Wait, let 

us see whether Elijah will come to save him.” 

And Jesus cried again with a loud voice and 

gave up the spirit. 

رَعَُ وُ لْوَقْتُ  "ُ.َيليُ،هيإ َدمَُُُُ،وإُهقَُوا:ُ"فَُاُوَاق ف َ ُهإ ََ ُُ ْْ ُُو
دٌُوُ ُُُُا   وَوَخَذَ ْ نإَُّ ُُومَلَأَُُُْفَْ جَةًُهم  خَلاًّ  عَلىُُهَُ وَجَيَلَنَُ

قَهإُُُقَصَبَةُ  َْ ُي تيُُُُدَعُُْ َ ْ ظإرَُاُبَقونَ:ُ" فَقَلَُُُ.وَ ِْ يل ي،َُُههَ
ييإُ وَُ.وُ َ جر  ُُصَرَخَُ"ُ ويْضًَ لَََُّووََُُُُعَظيَُّ ُُب صَوْاُ ُُيَسوعإُُ ُُْْ

ولَُ  .اُرُّ
And behold, the curtain of the temple was torn 

in two, from top to bottom; and the earth 

shook, and the rocks were split; the tombs also 

were opened, and many bodies of the saints 

who had fallen asleep were raised, and coming 

out of the tombs after his resurrection they 

went into the holy city and appeared to many. 

When the centurion and those who were with 

him, keeping watch over Jesus, saw the 

earthquake and what took place, they were 

filled with awe, and said, “Truly this was the 

Son of God!” 

جااَبإُُُذاإوُ   ُُ ُِ ُاَْشااااااااااااااَ ُ،ُُاُنَيْكااَ د  ُُُُهثَْ ْ  ُ ُُقااَ ُىُُهم ْ ُفَوْ إ
إِ و فَ ُلأواُُْااْ خوكإُُُ تََ َُْ َُتُُُْكْضإ قُ،ُُواُصااُّ  واُقإبوكإُ ُُقَتُْتَشااَ

يساااااااااا َ ُاُر،اق دي َُُُجْسااااااااااَدُ وم ْ َُُِّتْ ُوَقََ،َُ ث رٌُتَفَكُ،  ُُاُق در 
دَُُُاُقإبوكُ ُُ َُمُ ُُوَخرَجوا وُ ُُبَيااااْ ُُوَتوَُُُق يااااَمَكاااا  ةُ هُىُُوا دي ااااَ ُاُمااااَ

ةُ اُمإقَدُ، ئَُُقَئ دَُ إنُ،وُُُ.ُ كَث ري ُُوَظَنَرواُُْااااَ ُُواُ،ذيَ ُمَيَوإُُُةُ اُم 
اًَُُُُ دَثَُُُوَمَُُةَُوْاُاَُ َُْ َُُمرَُكَوَُُُُ يَِّْرإْاااونَُيَساااوعَُ در خَفواُج 

 ". ُ َنَُهَذاُابْ إُُيقَةُ ِّ فيُاُوَقَُوا:ُ"
Choir: Glory to thy long-suffering, O Lord, 

glory to thee. 
ُ:ُاُمَجُْالجوقة  ُوََت كَُ دإ َُُكُ.اُمَجُُُْ يَُكَبُُُُّ طول  دإ  

PSALM 50  5٠المَزْمور 

Reader: Have mercy upon me, O God, 

according to thy great mercy: according to the 

multitude of thy tender mercies blot out mine 

iniquity. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin. For I 

acknowledge mine iniquity: and my sin is ever 

before me. Against thee only have I sinned, 

and done evil in thy sight: that thou mightest 

be justified in thy words, and prevail when 

thou art judged. For behold, I was shapen in 

iniquity: and in sins did my mother conceive 

me. For behold, thou hast loved truth: the 

unclear and hidden things of thy wisdom thou 

hast made clear to me. Thou shalt sprinkle me 

with hyssop, and I shall be clean: thou shalt 

wash me, and I shall be whiter than snow. 

Thou shalt make me to hear joy and gladness: 

the bones which thou hast broken shall rejoice. 

Turn away thy face from my sins, and blot out 

all my iniquities. Create in me a clean heart, O 

َ ثْرَ، ُُُُالقارِئ: ُ  ِ ثْ وََ م  كْ مَك كَ ُ َ يَظيَّ ُ يَُ إُ ه كَْ مْ يُ
لْ يُ ه غْس  مَآث مي.ُ ُ امْحإ ْ ُُُُكَوْفَك كَُ وَم  ه ثْمي ُ م ْ ُ َ ث راًُ

وَخَط ئَكيُُ ب إثْمي ُ ُ ٌِ عَك  وَََُ فَإ رَيُ رَْي.ُ كَنر  خَط ئَكيُ
وَُخُْ وَُْ دََ  هَُُيكَ .     ُ رِ  ُ إ فُي امَكَُُوَمَمي قُإد، ر، وَُاُش، طَْ اإ 

َ ُفيُوقْواُ كَُوَتَغْل بَُفيُمإَِّكَمَك كَ.ُُ ُُ كَيُتَصدإ صََ يْتإ 
ُبي ُوَب َُخَطَيَُوََُدَتْ يُوإمري.ُلَأَ،كَُُ َِ ب  َذاُب َلآثَ، ُ إ ََ هَ
ْ مَك كَُُ غَوام ضَُ   ُيُ وَوَوَْ ِّْتَُ اَُِّ ، ُ وَْ بَبْتَُ قَدُْ

بُ َ تَُْ ضَِّإ ي ُُوَمَسْكإوكات نَ. فََُ بْيَضُّ لإ ي تَُغْس  فََُ كْنإرإ  وفى ُّ ُ
جإُع ظَميُُ فَُكَبْكَن  روكاً  إْ وَُ بَُنْجَةً تُإسْم يإ ي . اُُث،لْج   َ مُ  وَكْثَرَ

ُمَآث مي.ُُاُذ،ُ ،ِ ُوَجْنَكَُعَْ ُخَطَيَمَ ُوَامْحإُ إ ِْ هُ صْر   لَةإ.
فيُُ دُْ جَدر  مإسْكَ يمًَُ وَكو ًَُ يَُ  ُ ُ ف ي، اخْلإْ ُ ََ  يرًَُ قَلبًَُ
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God: and renew a right spirit within me. Cast 

me not away from thy presence: and take not 

thy Holy Spirit from me. Restore unto me the 

joy of thy salvation: and steady me with a 

guiding spirit. Then will I teach transgressors 

thy ways: and the impious shall be converted 

unto thee. Deliver me from bloodguiltiness, O 

God, thou God of my salvation: and my tongue 

shall sing aloud of thy righteousness. O Lord, 

open thou my lips: and my mouth shall declare 

thy praise. For hadst thou desired sacrifice, I 

would have given it thee: thou delightest not in 

burnt offerings. Sacrifices to God are a contrite 

spirit: a contrite and humble heart, O God, thou 

wilt not despise. Do good, O Lord, in thy good 

will unto Zion: that the walls of Jerusalem may 

be built up. Then shalt thou be pleased with the 

sacrifice of righteousness, with burnt offering 

and whole burnt offerings: then shall they offer 

bullocks upon thine altar. 

ُُ اُُقإدُّوسإ كَ و إ كَ ُوَكإ وَُمَ، ُوَجْن   ْ تَُطْرَْ  يُم  وْ شَئي.ُلا
ُُ ُك ئََْير  كَُوَب رول  لاُتَْ   عْوإُم  ري.ُه مَْ ِّْ يُبَنْجَةَُخَلاص 
يون.ُُ ه َُيْكَُيَرْج  دَْي.ُفَ إعَلر ََُّالَأثَمَةَُكإرإقَكَ ُوَاُكَفَرَ،إُ اعْضإ

هُوَُخَلُا ُيَُ إُ  َ مَ َْق ذَْيُم َ ُاُدر  جَُُ سََيُُوَ صي ُفََ بْكَن 
بُ كَسْب َِّك ك.ُلَأَ،كَُُ فَُمي فَُيإخَبر رَ اُفْكَحُْشَفَكَي،  يَُُكَبُّ ب يَدُْ كَ.
ُُ تإسَرُّ َُك  ،كَُلاُ وإعْطي ُ الآنَُ ُ َُكإْ تإ اُذ،بيَِّةَ ُ آثَرْاَُ َُوُ
عإُُ ُاُمإكَخَشر  ٌ  ُاُقَلبإ كولٌُمإْ سَاِّ  ب َُمإِّْرَقَا.ُفََُذ،بيَِّةإُلله رُ 

نَْ ونَُُوَاُمإُ بُ مَسَر،ت كَُص  يَُُكَبُّ وَُصْل حْ يَُرْذإإُوإُ . عإُلا كَوا  
ُقإرْبًَََُُ ُب ذَبيَِّة ُاُيَدْل  ُتإسَرُّ ُووكْشَليَّ.ُ  َ ئ ذ  واكإ ْْ وَُْكإبَْ ُو

كَُاُيإجإولُ. ُيإقَرر بونَُعلىُمَذْبَِّ   وَمإِّْرَقَا.ُ  َ ئ ذ 

THE EIGHTH GOSPEL الثامِن الإنجيل 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke. (23:32-49) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ُُالشاااااااماس مَع  قر َ ُُ ساااااااااااَ كَِّ  ُونََُْكونَُمإساااااااااااْ  ِ :ُم ْ ُوجْ
ُهُن  َََُطْلإب. ُهُىُاُر،بر  ُاُمإقَد،س   ِ  الإَج 

ُاكَْ َُُّْالجوقة: ُ)ثلاثًَ(ُ.يَُكَبُّ
ُاُمقَد،سُ.الشماس َِ ُالإَج  فَُلَْ سكَق َُّْوَُْ سْمَع  ْ مَةإ  ُ:ُاُِّ 
َّ.الكا ن لا،إُُ جَميي  إ ُ:ُاُس،
اااااكَ.ُالجوقة:  وُ رو  
ُُوقَُُالكا ن:   ريفٌُم ْ ُب شاااااااااااااَك، ُاُق دري   ُشاااااااااااااَ ٌِ فَصاااااااااااااْ

ُاُطرَه ر. ُواُكر لم ذ  ُاُبَش ر   الإَْج لير 
َُُكَُُالجوقة: َُُك.ُ يَُكَبُُُّ اُمَجْدإ ُاُمَجْدإ
! :الشماس ُُ  إصْغ 

Priest: At that time, two others also, who were 

criminals, were led away to be put to death 

with Jesus. And when they came to the place 

which is called The Skull, there they crucified 

him, and the criminals, one on the right and 

one on the left. And Jesus said, “Father, 

forgive them; for they know not what they do.” 

ُمإُبُُفيُذُ كَُاُ ،مَنَُوإت يَُُُالكا ن:  ُ يإقْكَلاُُُُجْر مَْ  ُ آخَرَيْ  
ُُُُ.يَسوعُُمَعَُ مَةاُمإسَم،ىُاُجإُُُكَنُ ه ُىُاُمَُُُبَلَغواُوََُم،َ ُُُ مْجإ

ُوَالآخَرَُُاُُعَ ُ ُهإمَدَُ َُوُ ُجْر مَْ  ُ مَعَُاُْمإُُوَُصَلَبوهإُهإُ يَم    
َُّْلاُُهُ ُُيَوَبَتُ "فَقَلَُيَسوعإ:ُُُُ.يَسََكاُُُعَ ُ  غْف رَُُْنإَّْ ُلَأَ،نإ
يَُُُدْكونَُيَُ ُُوَُُُ".يْمَلونُمَُ ث يَبَوإ ُُ.عَلَْ نَُُمإقْكَر ع  َُاقْكَسَمواُ
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And they cast lots to divide his garments. And 

the people stood by, watching; but the rulers 

scoffed at him, saying, “He saved others; let 

him save himself, if he is the Christ, the 

Chosen of God!” The soldiers also mocked 

him, coming up and offering him vinegar, and 

saying, “If you are the King of the Jews, save 

yourself!” There was also an inscription over 

him, in letters of Greek and Latin and Hebrew, 

“This is the King of the Jews.” 

One of the criminals who were hanged railed 

at him, saying, “If you are the Christ, save 

yourself and us!” But the other rebuked him, 

saying, “Do you not fear God, since you are 

under the same sentence of condemnation? 

And we indeed justly; for we are receiving the 

due reward of our deeds; but this man has done 

nothing wrong.” And he said to Jesus, “Lord, 

remember me when you come into your 

kingdom.” And Jesus said to him, “Truly, I say 

to you, today you will be with me in Paradise.” 

It was now about the sixth hour, and there was 

darkness over the whole land until the ninth 

hour, while the sun’s light failed; and the 

curtain of the temple was torn in two.  Then 

Jesus, crying with a loud voice, said, “Father, 

into thy hands I commit my spirit!” And 

having said this he gave up the spirit. Now 

when the centurion saw what had taken place, 

he glorified God, and said, “Certainly this man 

was a righteous man!” And all the multitudes 

who assembled to see the sight, when they saw 

what had taken place, returned home beating 

their breasts. And all his acquaintances and the 

women who had followed him from Galilee 

stood at a distance and saw these things. 

وَاق ف ُ يْبإ اُش، ًَُُُُُوَ َنَُ يَسْخَرونَ ُ إَ ؤََْ وَاُرُّ ْ وإُيَْ ظإرإ ُ ُُم 
خَل،صَُآخَريَ  ُفَلْيإخَلر صََُْفْسَوإُه نُْ َنَُهإوَُُ"قَدُُُُْقََئ ل َ :

مإخْكََكَُ وَ َنَُ  !ُُاُمَسيحَُ وَيْضًَُُُ"ُ ُ ْ دإ ب و ُُُُؤونَُنْ َُيَُُُاُْجإ
م  َُ َْتَُُ"ُُقََئ ل َ :وََُُُُوإُخَلاًُُُّمإقْب ل َ ُهَُيْو ُومإقَدر  ْ تَُوَ ه نُْ إ

ُفَخَلر صََُْفْسَكَُ! ًَُُفَوْقَوإُمَكْكوبَُُنَُعإْ وانٌُ"ُو مَل كَُاَُْ نإود 
ََ ي،ةُ اُُُُِ وُرُِّإَُُبُ  بْرَاَ ي،ةُ:اُوَُُُومََ ي،ةُ ررُاُوَُُُ إوَ ُُ"ُُي  هذاُهإوَُمَل كإ

ُ.ُ"اَُ نود
ُعَلَيْو ُقََئ لًاُ:ُُجْر مَْ  ُ اُْمإُُُدإُ َُووَ َنَُُُ إِ ُيإجَدر  ه نُُْ"ُُاُْمإيَل،قَْ   

وَإ ي،َََ! ََفْسَكَُ فَخَلر صُْ اُمَسيحَ ُ َْتَُ وَ فَ جَبَُُُُ" كإْ تَُ
قَئ لًا: وَاَْكَنَرَهإُ ُ تَخْشىُ َُوَُ"ُُالآخَرإ ُُوَُُُمَُ َْتَ تإيََيُوَ

ُفَب يَدْلُ اُيقإوبَةَََُفْسَنَ ُمَثُوَم،َََُِّْ إ بإوإُُُُ ُلَأَ،َََُ َلإ تَسْكَوْج 
يَُوعْمَإُ َ فَلََُّْ هذاُ وَوَم،َُ ثإُ.مإخَُ فًَُُُشَْ ئًَُُُصَْ عُْ ُ قَلَُُ"ُ ُ،َّ
ُُُُاذْكإرَْيُيَ"ُُُُ يَسوعَُ: َُُوإُُُُ"ُ.فيُمَلَكإوت كَُُُوتَْ تَُُُهذاكَبُّ فَقَلَ
فيُُ"ُُُيَسوعإ: مَييُ ُ تَكونإ اَُْ وَْ،ُ ه َ،كَُ َُكَ:ُ ُ وَقولإ ُ اَُِّ ،

َعَة ُاُُ "ُ.اُْف رْدَوْسُ  ُاُس، ة  ُفَُوَ َنَََُِّْوإ َْ َد  ظإلْمَةٌَُُُُِّدَثَتُْس،
يَةُ   ْ اُكَ، ُ َعَة  اُس، ه ُىُ لر نَُ ُ إ الَأكْض  ُُُُ.عَلىُ وَوَظْلَمَت 
َُْ وَ م ْ ُ ُ  ِ اُْنَيْكَ ُ ُ  جَبإ وَاَْشَ ، مْ إ ُ وُ اُش، وَََدىُُُ.ط 

ُعَظيَّ ُُ عإُُيَُوَبَتُ ":ُُقَئ لاًُيَسوعإُب صَوْا  كَوْد  ْْ وَُ  ُفيُيَدَيْكَ
ولَُُُ!ُ"كو ي لَََُّاُرُّ ْْ ئَة ُُُُ.وََُم،َُقَلَُهذاُوَ ُاُم  فَلَم،َُكَوَىُقَئ دإ

َُُ قَُئ لًاُ:َ دَثَُم دََُ  مَُج، ُُ"فيُُُُ  َْسَنإ اُلإ  هُذا ُ َنَ اَُِّ  يقَة 
يقًَُ در  اُُمَشْنَدَُُُاُجإموعإُوَُُُ"!ص  ذَُُ كَ مَُُُُوَكَوَاُْ ُُاُ،كيَُ ضَرَاْ
كَجَيَُجَرَىُ َّإُُُهيَُوَُُُتُْ ُ جَميعإُُُُ.دوكَُصُُّاُُُتَلْط  وَ َنَُ

إَُ  رُاُمَيَك ف و  ُوُ ْ ُُُُُاُل،واتيُسَ ِ  ُوَاق ف َ ُم  تَب يَْ وإُم َ ُاُجَل  
ُيَْ ظإرونَُذُ كُ.  بَي د 

Choir: Glory to thy long-suffering, O Lord, 

glory to thee. 
ُ:ُاُمَجُْالجوقة  ُوََت كَُ دإ َُُكُ.اُمَجُُُْ يَُكَبُُُُّ طول  دإ  
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CANON WITH THREE ODES FOR 

HOLY FRIDAY IN TONE SIX 
  يمظِ لجمعة العَ يومِ االقانون مع الأودية الثلاثة ل

ادس باللحن  المقدَّس السَّ  
Ode Five ُالأودية الخامسة

I rise early unto Thee, O Word of God, Who 

through compassion for fallen man didst 

empty Thyself without suffering change, and 

without passion didst submit even to the 

Passion. Grant peace unto me, O Friend of 

man. 

ذاتَكَُُ وفْرَغْتَُ ب كََِّ ُّ  كَُ مَْ ُ يَُ َ ل مَةَُ  ُ يَُ ُ ُ جإ ود، هَُيْكَُ
ُُ غَْ ر  م ْ ُ َق ط ُ اُسر ُ  ِ لأجْ الآلا، ُ هُىُ َ كرىُ واَْقَدْاَُ
اُُبَشَرُ. ب، يَُُمإِّ  لامَةَ اُُس، فََُمَْ ِّْ  ي تََُ َُُّّ . وُب يَدَ،  ك ََُِّة  ْْ  ا

Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

With washen feet, and purified beforehand by 

partaking of the Divine Mystery, Thy servants, 

O Christ, now go up with Thee from Sion to 

the great mount of Olives, while singing Thy 

praise, O Friend of man. 

 اُمَجْدإَُُكَ ُيَُهُنَ ََ ُاُمجَْدإَُُك.ُُ
واُ رإ َّْ ُوَكإنر  لإنإ ضَتُْوكْجإ َُُم،َُكإ   امَكَ د، ُخإ هُن، ويُّنَُاُمَسيحإ 
نَْ وْنَُُ دواُمَيََ َُم ْ ُص  اُلإُني ُصَي  رر َ  بُ مإسَهَمَة ُْ  الآنَ
ُاُبَشَرُ. ُاُيَظيَّ  ُمإسَبر ِّ  َ كَُيَُمإِّ ب، يْكإون  ُاُ ،  ِ  هُىُجَبَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.   

Thou didst say: Take heed, O My friends, be 

not troubled, for now is the hour at hand when 

I shall be taken and slain by the hands of 

lawless men. All ye shall be scattered, 

forsaking Me, whom I shall gather again that 

ye might preach Me, the Friend of man. 

اُقإدإس ُ ول  واُرُّ ُ والابْ   ُ ُُُُ.اُمَجْدإُُ لآب  ووان  ُ ،ِ و إ الآنَُ
ري َُ ُاُدراه   آم  ُ.ُ.وإُىُدَهْر 

ُالآنَُقَدُُْ برَئي ُلاُتَضْطَربواُلأن، َُقَدُْقإلْتَُاَْظإرواُيَُو  
ب يْدمُ ُ إِ ووإقْكَ عَلَي، ُ ُ يإْ بَضإ ف نَُ اُك يُ َعَةإُ اُسر ُ دَََت 
ُك  ، يُُ ي ُ وتَكْرإكوَ تَكَفَر،قإونَُ لُّكإَُّ وَ إ رييَة ُ اُش، ميُ اُيَد 

ُاُبَشَرُ. َ جْمَيإكإَُُّ كَكْر  واُبيُورَ يُمإِّ بُّ َُْ
Katavasia: I rise early unto Thee, O Word of 

God, Who through compassion for fallen man 

didst empty Thyself without suffering change, 

and without passion didst submit even to the 

Passion. Grant peace unto me, O Friend of 

man. 

وُفْرَغْتَُ  :اكطافاسي بُ كََِّ ُّ  كَ مَُْ  يَُ َُ ل مَةَُ   يَُ ُ جإ وُد، هَُيْكَ
ُُ َق ط ُم ْ ُغَْ ر  ُاُسر  ِ ذاتَكَُواَْقَدْاََُ كرىُهُىُالآلا، ُلأجْ
اُُبَشَرُ. ب، يَُُمإِّ  لامَةَ اُُس، فََُمَْ ِّْ  ي تََُ َُُّّ . وُب يَدَ،  ك ََُِّة  ْْ ُا

KONTAKION AND OIKOS 

OF HOLY FRIDAY (Plain Reading) 
 ))قراءة لجمعة العَظِيمِ يومِ  القِنداق والبَيت ل

Come let us all praise Him Who was crucified 

for us; for Mary beheld Him on the Tree, and 

said: Though Thou endurest the Cross, yet 

Thou art my Son and my God. 

ُهَذاُكَوَتْوإُُ ُاُمَصْلوبَُم ْ ُوَجْل َ َ ُلَأن، هَلإَّ،ُجَم ييإ َُإَسَب رح 
لْبَُُمَرْيََّإُعلىُُ ْ تَُاْ كَمَلْتَُاُص، اُخَشَبَة  ُفَقَََُتْ:ُوإ نُْ إ

 كَوْعًَ ُف َتَََُُُّْتََ لُْهبْ  يُوإَُن يُ.
The Ewe-lamb Mary was afflicted beholding 

her own Lamb led to the slaughter, and she 

followed with the other women, crying out 

thus: Whither goest Thou, Child? For whose 

ًَُهُىُُ وَبْصَرَاَُْ مَلَنَُمَجْذوب َُم،َُ ُاُ ،يْجَةَُمَرْيََّ ُ هن،
ُُ فَةً هََت  بَةً ُ وإخَر ُمإضْطَر  سْوَ، ُ  َ ِّْبَةَُ تَب يَكْوإُصإ ُ اُذ،بْح 
ُهذاُُ إِ ُيَُوََُدم ُوُ مَذاُتإكَمر  هَ ذا:ُهُىُويَْ ُتَْ طَل  إ
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sake dost Thou run this course? Is there 

another wedding in Cana, and Thou dost 

hasten thither now to turn water into wine for 

them? Shall I come with Thee, O Child, or 

tarry for Thee? Give me a word, O Word; pass 

me not by in silence, O Thou Who hast kept 

me pure; for Thou art my Son and my God. 

يْيَُ ُُُُاُس، كإ ُفيُقَََُعإرًَُْْآخَر ُفَكإبَد  ،ِ وَُيَ مإسْر عًَثُ
ُمَيَكَُُ ُخَمْراًثُوَوَذْهَبإ ََ َّإُاُمَ لََُُنإ ُُ كَيُْتإَِّور  الآنَُهَُيْو 
اُكَل مَة ُُ ويُّنَُ َ ل مَةًُ رإَ ُبَلأْ رىثُفَ عْط  يُ َْكَظ  و وَوُْ

ُُ َ،كَ لَأ ي،ةً ُ َ ف ظَ يَُ   مَْ ُ ًَ ُيَُ ك ْ َيُصَم  ََُُُّْوَلاُتَجإ
يُ.  تََ لُْهبْ  يُوإَُن 

THE SYNAXARION (Plain Reading) السِنْكسار )قراءة( 
On Holy and Great Friday, we celebrate the 

holy, saving, and dread Passion of our Lord 

and God and Saviour Jesus Christ: the 

spittings, the scourgings, the bufferings, the 

insults, the mocking, the purple robe, the reed, 

the sponge, the vinegar, the nails, the spear, 

and above all, the Cross and death, which 

things He willingly endured for us; 

furthermore we celebrate the saving 

confession on the cross of the grateful thief, 

who was crucified with Him. 

َُ ُآلاَ،ُكَبر  ااااَ إِ إَكَماااار  دْس ُ ُاُيَظيَّ ُاُمإقاااا، ة  مإيااااَ اُجإ فيُيَوْ، ُ
يَةَُُ اُُخَلاصااا، ةَ ْااااَ ُاُمإقَد، وإُن  َُومإخَلر صاااا  َُيَسااااوعَُاُمَساااايح 
كَئ ََُّ ُواُشا، رَبَا  ُواُضا، اُر،ه بة ُوع يُاُب صاََ ُواُ،لطَمَا 

فَْ جَةَُوا ْااااْ بَةَُوالإ  ُواُقَصااااَ كَُوُ بَسَُاُب رْف ر   ِّ ُُواُضاااا، ،ِ ُخَ
ل بَُواُمَوْاَُُ ُاُصااا، واُمَساااَم رَُواَُِّرْبَةَ ُوَعلىُالَأخَصر 
ًَُتَذْكَكَُ ُوَيْضا إِ والآلاَ،ُاُكيُاقْكَبَلَنَُكَوْعًَُلأجْل َ َ.ُوإَكَمر 
ُُ ل ب  َ يَوإُعلىُاُصاااااااا، ُاُخَلاصاااااااايُاُ،ذمُصااااااااَ  ِ الاعْك را

ل بَُمَيَو. ُاُذمُصإ ُاُش، وكإ  اُلر صُّ
Verses for the Crucifixion 

The Living God art Thou, even dead on the scaffold, 

O naked corpse, and the Living God’s Word and Wisdom. 
 

Verses for the Grateful Thief 

The shut gates of Eden, the wise thief hath now opened, 

Inserting the key: Remember me in Thy Kingdom. 
 

In Thy supernal and utterly infinite compassion for us, O Christ God, have mercy on us. Amen. 

CANON WITH THREE ODES FOR 

HOLY FRIDAY IN TONE SIX 

ليومِ الجمعة العَظِيم  القانون مع الأودية الثلاثة 
ادس المقدَّس   باللحن السَّ

Ode Eight ُالأودية الثَّامِنَة
The godly Children put to open shame the 

wicked decree that fought against God; but 

waxing insolent against Christ, the lawless 

Sanhedrin meditateth empty things, taking 

counsel to slay Him that holdeth life in the palm 

of His hand, Whom all creation doth bless, 

glorifying Him unto the ages. 

ُاُمإيَََ دَُ ُاُف كْيََنَُالإَُن   َ ُقَدُْفَضَِّواُعَمإودَُاُشَرر  هن،
لًا ُُ ُتَآمَرَُبََك  يح  ُاَُ ائ رَُعلىُاُمَس  ُالأثَمَة  َِ لله ُومَِّْف 
وإُُ اُ،ذمُتإبَك  إ ُاُِّيََ،ُب َ بْضَك و  ُ َب ط  ُاُض، َِ قَكْ وَدَكَْواُ

دًَ،ُهي،َهإُهُىُالأدْهَكُ. ُاُخليقَة ُمإمَجر  ُِّ  كإ
Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

Shake off sleep from your eyelids now, O My 

disciples, saidest Thou, O Christ; and watch in 

 اُمَجْدإَُُكَ ُيَُهُنَ ََ ُاُمَجْدإَُُك.ُ
ُُ َ ُوقْصااواُالآنَُاُوَْااَ َُُقَدُْقإلْتَُُ لْكَلام ذ  ويُّنَُاُمَساايحإ 
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prayer, lest ye be overwhelmed by temptation, 

and especially Simon, for to the strong is the 

greater trial given. O Peter, know Me, Whom all 

creation doth bless, glorifying Me unto the ages. 

لواُفيُ ُتَدْخإ لا، ُُ ئَلار نَرواُفيُاُصاااا، م ْ ُوجْفََ كإَّ ُواْااااْ
ُاُمإكَرَفر عَُُ مْيَنإ ُلأن، ةًُوَْتَُيَُْاااااااااا  اُك،جْر بة ُوخَصاااااااااا،
ذمُُ ُوَااَُاُاا، َُبإطْرإسإ ةًُوعْظََّ ُواعْرَفْ  يُيااَ ِّْ ااَ يإيااََيُم 

دًَ،ُهي،َمَُهُىُالأدْهَك. ُاُخَليقَة  ُمإمَجر  ُِّ  تإبَك  إ يُ إ
Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

Never shall I proffer a profane word from my 

lips, O Master, cried Peter. Being grateful, I will 

die with Thee, even though all should deny Thee; 

for not flesh and blood, but Thy Father hath 

revealed Thee to me, Thee Whom all creation 

doth bless, glorifying Thee unto the ages. 

 اُمَجْدإَُُكَ ُيَُهُنَ ََ ُاُمَجْدإَُُك.ُ
ُم ْ ُ َ ُوَيُّنَُاُساا، ر دإ ُبإطْرإسَُهَكَفَُقَئ لًا:ُه َ،وإَُُ ُيَبْرإ هن،
َ تُُْ ُمَيَكََُ مَْ َُ ساااإ َ مواإ فَك،يُقَولٌُدََ ٌ  ُُك ْ ُْاااَ شاااَ
َََُُُِّّْولاُدَ،ُوعَْلََ كَُ ُلا ُلَأن، ُِّ اُُكإ مإوالاتإوإ ُوإنُْجََِّدََ 

ُاُخَليقَة  ُمإُ ُِّ وإُ إ ُاُذمُتإبَك  إ ُالآبإ  ِ دًَ،ُه يرَهإُُي ُبَ مَجر 
 ه ُىُالَأدْهََك.

Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

Thou hast not searched out all the depth of divine 

wisdom and knowledge, O man, nor hast thou 

fathomed the abyss of My judgments, said the 

Lord. Boast not, for flesh art thou, and thrice 

shalt thou deny Me, Whom all creation doth 

bless, glorifying Me unto the ages. 

 اُمَجْدإَُُكَ ُيَُهُنَ ََ ُاُمَجْدإَُُك.ُ
ْ مَة ُُ وُعَْمََ ُاُِّ  ََُُُّْتإدْك ْ ُوَيُّنَُالإَْسَنإ قَُلَ: ُاُر،ب، هن،
اَ،كَُ َمي.ُفَب ماَُوَ ةَُوَ  اَ يا،ة ُوََُُّْتَبْلغُْإُجا، َُن  ُالإ  وَاُمَيْر فاَة 
كإْ ك رإَيُثَلاثًَ.ُوَََُاُذمُُ راً ُلَأَ،كَُْاااااااَ ٌََُُِّّْلاُتَْ هإُمإفْكَخ 

دَُ ُاُخَليقَة  ُمإمَجر  ُِّ ُه ُىُالَأدْهَك.تإبَك  إ يُ إ  ً،ُه يرَمر
We bless the Father and the Son and the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

Thou deniest, O Simon Peter, that which thou 

shalt shortly suffer, even as it hath been said to 

thee: and a maidservant who soon cometh to thee 

will terrify thee, said the Lord. Nevertheless 

thou, weeping bitterly, shalt find Me ready to 

show mercy, Whom all creation doth bless, 

glorifying Me unto the ages. 

ولَُاُقإدإسَُ ُُُ.إَبَك  إُالآبَُوالابَْ ُواُرُّ ُووان  ،ِ الآنَُو إ
ري َُ ُاُداه   آم  .ُُُ.وإُىُدَهْر 

ُوَشي ًَُمَُُ كإْ ك رإ َْ ُ ُبإطْرإسإ مْيَنإ  ْ ُقَلَ:ُيَُ ُاُرب، ه ن،
بَغْكَةًُُ تإوافيُ مَُ جَكيَةًُ ُ لَأن، ُ َِ ق  َ مَُ ب و ُ اقْكََ يْتَُ
دإَيُصَف ًَُُِّ فَكإخيفإكَ ُثإَّ،ُهَ،كَُتَبْكيُب مَراكَ، ُُك  ،كَُتَج 
دًَ،ُهيرَمَُ ُاُخَليقَة  ُمإمَجر  ُِّ ُُعَ كَ ُوََُاُذمُتإبَك  إ يُ إ

 هُىُالأدْهَكُ.
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Katavasia: The godly Children put to open 

shame the wicked decree that fought against 

God; but waxing insolent against Christ, the 

lawless Sanhedrin meditateth empty things, 

taking counsel to slay Him that holdeth life in the 

palm of His hand, Whom all creation doth bless, 

glorifying Him unto the ages. 

 ُُُ ُُ.برُرُ،لُْإَسبر حإُوإَبَك  إُوََسجإدإ
عَمإودَُُ  :اكطافاسي فَضَِّواُ قَدُْ الإَُن   َ ُ اُف كْيََنَُ ُ هن،

ُ يح  اُلأثَمَة ُاَُ ائ رَُعلىُاُمَس  َِ ُاُمإيَََ دَُلله ُومَِّْف  اُشَرر 
ُاُِّيََ،ُب َ بْضَك و  ُُ َب ط  ُاُض، َِ لًا ُوَدَكَْواُقَكْ تَآمَرَُبََك 
دًَ،ُهي،َهإُهُىُالأدْهَكُ. ُاُخليقَة ُمإمَجر  ُِّ وإُ إ  اُ،ذمُتإبَك  إ

Deacon: The Theotokos and Mother of Light let 

us honor and magnify in song. 
بَُكَُواَُُُ ُُُالشماس:  ُ اُ وك  وو،ر ُ الإُو ُ إَُدَ، ُ ُ رر ،إُُكَُسَبيح 
م  .  مإيَظر 
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Ode Nine ُالأوديَة التَّاسِعَة
More honorable than the cherubim, and more 

glorious beyond compare than the seraphim, thou 

who without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos: we magnify thee 

مَُ هيَُيَُ اُشرُُُْ ُ م َ ُ ووكُْوكرَ،إُ مَُفََُكوبيَّ ُ بُ جُْعإُ ُُْ غَُُداًُ ر 
اُسرُقُ  ُم َ ُ وََُدَاُْ َُفَُُُدونُ بُُاُكيُُ َكافيَّيَس  ُ ل مَةَُُسَد 

ُهيرَُ،وًَُُقرُ َُُ   ُواُد،إُالإُو  َُّ.ك  ُإَيظر    َ 
Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

The synagogue, that deadly band of God-hating 

and crafty God-slayers, came upon Thee, O 

Christ, and haled Thee away as a wrong-doer, 

that art the Creator of all, Whom we magnify. 

 اُمَجْدإَُُكَ ُيَُهُنَ ََ ُاُمَجْدإَُُك.ُ
ُُ اُلَأشْراك  َِ اُُمَمْقواَُم ْ ُ   ُومَِّْف  دَ  اُُمإفْس  ْ دَ اُُجإ هن،
ُواقْكَدوَ ُُ ُوَ ُ ََ رواُهُيكَُويُّنَُاُمَسيحإ اُقَت ليُالإ 

.َُّ رِ ُاُذمُهيرَهإُإَيَظر  ُاُكإ ََ َْتَُبَك ى ُظَُ َّ ُوَ  ِ ثْ ُكَم 
Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

Those ungodly men, who were ignorant of the 

Law and studied to no purpose the sayings of the 

Prophets, unjustly haled Thee away as a sheep to 

the slaughter, that art the Sovereign Master of all, 

Whom we magnify. 

 اُمَجْدإَُُكَ ُيَُهُنَ ََ ُاُمَجْدإَُُك.ُ
وُقْوالَُُ َّْ ن  بَُُ َموس  ُودَكْْ  َّْ ُجَنْل ن   ِ جْ اُُمإ َف ق َ ُلأ  هن،
ُُ َ ذْبَِّوَ ُُ  ِ ُخَرو  ِ ثْ ُاقْكَدوَ َُ م  لًا ُقَد  ُبَك   َ الأَْب يَ

.َّ رِ  ُاُذمُهيرَهإُإَيَظر  ُ  ظإلْمًَ ُيَُْ ،دَُاُكإ
Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  
The priests with the scribes gave to the heathen 

the Life Who was betrayed that He might be 

slain, in their self-hating malice wounding Him 

Who is by nature the Giver of Life, Whom we 

magnify. 

ُُُ جُْاُمَُ ُواُررُدإ ُوالاب   ُاُقإُلآب   .ُُسدإُول 

مَدْفوعًَُ ُ لأإمََّ ُ اَُِّيََ،ُ لَمواُ ْْ وَ اُكَكَبة ُ مَعَُ اُكَنََ ةَُ ُ ه ن،
وَُيُّنَُ وَُتَ اُُمَِّْض   هَّ  َُ سَد  بُ شَرر  َْجَرَ وا اُ َُُم،َ  َِ ُيإقْكَ

.َُّ ُاَُِّيََ،ُبَُطَبْع  ُاُذمُهيرَهإُإَيَظر  ُاُواه بإ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Like many dogs they encircled Thee, O King; 

they gathered and with a blow on Thy cheek, they 

questioned Thee and brought false witness 

against Thee; and enduring all these things, Thou 

hast saved all. 

ُاُداهري َُ ُوإُىُدهر  ُووان  ،ِ ُُ.آم  ُُ.الآنَُو 
اُمَل كإ ُُ  ويُّنَُ َ ث رَ، ُ ُ ُ  لاب  َِ ثْ م  ب كَُ اْ كَكواُ ُ َُقَد 

َ ُوَ ُشَه ديَ ُعليكَُُ َْ وُ َُُطْمًَ  يكَ وَ رَبوَ ُعلىُخَد،
.ُ رِ َْقَذْاَُاُكإ ُ وكاً ُواْ كَمَلْتَُاُجَميعَُووَ

More honorable than the cherubim, and more 

glorious beyond compare than the seraphim, thou 

who without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos: we magnify thee 

مَُ هيَُيَُ اُشرُُُْ ُ م َ ُ ووكُْوكرَ،إُ مَُفََُكوبيَّ ُ بُ جُْعإُ ُُْ غَُُداًُ ر 
اُسرُقُ  ُم َ ُ وََُدَاُْ َُفَُُُدونُ بُُاُكيُُ َكافيَّيَس  ُ ل مَةَُُسَد 

ُهيرَُ،وًَُُقرُ َُُ   ُواُد،إُالإُو  َُّ.ك  ُإَيظر    َ 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God by thy grace. 

ََُطْلإبالشماس:   .ويْضًَُوويْضًَُب سَلا، ُهُىُاُر،ب 
ُاكَْ َّْ.الجوق:  ُيَُكبُّ

دُْوَخَل صُْواكَْ َُّْوا فَظْ َُيَُ إُالشااااااماس:   وإعْضاااااااااإ
ُب   يْمَك كَ.
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Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory to the Father 

and to the Son and to the Holy Spirit, now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen.  

ُاكَْ َّْ.الجوق  ُ:ُيَُكبُّ
رََ،ُاُفَئ قَةَُُالشاماس:   اُُطَه  ْ ر ََُاُكلر يَةَُاُقداْااة  بيدَُذ 

يَة ُُ اُُدائ مَةَُاُبكوُ ُاُمج د، ُْ ر دَتَ َُواُ دَ،ُالإُو  اُبر َا 
عُْوَفإساااااَ َُوبيضاااااإ َُ يسااااا   ُُ  ود  ُاُقدر  مَرْيَََُّمعُْجميع 

ُالإُو. ُ يَت  َُُلمسيح  ،ِ ُبيضًَُوَ إ
.الجوق:  ُُكَُيَُكبر
كَُُالكا ن:   مَوااُوُ ُقإو،ااُاُساااَ ُِّ  ُ بر حإ لأَ،وإُهي،ََ ُتإساااَ

ُاُقدإسإ ُُ ااااااالونَُاُمَجْدَُويُّنَُالآبإ ُوالإبْ إ ُواُرولإ يإرْ
ُاُداهري . ُوإُىُدَهَر  ُووان  ،ِ ُالآنَُو 

 .آم  الجوقة: 
THE EXAPOSTEILARION OF 

HOLY FRIDAY IN TONE THREE 

(*The original melody*) (chant) (choral) 
 الإكسابستلاري للجمعة العَظِيمة باللحنِ الثالث 

O Lord, Who on that very day madest the Thief 

worthy of Paradise, * likewise, by the wood of 

the Cross, do Thou enlighten and save me.  

(thrice) 

وََُ رَْيُُ و   ََُفْس  اَُُ وْ،  فُي ُُ لْف رْدَوْس  اُُلر ص، وُه،لْتَ مَُْ  كَبر 
ثْلَوإُوخَلر صْ ي.ُ)ثلاثًَُ( ُب صَل ب كَُم 

THE NINTH GOSPEL التاسع الإنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (19:25-37) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ُُالشاااااماس مَع  قر َ ُُ ساااااااَ كَِّ  ُونََُْكونَُمإساااااااْ  ِ :ُم ْ ُوجْ
ُ ُهُىُاُر،بر  ُاُمإقَد،س   ِ  هُن  َََُطْلإب.الإَْج 

ُاكَْ َُُّْالجوقة: ُ)ثلاثًَ(ُ.يَُكبُّ
ُُالشاااااااماس َِ ُالإَج  مَع  فَُلَْ سااااااااااكَق َُّْوَُْ سااااااااااْ ْ مةإ  :ُاُِّ 
ُاُمقَد،س.
َّ.الكا ن لا،إُُ جَميي  إ ُ:ُاُس،
اااااكَ.ُالجوقة:  وُ رو  
ُيوَ  رَُالكا ن:   ريفٌُم ْ ُبَشاااااااَكَ، ُاُق دري   ُشاااااااَ ٌِ فَصاااااااْ

ُ ُاُبَش ر  ُاُطرَه ر.الإَْج لير   واُكر لم ذ 
َُُكَُُالجوقة: َُُك.ُ يَُكَبُُُّ اُمَجْدإ ُاُمَجْدإ
! :الشماس ُُ  إصْغ 

Priest: At that time, standing by the cross of 

Jesus were his mother, and his mother’s sister, 

Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene. 

When Jesus saw his mother and the disciple 

whom he loved standing near, he said to his 

َََُُُمَنُ فيُذُكُاُ ُ،ُُالكا ن: ُُةًُع دَُفَُواقُ ُتُْ  ُل بُ صااااااااااَ
ُوإُخااُْوإُووإُسااااااااااااااوعَُومااُُّيَُ ُمَُماا رُتإ َّإُريََُّإُاُكيُُ ك لاوبااَُومَُيرَُُْو 

ُلم ذَُاُذمُ َنَُم،وإُواُكرُ يسااااااااااااوعإُوإُم،َُكوىُلَفَُُُُ.ةُيُ،دَُجُْاُمَُ

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/mgf_0751a_holyweek.fri_.exaposta.htm_.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/mgf_0752a_holyweek.fri_.exapostb.htm_.pdf
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mother, “Woman, behold your son!” Then he 

said to the disciple, “Behold your mother!” And 

from that hour that disciple took her to his own. 

هوذاُابُْرَُياَُامُُْ:وُ مارُ لأُ ُُقاَلَُُ فاًَُباُّوإُواقُ ُِّ يإُهوَُُ َّ،ُثإُُُ. اإكُ وَ،إُ
ُُتلاكَُُُ ُْوذاُوماُّك.ُومُ هإُُم اذُ لْكُ لُُُْ ُُقاَلَُ ذَهاَُُُةُ َعاَُاُساااااااااااااار وخاَ ُ.وُ كُ م ذإُهُىُخَص،ُلُْاُكرُ 

After this, Jesus, knowing that all now was 

finished, said (to fulfill the Scripture) “I thirst!” 

A bowl full of vinegar stood there; so they put a 

sponge full of vinegar on hyssop, and held it to 

his mouth. When Jesus had received the vinegar, 

he said, “It is finished!” And he bowed his head, 

and gave up the spirit. 

ُ إُُُوبيدَُ ُشااَُهذاُكوَىُيسااوعإُون، ُقدُِْ، فَل كَيُْيَك َّ،ُُ َُّ،تَُُُيَ 
ُقَل:ُوََُعَطشااااااااااَناُكُ  ٌَُمَُُو َنَُُُ.كَبإ ُ ااااااااااوعًَُوُْه ََ
اًُخَُمُْمَُ ُمَُفَُُُ لاًّلوَ ُوَُوَُُُرُِ ةًُم َ ُاُخَُف جَُلأإواُهْااااااْ ُيوهَ ااااااَ

وفَىُوودْإَوهَُمُ  ُُيساااااوعإُاُخَُُُذَُفل،مَُوخَُُُ.وُ مُ فَُُُ ُْعلىُ إ ،ِ
ُُْْوومَلَُُ تَُّ،ُدُْقَُُ:قَلَُ وإُوو َْ  .اُرولَََُُُّلَُكو

Since it was the Day of Preparation, in order to 

prevent the bodies from remaining on the cross 

on the Sabbath (for that Sabbath was a high day), 

the Jews asked Pilate that their legs might be 

broken and that they might be taken away. So the 

soldiers came and broke the legs of the first and 

of the other who had been crucified with him. But 

when they came to Jesus and saw that he was 

already dead, they did not break his legs. But one 

of the soldiers pierced his side with a spear, and 

at once there came out blood and water. He who 

saw it has borne witness—his testimony is true, 

and he knows that he tells the truth—that you 

also may believe. For these things took place that 

the Scripture might be fulfilled, “Not a bone of 

him shall be broken.” And again another 

Scripture says, “They shall look on him whom 

they have pierced.” 

هذُْ اُكُ،ُُ َنَُُُثَّ،ُ تَُُُُ ن ئَةُ يو،إُ الأجسَدإُعلىُُبُْفل ئَلا،ُ قىُ
اُسُ،اُص،ُ فيُ ُ ُ َنَُبُْل ب  اُسبت  ذُكُ يوَ،ُ ُ )لأن، ُ ُت 

ونُُُْْ لَُُُ عظيمًَ( ب لاكَ ُ وقإنإُُُاُ نودإُ إْ َُُُّْتإكْسَرَُ
بُ  اُجإُُُ.َّنُ ويإذهَبَُ ُ ََ و َُ ُْفجَ ُ َْقَيُْسَُدإ ُُلُ الأوُ،ُُرواُ

لبَُميوإُ اُُذمُصإ اَُُُُْ.والآخَر  فُلم،َ يُسوعإ ُُكَُووم،َ هُُيو  نوا
قَُُ َقَيْوُ ََُُُُُُُّْمَاَُُدُُْوكوَوهإ رواُْ مُُ ُُ.يَكس  وُا داً ُُدُ  ُْاُجإُُُ َُُك ،

بُ  َُْ ُجَُيَُكَُ ُُ خَُفَُُُُ َِّرْبةُ بَوإُ ٌَُدَُُُتُ قْوَُُلُْرجَُ واُذمُُُُ.ٌ،ُومَ
ُاَُُِّلَيُُْوهوُيَُُُ  ٌُّنَدَتإوإُ َُدَُوشَُنُ َ ُشَُعَيَُ َُُّإُوَ،وإُيقولإ ، 
ُهذاُ َنَُُُ.َّكإُ واُوَُْكؤمُ ُُ  ُوَُ،ك َُ ُُ ُُُلأن، َُُّ،ُاُككَبإ وإُلاُيإكسَرإ
آخَرٌُضًَُ ُ ويُُُْوقَلَُُُ.ٌَُّظُْوإُعََُُُ هُىُُُُرونَُظإُْ َُ َُُُُْ كَبٌُ

  وهإ.يَُاُذمُكَُ
Choir: Glory to thy long-suffering, O Lord, 

glory to thee. 
ُ:ُاُمَجُْالجوقة  ُوََت كَُ دإ َُُكُ.اُمَجُُُْ يَُكَبُُُُّ طول  دإ  

AINOI (PRAISES) IN TONE THREE ثالث الإينوس باللحن ال 
Let everything that hath breath praise the Lord.  

Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 

in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

فَُُ ََُسَمَة  ُِّ اُُرُ،كإ َُْبرُلْكإسَبر ح  اُُرُ،.ُ اُُسُ،بر ِّوا  َ مُ  ُُُ مَوااُ ب،
ُاُكُ،كَُيََُُُُوإُِّوهإُفيُالأعَُي ُلأَُ،بر َُُْ ُيَُ .ل  إ  سبيحإ

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 

His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
يَُُجََُُْ َُْبر ِّوهإ مُلائ كَك و  ُ قُإورُميعَ َئ رَ يَُُْ ُُوإُات و  ُلأَُ،بر ِّوهإ
ُاُكُ،كَُيََُُُ ُيَُ ُ.ل  إ ُسبيحإ
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For Holy Friday in Tone Three  للجمعة العَظِيمة باللحنِ الثالث 
Verse 1. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. Praise Him 

for His mighty acts; praise Him according to His 

excellent greatness. 

Two evils hath Israel, My first-born son, 

committed: He forsook Me, the Well-spring of 

the water of life, and he dug for himself a broken 

well; he crucified Me upon the Tree, and asked 

for Barabbas and released him. Heaven was 

astonished at this, and the sun hid his rays; but 

thou, O Israel, wast not ashamed, but didst 

deliver Me up to death. Forgive them, O holy 

Father, for they know not what they have done. 

فيُُُ.١  اساااتيخن بر ِّوهإُ بر ِّواُ َُفيُقدريسااااايو  ُْاااااَ ْاااااَ
بر ِّوهإُ .ُْاااَ و  ت  ُقإو، ُُُفَلَك  َظ رََُ ثْرَ،  بر ِّوهإُ و  ُْاااَ كتَ  علىُمقَْد 

وُ    .عَظَمك 
رراًُمًضاااااَعَفًَ ُ ُشاااااَ َِ ُاقْكَرَ ُقَد  َِ رائ  ُابْ  يَُاُب ْ رَُهْاااااْ ون،
مَةً ُُ بُ ئراًُمإنَش، و  ُُ َ فْس  فَ هْمَلَ يُوََُيَْ بوعَُاَُِّيَ، ُوَ فَرَ
وإُُ ُفََُْكَمَساااااااَ ل ب ُوومرَُبَكابَسإ لَبَ يُعلىُاُصاااااااا، وصااااااااَ
َُ جَبَتُُْ مْ إ ُاَْذَهَلَتُْم ْ ُهَذا ُواُش، إَ مَ ووكْلَقَو.ُفَُس،
لَمْكَ يُ ُوْااااااْ ِْ عُْبَ ََُُُّْتَرْتَد  إِ رائ  ي،كَنَ ُووَتَُيَُهْااااااْ وشاااااا 
َُّْلأَ،نإَُّْلاُ دروسَُاتْرإْ َُُنإ ُاُقاااإ ت  هُىُاُمَوْا.ُفَياااَُوباااَ

 يَيْلَمونَُمَذاُصََ يوا.
Verse 2. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

Two evils hath Israel, My first-born son, 

committed … (repeat above) 

ُ .٢  اسااتيخن ْ مَك  بَُم  بر ِّوهإُ ُاُبو   ُْااَ لَِّْ   ب  بر ِّوهإُ ْااَ
 .واُق ثَك،

ُابْ  يَُاُب ْ رَُ َُِون، ُاقْكَرَ ُقَد  َِ رائ  ْْ  ...ُ)تيَد( ه
Verse 3. Praise Him with the timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

organs. 

Every member of Thy holy Flesh endured 

dishonor for us; Thy head, the thorns; Thy face, 

the spittings; Thy cheeks, the smitings; Thy 

mouth, the taste of vinegar mingled with gall; 

Thine ears, the impious blasphemies; Thy back, 

the lash; Thy hand, the reed; the whole length of 

Thy body, the stretching upon the Cross; Thy 

joints, the nails; and Thy side, the spear. O Thou 

Who didst endure the Passion for us, and from 

the passions didst set us free; Who didst 

condescend to us in Thy love for man, and didst 

raise us up: O almighty Savior, have mercy on 

us. 

بر ِّوهإُُُ.3  اساااتيخن ِ  ُْاااااَ ُواُمصاااااَ  ِ بَُطبْ بر ِّوهإُ ْاااااَ
ُاُطرَب ُوآُة   .بَلأوتَك 

ُُ َ د  ُجَساااَ  َ ُم ْ ُوعْضاااَ و  ُعإضاااْ ،ِ ُ إ هُن، ويُّنَُاُمإخَلر صإ 
وْ   ُُ ةإُباَُشاااااااااااااا، اََةًُم ْ ُوجْل  اَ.ُفاَُْناَماَ ُ اَباَدَُههاَ د،س  اُمإقاَ
ُبَُل،طَمَا  ُواُفََّإُب مَذاقَة ُُ ان  واُوَجْوإُبَُب صاااااَ   ُواُخَدر
ُاُمإفْيََّ ُُ ُباااَُك،جاااديف  ُب مَراكَ،  ُوالأإذإَاااَن  ُاُمَمْ وج  رِ  اُخاااَ

ُب بَة ُوتَمْديدإ ُبَُقَصاااَ يَط  ُواَُ دإ ُبَُسااار  َلإَُِّْد  ُواُظ،نْرإ
ُُ ُبَُمَساااااَم ر  ُواُجَْ بإ إِ لْب  ُوالأكْرا َّ ُبَُصااااا، ساااااْ اُج 
باََُِّرْباَة.ُفياَُمَْ ُتاََ ُ،ََُّم ْ ُوجْل  اَُووعْكَقَ اَُم َ ُالآلا،  ُُ
ُُ كإ ر  ُويُّناَُاُقاَد  ُُلْبَشااااااااااااااَ و  وت اََ لَُهُ  اَ ُوكَفَيَ اَُب مََِّب،كا 

ُاكَْ مْ َ.ع ُش ئ  رِ   لىُ إ
Verse 4. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. Let 

everything that hath breath praise the Lord. 

When Thou wast crucified, O Christ, all creation 

trembled at the sight thereof; the foundations of 

the earth were shaken for fear of Thy power. For 

when Thou wast lifted up today, the race of the 

بر ِّوهإُ  .4  اسااااتيخن بر ِّوهإُُُاُصااااااا وج  ُُب  غََمَا ُُْاااااااَ ُْاااااااَ
.ُب صإ وجُ   ِ ُُُِّاُكنل   .اُر،بُفَلْكإسَبر حُ ََُسَمةَُ ُ 

شَهَدَتْكَُُ ُمرَُ ر هَُ ْْ ب َ  اُخَليقَةَُ ُ هن، اُمَسيحإ ُ ويُّنَُ
جَتُْخَوْفًَُم ْ ُ ُتَمَو، َ ُالأكْض  إْ مَصْلوبًَُاكْتَيَدَاْ ُوو
بْراَ   َ  ُُ ُاُي  ْ  إ كَُاَُ وَْ،ُهَلَكَُج  ع  ،ت كَ.ُلأَ،كَُبَكْت فَع 
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Hebrews perished, the veil of the Temple was 

rent in twain, the graves were opened, and the 

dead arose from their tombs. The centurion was 

stricken with terror when he beheld the marvel, 

and Thy Mother standing near, cried out with a 

mothers lamentation: How should I not mourn 

and be smitten to the heart, on seeing Thee naked 

and hanging like a criminal upon the Tree? O 

Thou Who wast crucified and buried and didst 

arise from the dead, Lord, glory be to Thee. 

تَفَك،َِّتْ ُُ ُ واُقإبوكإ شَطْرَيْ   ُ تَمَ ،َ ُ ُ  ِ اُنَيْكَ ُ كْرإ وْ 
وبْصَرَُُ ئَة ُ اُم  ُ وقَئ دإ اُقإبوك  ُ م َ ُ ََنَضَواُ ُ والأمْوااإ
بَةًُُ َد  بَةًُوَ اُيَج بَةَُفَكْتَعَ ُوومرَُواُ دَتإكَُفوَقَفَتُْمإْ كَِّ 
ُهذُْوكاَ ُُ ُقَئ لَةً:ُ يفَُلاُوَولإُووَْ طَر بإ كَلأإم،نَا 

مَْ ُعإُ فيَُ ُعلَيكثُ ير  َ مَقْض  ُ عَلىُعود  ومإيَل،قًَُ رْيًَََُ
ُُ ُاُمَجْدإ ُالأمْواا  ُيَُكَبُّ ف َ  ُوقََ،ُم ْ ُبَْ    ل بَ ُودإ صإ

 َُك.ُُ
THE DOXASTICA FOR HOLY FRIDAY 

IN TONE SIX 
ادس باللحنِ  للجمعة العَظِيمة ذُكصا    السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.   

They stripped Me of My garments, and arrayed 

Me in a scarlet robe; they set upon My head a 

crown of thorns, and to My right hand they gave 

a reed, that I might shatter them like a potter’s 

vessels. 

ُاُقإدإس.ُُ ول  ُواُرُّ ُوالابْ   ُُ لآب   اُمَجْدإ

يُُ بًََُْوْ مَر ُوجَيَلواُُ َُفَدَََُْ عواُعَ ريُث يَبيُووُبَسوَ
يَدمُُ فيُ يُ َوَُوَ وَ شَوْ   ُ م ْ ُ هكْل لًاُ كَوْيُ علىُ

َكُ. ُآَ يَة ُاُفَخر َِ ثْ َُّْم  َِّقَنإ ْْ  اُيإمْ ىُقَصَبَةًُُ كَيُو

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

I gave My back over to scourgings, and turned 

not away My face from spittings; I stood before 

the judgment seat of Pilate, and I endured the 

Cross, for the salvation of the world. 

ري َُ ُاُداه  ُوإُىُدَهْر  ُآوان  ،ِ  آم  .ُُُ.الآنَُو إ
هإُم َ ُ يَط  ُوومرَُوَجْنيُفَلََُّْوكإد، ُظَنْرمُُ لْس ر َُقَدُْبَذَُْتإ
وُ لْصَلبُُْ اَْكَصَبْتإ ُ ب  لاكإَ ُ ُ ْ بَر  م  َُدىُ اُب صَ .ُ

ُاُيََُُّ. ُخَلاص   ِ ُمَْ ُوجْ  اْ كَمَلْتإ
THE TENTH GOSPEL العاشر  الإنجيل 

Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Mark. (15:43-47) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ُُالشاااااماس مَع  قر َ ُُ ساااااااَ ُونََُْكونَُمإساااااااكَِّ   ِ :ُم ْ ُوجْ
ُهُن  َََُطْلإب. ُهُىُاُر،بر  ُاُمإقَد،س   ِ  الإَج 

ُُالجوقة: ُ)ثلاثًَ(ُ.اكَْ َُّْيَُكَبُّ
ُُالشاااااااماس َِ ُالإَج  مَع  فَُلَْ سااااااااااكَق َُّْوَُْ سااااااااااْ :ُاُِّ مةإ 
ُاُمقَد،س.
َّ.الكا ن لا،إُُجميي  إ ُ:ُاُس،
اااااكَ.ُالجوقة: رو    وُ
ُمَرْقإصَُُالكا ن:   ُشااااريفٌُم ْ ُب شااااَكَ، ُاُق دري   ٌِ فصاااا

ُاُطرَه ر. ُواُكر لم ذ  ُاُبَش ر   الإَْج لير 
َُُكَُُالجوقة: َُُك.ُ يَُكَبُُُّ اُمَجْدإ ُاُمَجْدإ
! :الشماس ُُ  إصْغ 
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Priest: At that time, Joseph of Arimathea, a 

respected member of the council, who was also 

himself looking for the kingdom of God, took 

courage and went to Pilate and asked for the body 

of Jesus. And Pilate wondered if he were already 

dead; and summoning the centurion, he asked 

him whether Jesus was already dead. And when 

he learned from the centurion that Jesus was 

dead, he granted the body to Joseph. And he 

bought a linen shroud, and taking Jesus down, 

wrapped him in the linen shroud, and laid him in 

a tomb which had been hewn out of the rock, and 

rolled a stone against the door of the tomb. Mary 

Magdalene and Mary the mother of Joses 

observed where Jesus was laid.  

اُكَُُالكاا ن: ُُماَنُ اُ ُ،ُفيُذ ااااااااااااااإ ُيوْ ََ اُذمُم َ ُجاَ ُا فإ
ًَُيَُويُُُْهوَُُو َنَُُُ ريفٌُمإشاا رٌُشااَُُُ ُوهوامةُ اُررُ ُظُ كَُ ُْضاا رإ ُروَُودَُكَُفاَجُُْ ملكواَُ ُ  ااااااااااااااَ ُعلىُب لاكَ ُوْ َِ وإُُاَُُ َُخا
كَغْرَبَُب لاكإُُُ.سااوعدَُيَُسااَُجَُ ُوَُفَْااْ ذاُكَُمَاَُهَُُُدُْوإُقََُُ، إ
اُُُْْ رييًَُاَُْ اْ َُُئَُدَُاُمُ كَدْعىُقَئُ وا ُو ُِْة  ُدُْوإُ مَنٌُقََُُُُوإُه

مرُُُ.مَا ُوَهَبَُاُجَُق،َ ُم َ ُاُقَئُ ََُُِّتَُوُ ُد  فَُدَُُُ سااااَ اااإ ُُ. وْ
ُ ًََُووَُْرىُ َُكَُفَشااااْ نُ وََُُُُ َُوإُكَ، فُيُاُكَكَ، يَوإُفيُووَُُُ ف،وإ  ااااَ

ُُبْقَُُ تَُر  ُُُقَدُْإَِّ  ُودَْ رَجَُ َُُُ ، رَُُخُْفيُصاااااااَ جراًُعلىُبَب 
اااااااااااااايُدَُجاااُْريَّإُاُمَُمَُُُتُْو اااََاااَُُُ.اُقبر ةإُومريَّإُو،ُُّيوْ ُيااا،

ُويُْظإُْ تَُُ  ع.وإ  ُُ َُران 
Choir: Glory to thy long-suffering, O Lord, 

glory to thee. 
ُ:ُاُمَجُْالجوقة  ُوََت كَُ دإ َُُكُ.اُمَجُُُْ يَُكَبُُُُّ طول  دإ  

Reader: To thee belongeth glory, O Lord our 

God, and unto thee we ascribe glory to the Father 

and to the Son and to the Holy Spirit, now and 

ever, and unto ages of ages. Amen. 

ُُُُالقارِئ: إِ إَُرْْ  وََُُكَ  َ َ هُُنإ اُُر،بُّ وُيُّنََ اُُمَجْدإ ي يَُْ بَغ  َُكَ
ُُ ،ِ وُ إ اُلآنَ اُُقإدإس  ولإ وُاُرُّ وُالإبْ إ  اُلآبإ  وُيُّنَ اُمَجْدَ 

ُاُداه ري َُ ُوإُىُدَهْر   آم  ُ.ُُ.ووان 
THE LITTLE DOXOLOGY (Plain Reading) الذوكصولوجيا الصغرى )قراءة( 

Glory to God in the highest, and on earth, peace, 

goodwill among men. 
ُُ الأكْض  وعلىُ لىُ اُيإ فيُ لله ُ وفيُُاُمَجْدإُ لا،إُ اُس،

ُاُمَسَر،،ُ.  اُ رَس 

We praise Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks to Thee 

for Thy great glory. 

م ْ ُ رإَ ُ ََشْ إ دإَ  ُ إَمَج ر َُكَ ُ ُ دإ ََسْجإ كَ ُ إَبَك  إ كَُ إَسَبر ِّإ
ُمَجْد  ُ. ُعَظيَّ ُجَلال   ِ  وجْ

O Lord, Heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the Only-begotten Son, Jesus 

Christ; and the Holy Spirit. 

َب طإُ اُضر ُ الآبإ الإُوإ ُ مَومُّ ُ اُس، اُمَل كإ ُ ُ اُر،بُّ ويُّنَُ
ُويَُ ُاُوَ  د ُيَُيَسوعإُاُمَسيح  ُالإب إ .ُويُّنَُاُر،بُّ رِ اُكإ

ُاُقإدإسُ. ولإ  ويُّنَُاُرر
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have mercy 

on us, O Thou that takest away the sins of the 

world.   

ُ  ُيَُابَ ُالآب  ُيَُكاف عَُُ َِ ُالإُوإ ُيََُ مَ ويُّنَُاُر،بُّ
ُاُيَََُّ ُاكَْ مْ َ ُيَُكاف عَُخَطَيَُاُيَََُُّ.  خَط ئة 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ُواكَْ مْ َ. اُلآب  يَُم    ُعَْ  اُُجَُ  إ وُيُّنَ تَُضَرُّعَ َ ِْ  تَقب،
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For Thou only art Holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father.  

Amen. 

يَسوعإُُ ُ اُر،بُّ وَْ دََ ُ وَْتَُ قإدُّوسٌ ُ وَْ دََ ُ وَْتَُ لأَ،كَُ
 آم  ُ.ُُ.اُمَسيح ُفيُمَجْد ُ  ُالآبُ 

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy 

Name forever, yea, forever and ever. 
مَكَُهُىُالأبَد  ُوإُىُُ ْْ ُا بر حإ َْ كَ ُووإ ُيَوْ، ُوإبَك  إ رِ  فيُ إ

.ُ ُالأبَد   وبَد 
Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations.  I said: be merciful unto me; heal my 

soul, for I have sinned against Thee. 

ُيَُ ِ  ُوََُقلْتإ ُوج   ِ يَُكبُّ ُمَلْجً ُ إ تََُُ َُفيُج 
ُ ُاكَْ مْ يُواشْف  ُهُيكُ.كَبُّ  ََفْسي ُلأرَيُقَدُْوخْطَْ اإ

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 
ُك  ََ  ُلأَ،كَُُ َِ وُعْمَ وُنْ فَُيَلر مْ ي َُُجَ اإ  هُُيكَ يَُكَبُّ 

 وَتَُهإوَُهُنيُ.
For with Thee is the Fountain of Life: in Thy 

Light shall we see light. 
اُُ وكُ. وُب  وك َ ُإَيَي إ اُُِّيَ،  قُ بَل كَُهيُعَْ  إ  ْ ُم   لأن،

O continue Thy loving-kindness unto them that 

know Thee. 
 فابْسُطْ رَحْمَتكََ على الذينَ يَعْرِفونَكَ. 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
ُونُْ لْ َُيَُكَبُّ ُ.وهر   إَِّْفََ ُفيُهَذاُاَُ و، ُب غَ  رُخَط ئة 

Blessed art Thou, O Lord, God of our fathers, and 

praised and glorified is Thy Name forever.  

Amen. 

ُهُوَُ مإكَُُُُمإبَكٌ ُوَْتَُيَُكَبُّ ْْ دٌُا آبَئ  َ ُمإسَبَحٌُومإمَج،  آم  .ُ.هُىُالأبَدُ 
Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on Thee. 
ُاتر كَُ  َُعَلَيْكُ.  ِ ثْ ُكَْ مَكإكَُعلَْ  َ َُ م   ُ كَكإْ ُيَُكَبُّ

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes. 

Blessed art Thou, O Master, make me to 

understand Thy statutes. Blessed art Thou, O 

Holy One, enlighten me with Thy statutes. 

مإبَكٌَ ُوَْتَُيَُكَبُّ ُعَلر مْ يُوَصَيََ .ُمإبَكٌَ ُوَْتَُُ
وَُ رَْيُُ قُإدروس  يَُ َْتَ وُ مُإبَكٌَ  مْ يُ إقوقَك. فَُنر  َْ ر دإ  يَُ

 ب يَدُْ كُ.
Thy mercy, O Lord, endureth forever; despise 

not the works of Thy hands.  To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages.  Amen. 

لاُُ يَدَيْكَُ ُ وعْمَل  وعَْ ُ الأبَد  ُ هُىُ كَْ مَكإكَُ ُ كبُّ يَُ
ُاُك،سْبيحإ َُُكَُُ تإيْر ضْ.ُُكَُيَْ بَغيُاُمَديحإ ُب كَُيَل  إ
ُاُقإدإس ُالآنَُُ ولإ ُواُرر ُوالإب إ ُاُمَجْدإ ُويُّنَُالآبإ بإ يَج 

ُاُداه ريَ  ُآم  ُ. ُهُىُدَهْر  ُووان  ،ِ ُو 
THE LITANY OF SUPPLICATION  الطِلبة الإبتِهاليَّة 

Deacon: Let us complete our morning prayer 

unto the Lord. 
 ُلربُ.ُُاُسِّريةُ  إكمرُِكلبَكَ َُالشماس:  

Choir: Lord, have mercy.  :ُاكَْ َُّْ.كَُُيَالجوقة  بُّ
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Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
م اس:   دْ ُوَخَلر صْ ُوَاكَْ َّْ ُوَاْ فَظْ َُيَُ إُُالشَّ وإعْضإ

  ب   يْمَك ك.
Choir: Lord, have mercy.  :ُاكَْ َُّْ.كَُُيَالجوقة  بُّ

Deacon: That the whole day may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 
م اس:   يرًَُالشَّ لام  َْ لُّوإُ َم لًاُمإقَد،ًَُْ وَنُْيَكإونَََُنَكإََُ إ

ََُسَْ لُ.وَب لاُُ  خَط ئَة  ُاُر،ب،
Choir: Grant this, O Lord. (use this response 

until noted below) 
ُ.الجوقة:  بُْيَُكَبر لْبَةُ(ُاْكَج  ُك  رِ  ُبَيْدَُ إ  )تإيَدإ

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of the 

Lord. 

َُْالشماس:   داً ُوم  ًَ ُ َف ظًَُإَفوَْ َُمَلاَ ُ لا، ُمإرش 
ََُسَ لُ.ووجُْ ُسَدَََ ُاُر،ب،

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 
ُُالشماس:   اُر،ب، َ لارت  َ ُ وغإفرانَُ خَطَيَََُ مإسَمِّةَُ

 ََسَ ل.

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

لاَ،ُُالشماس:   واُس، ُ  إفوْ  َُ ُ واُمإواف قَا  ُ ََُِّا  اُص،
ََُسَ ل.ُُ  ُ لْيَََُّ  ُاُر،ب،

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

َُ يَت  َُب سَلا، ُوتَوْبَة  ُُالشماس:   ََُّبَ ي،ةَُ مَن  ونُْإَكَم 
ََُسَ لُ.  اُر،ب،

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 

the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 

لامي،ةً ُُالشماس:   مَُسيِّي،ةً ُْ َُ يَت  َ رإ وُواخ  تَُكونَ ونْ
ُ ُاُمَسيح  ْ م  ُوجَوابًََُ سَ ًََُُدىُم  بَر  ُولاُخ  بلاُ إ ن 

 اُمرهوب  ََُسَْ لُ.
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

اُُفَئ قَةَُُُُالشماس: رََ،  اُُطَه  ة   َْ اُُقَدا اُُكلر يَةَ ْ ر ََ ذُ  بيدَ
ُُ يَة  اُُبكوُ اُُدائ مَةَ اُلإُو  اُُمَج دَ، ُْ ر دَتَ َُواُ دَ، اُبَرَكَا  
وبَيْضإ َُ وَفإسَ َُ عُْ ُ  ود  يس َ  ُ اُقدر  ُ جميع  معَُ مَرْيَََُّ

ُالإُوُ. ُ يَت  َُُلمسيح  ،ِ  بيضًَُوَ إ
Choir: To Thee, O Lord.  الجوقة :.ُ  َُكَُيَُكَبر

Priest: For Thou art the God of mercy and 

compassion and love toward mankind, and unto 

Thee do we ascribe glory to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

ُوَاُمََِّب،ة ُُ لبَشَر ُُُُن:الكا ِ  ُوَاُر،وَفَا  لَأَ،كَُه ُوإُاُر،ْ مَة 
ُاُقإدإس ُُ ولإ ُوَاُرُّ بْ إ ُوَالا  ُاُمَجْدَُوَيُّنَُالآبإ إِ وََُكَُإَرْْ 

اه ر ي ُ. ُاُدر ُوَإ ُىُدَهْر  ُوَوان  ،ِ  الآنَُوَ إ

Choir: Amen.  آم  ُ.ُ:الجوقة 
THE PEACE السلام 

Priest: Peace be to all.  ِ نالكا:ُُ.َُّ لا،إُُ جَم يي  إ  اُس،
Choir: And to thy spirit.  كَُ.الجوقة و    :ُوَُ رإ
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Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.   :م اس ُ.الشَّ َُُّْ لر،بر َْ إ ؤإو  وإْ  إواُكإ
Choir: To Thee, O Lord.  الجوقة:ُ.ُ  َُكَُيَُكَبر
Priest: O holy Lord, who dwellest on high and 

regardest the humble of heart and with thine all-

seeing eye dost behold all creation, unto thee 

have we bowed the neck of our soul and body, 

and we entreat thee: O Holy of holies, stretch 

forth thine invisible hand from thy holy 

dwelling-place, and bless us all. And if in aught 

we have sinned, whether voluntarily or 

involuntarily, forgive, inasmuch as thou art a 

good God, and lovest mankind, vouchsafing unto 

us thine earthly and heavenly good things. 

For thine it is to show mercy and to save us, O 

our God, and unto thee we ascribe glory to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

ُفيُالَأعَُيُُالكاِ ن: َك  إ ُاُقإدُّوسإ ُاُس،  ُُويُّنَُاُر،بُّ
ُُ اُخَليقَة  ُ رِ  عَلىُ إ واُمإط،ل عإُ إِ ُ فَ ْْ و هإوَُ مَُ ُ رإ واُ ،َظ 
وَ َ ْ  َُعإ إَ ُ قَدُْ َُكَُ ُالأشْيََ ُ ،ِ ُ إ اُمإراق ب  ر َ ُ ب  َظ 
يس َ  ُُ اُق در  قإدُّوسَُ يَُ ْ كَُ م  ُ وََطْلإبإ واُجَسَد  ُ ُ اُ ،فْ  

اُمَْ ظوكَُ غَْ رَُ يَدََ ُ ُ اُمإقَد،س  مَسْ    كَُ م ْ ُ دُْ ،  ُُفََمْدإ
ُُ لْبَشَر  ُُ وَُ،كَُهُوٌُصَُ حٌُومإِّ بُّ وبَك ْ  َُجَمييَ َ ُوب مَ
رْهًَ ُمََ ًَُِّهي،َََُُ ئْ َهإُكَوْعًَُووُْ إ ُمَُخَط  ،ِ هغْف رََُُْ َُ إ

اُيََُم ي،ةَُ ي،ةُُُخَْ رات كَُ اُيََُم  فَوَْ ُ ونُُُُْ.واُكيُ َُكَُ ُ لأن،
ُُ هُنإ َ  ُ اُمَسيحإ ويُّنَُ وتإخلر صَ َُ ُُتَرَْ مَ َُ إِ إَرْْ  وَُكَُ

وإُُ إْ قُإدْ اُُكإلر ير  كَ َُُوإ ُوكو   ََ بَُدْ اُُذمُلا وُبيكَ اُمَجْدَُمَعَ
ُُ دَهْر  واُىُ ُ ووان  ُ ،ِ و إ الآنَُ واُمإِّْ ي ُ ُ َُ حإ اُص،

ُاُداهر ي ُ.
Choir: Amen.  :آم  ُ.الجوقة 

THE ELEVENTH GOSPEL الحادي عشر  الإنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (19:38-42) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ُُالشاااااماس مَع  قر َ ُُ ساااااااَ كَِّ  ُونََُْكونَُمإساااااااْ  ِ :ُم ْ ُوجْ
ُهُن  َََُطْلإب. ُهُىُاُر،بر  ُاُمإقَد،س   ِ  الإَْج 

ُاكَْ َُُّْالجوقة: ُ)ثلاثًَ(. يَُكبُّ
ُُالشاااااااماس َِ ُالإَج  مَع  فَُلَْ سااااااااااكَق َُّْوَُْ سااااااااااْ ْ مةإ  :ُاُِّ 
ُاُمقَد،س.
َّ.الكا ن لا،إُُ جَميي  إ ُ:ُاُس،
اااااكَ.ُالجوقة:  وُ رو  
ُيوَ  رَُالكا ن:   ريفٌُم ْ ُبَشاااااااَكَ، ُاُق دري   ُشاااااااَ ٌِ فَصاااااااْ

ُاُطرَه ر. ُواُكر لم ذ  ُاُبَش ر   الإَْج لير 
َُُكَُُالجوقة: َُُك.ُ يَُكَبُُُّ اُمَجْدإ ُاُمَجْدإ
! :الشماس ُُ  إصْغ 

Priest: At that time, Joseph of Arimathea, who 

was a disciple of Jesus, but secretly, for fear of 

the Jews, asked Pilate that he might take away 

the body of Jesus; and Pilate gave him leave. So 

he came and took away Jesus’ body. Also 

م َ ُُُالكا ن:  اُذمُ ُ فإ يوإْ َْ لَُ ُ اُ ،مَن  ذَُ كَُ فيُ
خَوْفًَُُ ُ يَسْكَك رإ َُك  ،وإُ َنَُ ُ يَسوعَُ ت لْم ذاًُ )و َنَُ اُررامَة ُ
يَُسوعَ ُُ ذَُجَسَدَ يَُْ خإ وُنْ بُ لاكإَ  اَُُ نود(ُكَُ بًَُم ْ   َ م 

ُووخَذَُجَسَدَُيَسوعَُ ََ .ُفَجَ نَُب لاكإ إ وُيْضًَُُُ.ف ذ  ََ وجَ



61 

Nicodemus, who had at first come to Jesus by 

night, came bringing a mixture of myrrh and 

aloes, about a hundred pounds’ weight. They 

took the body of Jesus, and bound it in linen 

cloths with the spices, as is the burial custom of 

the Jews. Now in the place where he was 

crucified, there was a garden, and in the garden a 

new tomb where no one had ever been laid. So, 

because of the Jewish day of Preparation, as the 

tomb was close at hand, they laid Jesus there. 

ُوو،لًاُهُىُيسوعَُُ لًا(ُُ ََ ُ)اُذمُ َنَُقَدُْجَ ُِ َيقوديمإ إ ئَة ُكَكْ ََُِّْوَُم  ُوصَبْر  ف خَذاُجَسَدَُُُ.ومَيَوإُمَ يجإُمإر ر
ُُ ُعلىَُ سَب  اُلأكْيَب  مَُعَ ن  َُ كَ، َُُفَئ ف  فُي وَُُف،َهإ يَسوعَ

َُّْ دَفْ  ن  فيُ ُ اَُ نود  اُذمُُُُ.عَدَ، ُ ُ ع  اُمَوْ   فيُ و َنَُ
يُإوَْ عُُْ ََُُّْ قَُبْرٌُجَديدٌ اُُبإسْكَن  بُإسْكَنٌ ُوفي ل بَُفيو  صإ

بيدإُ وَ دٌُ ُ ُُُ.فيو  تَنْ  ئَة  ُ  ِ لأجْ هإ ََ ُ يَسوعَُ فَوََ يَُ
ُاُقَبْرَُ َنَُقريبًَ. ُاَُ نود  ُلأن،

Choir: Glory to thy long-suffering, O Lord, 

glory to thee. 
ُ:ُاُمَجُْالجوقة  ُوََت كَُ دإ َُُكُ.اُمَجُُُْ يَُكَبُُُُّ طول  دإ  

THE APOSTICHA OF THE PRAISES 

FOR HOLY FRIDAY  ُالعَظِيم المقدَّس ليومِ الجمعة ُتيخنوسِ الأب  
In Tone One  ل ُباللحْنِ الأوَّ

All creation was altered for fear when it beheld 

Thee hanging upon the Cross, O Christ; the sun 

was darkened, and the foundations of the earth 

were shaken. All things suffered with the Creator 

of all. O Thou Who willingly didst endure these 

things for us, Lord, glory be to Thee. 

ُمرَُُ خَوْفًَُ كَََُِّتُْ ْْ ا ُ اُبَر ي،ة  ُ ،ِ ُ إ هن، اُمَسيحإ ُ ويُّنَُ
ادَُْنَم،تْ ُُ ُ فَُشَمْ إ ل ب.ُ اُص، عَلىُ مإيَل،قًَُ لاَ ظَكْكَُ
ُ تَُ ُ،مواُمَعَُخَُ    ُِّ اُْ طَرَبَتْ ُواُكإ اُلأكْض  ووََْْاإ
ُُ كَبُّ يَُ لأجْل  َ ُ كَوْعًَُ ذُ كَُ ُ َِ اْ كَمَ ُ مَ   فيَُ ُ. رِ اُكإ

ُ  َُكُ.اُمَجْدإ
In Tone Two  باللحْنِ الثاني 

Verse 1. They have parted my garments amongst 

themselves, and for my vesture have they cast 

lots. 

Why doth this impious and iniquitous people 

meditate empty things? Why have they 

condemned to death the Life of all? O great 

wonder! The Creator of the world is betrayed into 

the hands of lawless men, and the Friend of man 

is lifted up upon the Tree, that He might free the 

bondsmen of Hades, who cry: O long-suffering 

Lord, glory be to Thee. 

بَْااااااايُُُُ.١  اساااااتيخن  ُُ يَبيُبَ ْ نَإَُّْوعلى مواُث  اقْكسَاااااااَ
 اقْكرَعَوا.ُ

رييَةَ ُُ ُالاعْك قَد  ُاُمإكَيَدرمُاُشااا، إَ ُاُر،دم يْبإ ُ مَذاُاُشااا،
ثُُ رِ  ُعلىَُ ياَ، ُاُكاإ ك ََُّباَُمَوا  ِثُُ ماَذاُ إ ذُُّباَُباَكا  يَناإ

اَُوإُ ل ََُُّفَياَُ عَُاُياَََُّ ُوإْااااااااااااااْ ُمإباْد  ُعَظيَّ  ُلأن، ب  م ْ ُعَجاَ
ُكإف عَُ ر  ُاُبَشااااااااااااااَ ب، هُىُويادمُعاَب رمُاُ ارَموس  ُواُمإِّا 
ِّاياَّ  ُُ اُجاَ ا فايُ لا اَ ُ با، كاَ اُماإ ا ُ َ كا  ياإياْ يُْ اُ كاَ ُ اُياود  ا عالاىُ

َُُك. ُالأََ، ُاُمَجْدإ إِ ُاُطوي  هَت ف  :ُويُّنَُاُر،بُّ
Verse 2. They gave me gall for my food, and for 

my thirst they gave me vinegar to drink. 

On seeing Thee hanging on the Cross today, the 

blameless Virgin was bitterly wounded in her 

heart, O Word, and her maternal bowels 

lamented. Sighing in lament from the depth of 

her soul, she was worn from tearing at her cheeks 

and hair. Wherefore, smiting her breast, she cried 

وفيُُ .٢  اساااااااااتيخن مَراكَ،ًُ يُفيُكَياااااَميُ وعْطوَ
ُ. يُخَلاًّ َْقوَ  عَطَشيُ

رَتاْكَُمَرْفوعاًَُ ُوبْصااااااااااااااَ ُاُبَريئاَةإُم َ ُاُيَ اْب  اَُ وَْ،ُاُبَكولإ
ُ فُاََْجَرَلَُقَلْبإناَُب َ ِّ اب  ة  ُويُّناَُاُكَل ماَ ل اب  علىُاُصاااااااااااااا،
ُم ْ ُصَميَّ ُاُ ،فْ   ُُ ع  دَاُْب كَفَجُّ ي،ة ُوتََ ن، ُاُواُد  اُجَواَ ح 
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out plaintively: Woe unto me, O divine Child! 

Woe unto me, O Light of the world! Why, like 

the sun, hast Thou set before mine eyes, O Lamb 

of God? Hence, the incorporeal hosts were seized 

with trembling and said: O incomprehensible 

Lord, glory be to Thee. 

دْكَهَُ دودَهَُب كَمَرْمإر  ُوقَرَعَتُْصااااااَ يْرَهَُوخإ وََكَفَتُْشااااااَ
:ُويَِّيُيَُوََُدمُالإُني!ُُ جَ، ُاُيَبَراا  هَت فَةًُبََْسااااااااااااا 
ُ َِ ُيََُ مَ بْتَُعَْ ُمإقْلَكَي، ويْليُيََُوكَُاُيَََُّ!ُُ مَذاُغ 
مَلَنإَّإُ ُشااااااااااااااَ ديموُالأجْساااااااااااااااَد  ُاُيااَ ُالأجْ ااَدإ ذ  َ  ئاا   ثُ  

ُهاَت ف   دإُُالاكت ياَدإ اُذمُلاُياإدْكَ إ ُاُمَجاْ ُا :ُويُّناَُاُر،بُّ
 َُك.

Verse 3. God is our King before the ages, He 

hath wrought salvation in the midst of the earth.  

Beholding Thee, the Creator and God of all, 

hanging upon the Tree, O Christ, she who 

seedlessly gave Thee birth cried out bitterly: My 

Son, whither is departed the comeliness of Thy 

form? I cannot bear to see Thee unjustly 

crucified. Hasten, therefore, and arise, that I too 

may behold Thy Resurrection from the dead on 

the third day. 

هوك ُصَ عََُُُ.3  استيخن َُِاُدُّ فَنإوَُملَ كإ َُقَبْ ُ إُ ومرَ
ُالأكْض.ُُ ْْط   اُخَلاصَُفيُوَ

اُُكيُوََُدَتْكَُُ هُن، عَنَ  اُُبَرايَُومإبْد  رِ  هُُوَُ إ اُُمَسيحإ ويُّنَ
ُُمرَُكَوتْكَُمإيَل،قًَُعلىُعود  ُهَكَفَتُْب مَراكَ،:ُُ َُ كْع  ب غَْ ر 
ُُ إِ وْ كَم  ُ َُسْتإ وََُدمثُ يَُ كَلْيَك كَُ ُ جَمَلإ غَبَُ ويَْ ُ
دَُ لأإشَه  مإسْر عًَُ هَْنَضُْ ظإلْمًَ ُ لاب كَُ اَْص  ُمإشَهَدََ،ُ

ُاُث،لاثَة ُويَ،ُ. ُذاا   ق يَمَك كَُم َ ُالَأمْواا 
THE DOXASTICA OF THE APOSTICHA 

FOR HOLY FRIDAY IN TONE EIGHT 
 باللحنِ لثامن  ليومِ الجمعة العَظِيم المقدَّسذكصا  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.   

O Lord, as Thou didst ascend the Cross, fear and 

trembling fell upon creation; Thou didst forbid 

the earth to swallow up them that crucified Thee, 

but Thou didst permit Hades to send up its 

captives for the rebirth of mortals. O Judge of the 

living and the dead, Thou camest to grant life and 

not death. O Friend of man, glory be to Thee. 

ُاُقإدإس.ُُ ول  ُواُرُّ ُوالاب   ُُ لآب   اُمَجْدإ
علىُُ قَطَُ َْ ُ ل ب  اُص، علىُ كَُ كَفْي  اُر،بُّ ُ  َ ُ ويُّنَُ
تَُبْكَل عَُُ وُنْ اُلأكْضَ مََُ يْتَ وَُ،كَ هُلار وُكإعْبٌ. ٌِ ُخَوْ اُبَر ي،ة 
صَُ بيكَ.ُوومرَُاُجَِّيَّإُفَ مَرْتَنَُونُْتإطْل َ ُاُمإيْكَقَل َ  ُُ
ََُّْ يًَ،ُلاُُ ُ كَمَْ َِّنإ ُالأََ،  ُلأَ،كَُوافَْ تَُ خَلْ   لإعَدَ، ُ

ُوالأمْواا  ُومإِّ بُ، الأ يََ  دَيرَنَُ فَيَُ اُبَشَر  ُُُُمَوْتًَ.ُ
َُُكُ.    اُمَجْدإ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.   

Even now the pen of sentence is dipped by the 

unjust judges, and Jesus is judged and 

condemned to the Cross; and the creation 

suffereth beholding the Lord upon the Cross. O 

Thou Who in Thy bodily nature dost suffer for 

me, O good Lord, glory be to Thee. 

ري َُ ُاُدراه  ُوإُىُدَهْر  ُووان  ،ِ  آم  .ُُُ.الآنَُو إ
اُظرَُ م َ  ُُ اُقإضَ، ُ م َ ُ كَّْ ُ اُِّإ قَلََّإُ ُ يإغَم، إ الآنَُ
وُاُخَليقَةإُُ لب   بَُُص، وُيإِّْكََّإُعليو  يَُسوع  ويإقْضىُعلى
ُعلىُاُخَشَبَة.ُفيَُمَْ ُتََ ُ،ََُّ عإُُ مإشَهَدَت نَُاُر،ب، تَكَوَج،
ُُ ُاُمَجْدإ َُ حإ ُاُصر ُاُجَسَد  ُويُّنَُاُر،بُّ م ْ ُوجْليُب طَبييَة 

 كُ.َُُ
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THE TWELFTH GOSPEL الثاني عشر   الإنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (27:62-66) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

ُُالشاااااماس مَع  قر َ ُُ ساااااااَ كَِّ  ُونََُْكونَُمإساااااااْ  ِ :ُم ْ ُوجْ
ُهُن  َََُطْلإب. ُهُىُاُر،بر  ُاُمإقَد،س   ِ  الإَْج 

ُاكَْ َُُّْالجوقة: ُ)ثلاثًَ(ُ.يَُكبُّ
ُُالشاااااااماس َِ ُالإَج  مَع  فَُلَْ سااااااااااكَق َُّْوَُْ سااااااااااْ ْ مةإ  :ُاُِّ 
ُاُمقَد،س.
لا،إُالكا ن َّ.:ُاُس، ُُ جَميي  إ
اااااكَ.ُالجوقة:  وُ رو  
ُمَكرىُالكا ن:   ريفٌُم ْ ُبَشااااااااَكَ، ُاُق دري   ُشااااااااَ ٌِ فَصااااااااْ

ُاُطرَه ر. ُواُكر لم ذ  ُاُبَش ر   الإَْج لير 
َُُكَُُالجوقة: َُُك.ُ يَُكَبُُُّ اُمَجْدإ ُاُمَجْدإ
! :الشماس ُُ  إصْغ 

Priest: On the next day, that is, after the Day of 

Preparation, the chief priests and Pharisees 

gathered before Pilate and said, “Sir, we 

remember how that imposter said, while he was 

still alive, ‘After three days I will rise.’ 

Therefore, order the sepulcher to be made secure 

until the third day, lest his disciples go by night 

and steal him away and tell the people, ‘He has 

risen from the dead’; and the last fraud will be 

worse than the first.” Pilate said to them, “You 

have a guard of soldiers; go, make it as secure as 

you can”. So they went and made the sepulcher 

secure by sealing the stone and setting the guard. 

ذُُُ ُُالكا ن:  اُُغَُُُمَنُ اُ ُ،ُُكَُفي اُُكُ،في بُيدَ ُُعَُمَُكَُاجُُُْ ئَةُ   نُُْد 
اُُكَُ إَ َ ويُّنَُُُ:ل  َ ُقَئُ هُىُب لاكإُُُونَُيس رُررُواُفُ ُُ ةُ نَُكؤْ

ُقَُ رُ اُسُ، ُذُكَُُُدُْدإ ُقَلَُُُتَذَك،رََُْون، ،ِ هرَيُُُُ يٌُّ َُُُوهوَُُُاُمإض 
ُهُىُاُ و، ُُبُْبَطَُاُقَُضُْيإُمإرُْونُُْفَُُُ.قو،إُوَ، ُُويرُُُةُ لاثَُثَُُُدَُيُْبَُ رإ

تَُُ ُُُ َُثُ اُثرُ ي تيَُ ويَُئَلا،ُ ويَسر قوهإُ ُ لًاُ واُُلام ذإهإُ قوُ
ُُيُْشَُلُُُْ  قَُُهب  ُُُُ ُْمُ ُُقَ،َُُدَُُْ،وإ فَُُالأمُْب    ةإُُلاَُُاُض،ُُُكونَُكَُواا 

مُ شَُُُالأخ ر،إُ فَُُُ َُرراًُ ى.ُ هُ َُُُّْنإَُُُُُقَلَُالأوُ ُ ُُب لاك إ ن،
ًََُُُُّْْدَكإُ ُْعُ  ر،ا واْ ُهَُفَذُُُُْ  إ تَُ َُُُابإطوُبواُ ُُ.مونُلَيُُْمَُ
 ر.جَُاَُُُِّم  َُخَتُ ُر،اسُ رَُبَُِّإُبُْطواُاُقَُبََُ ُوُضواُمَُفَُ

Choir: Glory to thy long-suffering, O Lord, 

glory to thee. 
ُ:ُاُمَجُْالجوقة  ُاُمَجَُُُْكَُدإ َُُكُ.يَُكَبُّ دإ  

Priest: It is a good thing to confess to the Lord, 

and sing to Thy Name, O Most High, to show 

forth Thy mercy in the morning and Thy Truth 

by night. 

كَُُُُالكاِ ن:  م  ْْ لا ُ إِ واُك،رْت  ُ لْربر  ُ ُ إِ الاعْك را صَُ حٌُ
ويُّنَُاُيَل يُّ ُُ يإخَب،رُْب رَْ مَك كَُفيُاُغَدا، ُوب َِّق ركَُفيُُ

َُُْ لَةُ. رِ   كإ
THE TRISAGION PRAYERS  صلاةُ التريصاجيون 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
دروسٌُاُاذمُلاُُالقاارِئ: دروسٌُاُقَوم ُقاإ دروسٌُ إ ُقاإ قاإ

 يمواإ ُاكَْ مْ َ.ُ)ثلاثًَ(



64 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

ُ ُووان  ،ِ دإس  ُالآنَُو اإ ُاُقاإ ول  ُواُرر ُوالاب   ُُ لآب  دإ اُمَجاْ
اه ري َُ ُاُدر  آم  .ُ.وإُىُدَهْر 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy One, visit and heal our infirmities for Thy 

Name’s sake. 

ُُ اغْفإرْ ُ كَبُّ ياااَُ اكَْ مْ اااَ ُ اُقاااإدروسإ ُ ُ اُثااا،َُوثإ ويُّناااَُ
ُُ وسإ ُتَجَوَْ ُعَْ ُْاااَ ر ئَت  َ ُيَُقإدر خَطَيَََ ُيَُْاااَ ر دإ

كَُ. م  ْْ ُا  ِ ْ ُوجْ ُومْراَ  َ ُم   اك،ل عُْواشْف 
Lord, have mercy. (thrice) .َُّ َُْاك ًَُ( يَُكَبُّ ُ)ثلاث
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

ُ ُووان  ،ِ دإس  ُالآنَُو اإ ُاُقاإ ول  ُواُرر ُوالابْ   ُُ لآب  دإ اُمَجاْ
ُاُداه ري َُ  آم  .ُ.وإُىُدَهْر 

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

ُ ُُ يَ ا  مإكَ  ُاْااااااااااااْ ُُ َ كَقَد،س  مَواا  وبَََُاُذمُفيُاُساااااااااااا،
ُ ذُ كَُعلىُ  َ مَ مَلَكوتإكَ ُُ كَكإْ ُمَشاا ئَكإكََُ مَُفيُاُساا،
بَ ََُاُجَوْهَرمُوعْط  اَُاُ وَ، ُواتْرإْ َُُ اَُمَُ .ُخإ الأكْض 
لْ َُفيُ ُُ مَْ َُُ َُعَلَيْو  ُولاُتإدْخ  ََُِّْ إ علَْ  َ َُ مَََُكْرإ إ

ررير.تَجْر ب  ة  َُُكْ ََُجر  َُم َ ُاُشر 
Priest: For Thine is the kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ُُُُالكاااِ ن: دَ ُويُّنااَُالآبإ كَُواُقإو،َ،ُواُمَجااْ كَُاُمإلااْ ُُااَ لأن،
ُ ُوإُىُدَهْر  ُووان  ،ِ دإسإ ُالآنَُو ااا ُاُقاااإ ولإ ُواُرُّ والإب إ

 اُداه ري .
Choir: Amen. آم  . :ة الجوق 

KATHISMA IN TONE FOUR كاثسما باللحن الرابع 
Thou didst ransom us from the curse of the Law 

by Thy precious Blood. Nailed to the Cross and 

pierced with the lance, Thou didst pour forth 

immortality for men. O our Saviour, glory be to 

Thee. 

مر رْاَُُ إْ ُب دَم كَُاُكَريَّ ُُمرَُ هشْكَرَيْكَ َُم ْ َُُيَْ ة ُاُ رَموس 
ُعَدََ،ُ َْبَيْتَُُ لْبَشَر  ْ تَُب َِّرْبَة ُفَ  ل ب  ُوكإي  علىُاُص،

َُُكُ. ُاُمَوْا  ُيَُمإخَلر صَ َُاُمَجْدإ
THE LITANY OF FERVENT 

SUPPLICATION 
 الطِلبةُ الإلحاحيَّة 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

ُم ْ كَُُُُالشماس: ََُطْلإبإ يَُُ إُ يظيَّ ُكَْ مَك كَ  اكَْ م َ
بُْواكَْ َُّ. كَج  ْْ ُفَ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
ُاكَْ َُُّالجوقة: لْبَةُ()ثلاثَ(ُُُُ.يَُكَبُّ ُك  رِ  ُبَيْدَُ إ ُ)تإيَدإ

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
اُمسيِّ  َ ُ  الشماس:  ُ  ِ وجْ م ْ ُ ُ ََطْلإبإ وويضًَُ

ُاَُِّسَ يُاَُبَد، ُالأإكْثوذإكْس   ُ.
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Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 
ُوَب  َُومُ ُالشماس:  ِ ُم ْ ُوَج  َُُروبوُ كُ كُْوَوَيضًَََُطلإبإ

َُ نََ ك  َ ُ)فلانُ(ُُ.)فلان( ُوكئي  
Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

هخوتُ الشماس:   ُ  ِ وَجْ م ْ ُ ُ ََطْلإبإ ُُوَوَيْضًَُ اُكَنَ ة  َُ 
فيُُ هخْوَت  َُ ُ رِ  و إ واُراه بَا  ُ ُ واُرُّهْبَن  سَة ُ واُشمَم 

ُاُمسيحُ.
Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and 

remission of sins for (the servants of God, NN., 

and) all Orthodox Christians of true worship, 

who live and dwell in this community. 

ُاُر، مة ُواُِّيَ،  ُُالشماس:    ِ ُم ْ ُوج ََطْلإبإ وَوَيضًَُ
ُ جميع   ُ ُ ُ يَب  د  واُخلاص ُ واُيَفية ُ لا، ُ واُس،
َك    َ ُ اُُسر اُلأإكثوذإكْس  ر     بَدَ،   َ اُُ اَُُِّسَ  ي اُمَسيِّ  ر  َ 
يرُووُاُقَرية( ُُ ي ةُ)ووُاُدر يَ ُفيُهذهُاُمَد  ود  واُمَوجإ

ُاُمقد،ْةُ.وَاُمإجكم ي  َ ُفيُهذهُاُك يسةُ
Deacon: Again we pray for the blessed and ever-

memorable founders of this holy church (and for 

the servants of God, NN.,) and all of our fathers 

and brethren, the Orthodox departed this life 

before us, who here and in all the world lie asleep 

in the Lord. 

ائميُُ: الشما اُدر ب  َ ُ اُمإطَو، ُ  ِ وج م ْ ُ ُ ََطْلإبإ وويضًَُ
ُاُمإقَد،س َِ واُهذاُاُنَيَ  يَ ُعَم،رإ ُاُ،ذ  كْر  يرُُ اُذر  )ووُاُدر

آُبَئ  َُُ مُ   هإَّْ كُإقَدإ َب    اُُسر ُجميع   ِ وُج وَُم ْ  اُُقَرية(  وو
ُُ رِ  نإ َُوَف يُ إ وع  َ ُه  وَإخوَت  َُالأإكثوذإكس  ر    ُاُمَو إ

ُمَكَن.
Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing and 

all the people here present, who await thy great 

and rich mercy. 

مونَُُُُالشماس:  يإقَدر  اُذيَ ُ ُ  ِ وَجْ م ْ ُ ُ ََطْلإبإ وَوَيْضًَُ
ُُ  ِ اُني  الإ سَنَُفيُهذاُ يصَْ يونَُ واُذيَ ُ الأثمَكَُ
ُاُوقَك  ُواُذيَ ُيَكْيَبونَُويإرَتر لونَُفيو  ُُ ُاُكإلر ير  اُمإقَد،س 
َْكَُُ َُدإ م ْ ُ ُ ر  اُمإْ كَظ  اُواق ف  ُ ُ اُشيْب  ُهذاُ  ِ وجْ وم ْ ُ

ُاُيإظْمىُ.اُر، مَةَُاُغَ  ي،ةَُُ
Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

بٌُّ  الكا ن: وَمإِّ  كَ ي ٌَُّ هُوٌُ ُُُُلأَ،كَُ إِ إَرْْ  وََُكَُ ُ ُ لْبَشَر 
ُُ ،ِ اُلآنَُو إ اُُقإدإسإ  ولإ اُلآبإ ُوالإب إ ُواُرُّ اُمَجْدَُوَيُّنَ

ُاُداهري  ُ.ووان  ُوإُىُدَهر 
Choir: Amen.   :آم  الجوقة.ُ

THE DISMISSAL الخَتم 

Deacon: Wisdom.   :مَةٌُالشم اس ْ   .ُ
Choir: Father, bless.  :بَك  ُيَُوبُ.الجوقة 
Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ُ     ُُالكا ن:   ،ِ ُهُنإ َ ُاُذمُهوُمإبَكٌَ ُ إ اُمَسيحإ
ُاُداهري ُ. ُوإُىُدهر  ُووان  ،ِ ُالآنَُو 
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Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 

Orthodox faith and all Orthodox Christians, unto 

ages of ages. Amen. 

ُالإُوإُالإيمَنَُاُمإسْكَ يََُّالجوقة:  ُاُر،بُّ ُُآم  .ُُ  إوَكرد 
ُاُمَسيِّ  َ ُالأإكْثوذإكْس    ُآم  . ُاُروم ُمَعَُجَميع 

Priest: Most-holy Theotokos, save us.   :نَُواُد،إُالإُو ُخَُُكإنَُاُفَئ إُويُ،الكا ن إْ ُص  َُ.لرُ قإد
Choir: More honorable than the cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

seraphim, thou who without corruption didst bear 

God the Word and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

اُُشَكوبيَّ  ُووكفَعإُمجداًُُالجوقة:   وُكرَ،إُم َ  يَُمَْ ُه يَ
اُسَكافيَّ ُُ ُم َ ُ ُق يَس  وََُدَاُُُُْاُكيُبَدونُ بغ ر  ُ فَسَد 

ُإَيَُوكل مَةَُ  ُ قًَُ الإُو ُهيرَ   ُواُد،إُ َُّ.َ،ك  ُظر 
Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 
ََ ُالكا ن:   ََ ُالإُوإ ُيَُكجَ اُمسيحإ َُكَُويُّنَُ ُ اُمَجْدإ

َُُكَُ.جُْاُمَُ ُدإ
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 

Father, bless. 

الآنَُُالجوقة:   اُقإدإس  ُ ُ واُرول  ُ ُوالاب   ُُلآب  اُمَجْدإ
ُاكَْ َّ.ُُ ُاُداهريَ .ُآم  .ُيَُكَبُّ ُوإُىُدَهر  ُووان  ،ِ و 

ُ)ثلاثًَ(ُبَك ْ ُيَُوبُ.
Priest: May He Who endured spittings and 

scourges, the cross and death, for the salvation of 

the world, Christ our true God, through the 

intercessions of his all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

precious and life-giving cross; by the protection 

of the honorable bodiless powers of heaven; at 

the supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious and all-laudable apostles; of our 

father among the saints, of the holy, glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable and 

God-bearing Fathers; of Saint (N), the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

and of all the saints: have mercy upon us, and 

save us, forasmuch as he is good and loveth 

mankind. 

نإ َُاَُِّ  يق ير ُيَُمَْ ُلَأجْل  َُُُُالكا ن:  ُه ُ  يحإ وَيُّنَُاُمَس 
ُالآلاَ،ُُ ُب َُجَسَد  َِ ُخَلاص  َ ُاقْكَبَ  ِ ُاُبَشَر ُوَلَأجْ ََِّْ إ
الاخْك يَك مر ُُ فَْ ُ وَاُد، اُمإِّْ  يُ لْبَُ وَاُص، اُر،ه  بَةَُ

يسَة ُاُكإلر ي،ة ُاُط،نَكَ، ُوَاُبَر يئَةُ  ُوإمر كَُاُق در  م ْ ُُُب شَفَعَا 
ُُ لْبَا  ُاُكَر يَّ ُاُمإِّْ  ي؛ُوَب ط  ل  ب  ؛ُوَب قإو،، ُاُص، ُعَ ب  رِ  كإ
ُُ مَة ُالَأجْسَد؛ُوَاُ ،ب ير  مَة ُاُيَد  ي،ة ُاُمإكَر، مَو  ُاُس، اُقإوراا 
يس  َ ُ وَاُق در  اُمَيْمَدان؛ُ يإوَ  رَُ ُ اُمَج  د  ُ َب    اُسر اُكَر يَّ ُ

مَُ ُ اُكإلر ير  ُ  ِ إْ اُرُّ يس  َ ُاُمإشَر،ف  َ ُ وَاُق در  نإَّ؛ُ يِّإ د 
ُُ الَأبْراك  وَآبَئ  َُ اُظ،فَر؛ُ اَُِّسَ  يُ ُ  َ نَدا اُشُّ يَ ُ اُمَج  د 
ُُُ) )اة  شَايع  )الإَّْ(ُ )اة (ُ واُق دري   ب َلله؛ُ ُ َ  ِّ اُمإكَوَشر 
جَد،مُُ ُ يقَْ    در  اُصر  ُ يسَْ    وَاُق در  ؛ُ ة  َْ اُمإقَد، ُ اُكَ يسَة  ه ُ هَذ 

يُإواك يََُّوَُ ُو  اُلإ  يح  وََُ،كَُُاُمَس  بُ مَ َ  ،ةَ؛ُواكَْ مْ َُوَخَلر صْ َ
ُُُ لبَشَرُ.  صَُ حٌُوَمإِّ بٌّ

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ُُالكا ن ُيسوعإُُصَُبُ : ُآبَئ  َُاُقديس َ ُويُّنَُاُربُّ لواا 
ُُ  هُنإ َُاكَ مْ َُوخلر صْ َُ.اُمسيحإ

Choir: Amen. آم  ُ. :ة الجوق 
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